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	Toho rána musel Kloss vyřídit několik záležitostí na posádkovém velitelství, využil tedy příležitosti a odešel z kanceláře dřív. Jeho šéf, mrzutý plukovník von Ossetzky, suchý jako šindel a s věčně kyselou tváří člověka, kterého trápí žlučník, odjel do Lvova na velitelskou poradu Fremde Heere Ost. Kloss aspoň nemusel nikomu nic vysvětlovat.

	Mávnutím ruky odehnal několik rikšů, kteří mu nabízeli své služby, víc ze zvyku než z nutnosti si je všechny prohlédl, aby se ujistil, že mezi nimi není žádná povědomá tvář – to by totiž znamenalo, že je sledován. Zaznamenal do paměti, že nikoho z těch mládenců v pletených čepičkách ještě nikdy neviděl, a už klidně odbočil do Koszykowé ulice.

	Zastavil se před obuvnickou výlohou a podíval se, kdo jde za ním, ale znovu nespatřil nic podezřelého. Ve výloze stál pár vysokých bot, které byly tehdy mezi mladými muži ve velké módě. Říkalo se jím oficírky a jejich štíhlá linie učarovala i německým důstojníkům. Kloss si připomněl, že do polských bot se obul dokonce i nově jmenovaný zástupce šéfa varšavského sicherheitsdienstu, hauptsturmführer Neumann. Kloss se jen usmál. Nikdy ho nenapadlo vyměnit služební boty za nějaké jiné; příliš nenáviděl stejnokroj, který musel nosit.

	Přešel napříč Mokotowskou. V této části Koszykowé bylo klidno, tu a tam se sunuli při zdech chodci, v každém okamžiku připraveni ukrýt se v průjezdu. Také Němců v uniformách bylo málo dokonce i zde, v centru Němci zabrané čtvrti; touhle dobou ještě seděli za psacími stoly po nesčetných „amtech“ a s německým puntičkářstvím vyplňovali nekonečné sloupce hlášení a statistik, jichž věčně hladový Berlín neměl nikdy dost.

	Stromy v Ujazdowských alejích se již zazelenaly. Potěšeně se nadýchl svěžího vzduchu. V obrazu liduprázdné ulice bylo něco zarážejícího. Chvíli si nedokázal uvědomit, čím je překvapen. Teprve když se kolem hlučně přehnal černý mercedes s hitlerovským praporkem na blatníku, Kloss pocítil, že kouzlo pominulo. Jednoduše prve na okamžik neměl v dohledu jediný stejnokroj, jedinou vlajku, a neslyšel dupání okovaných bagančat. Aleje byly jako kdysi tiché, krásné a poklidné. Teprve ten mercedes, který právě zaskřípal brzdami u nároží Szuchovy třídy, mu připomněl, kdo má Varšavu v rukou. Díval se za vozem; černočervenobílá závora se zvolna zvedala, tři esesmani v přilbách až na oči prohlíželi doklady osádky.

	Po posledním zdařeném přepadu zesílili bezpečnostní opatření, konstatoval, a ta myšlenka ho potěšila, neboť právě on, oberleutnant Kloss, ví s jistotou, že žádné policejní prostředky nepomohou, že rozsudky vynesené polským podzemím budou vykonávány dál.

	Přešel na druhou stranu ulice; už z dálky viděl na lavičce starého muže s nedopalkem, přilepeným ke rtu. Podlasiński byl vždycky přesný. Nikoho, kdo by Klosse pozoroval v tuto chvíli, by nemohlo napadnout, že tenhle starý zubožený Polák v odřeném obleku a elegantní, pružný důstojník, jehož tvář by mohla figurovat v pomatených spisech rasových teoretiků jako nejideálnější příklad čisté nordické rasy, by mohli mít něco společného.

	Polák zřejmě pozoroval, že německý důstojník si zapálil cigaretu, zvedl se z lavičky a šel za ním ve vzdálenosti, určené respektem a strachem. Určitě doufá, že důstojník nedokouří cigaretu až do konce a někde ji nedbale odhodí. Mohl by i nejprotřelejší fízl tušit, že nedopalek, který stařík zrovna sebral a uložil v plechové krabičce od tabáku s obrázkem námořníka na víčku, obsahuje několik informací, jejichž odhalení vystavuje jak důstojníka, který odhodil nedopalek, tak starého penzistu obvinění z velezrady?

	Naštěstí však nikdo tuto scénu nepozoruje, a i kdyby ji sledoval, těžko by ho mohlo napadnout, co ty dva muže spojuje.

	Kloss přidal do kroku, jako kdyby začal mít naspěch; pravé povinnosti důstojníka kontrašpionáže jej teprve očekávaly. Bude muset vyslechnout několik vojáků, které přistihli, když v opilosti proklínali válku, nacionální socialismus i milovaného vůdce. V čem může pomoci těm podvedeným nešťastníkům, kterým se teprve teď, bohužel pozdě, začínají otvírat oči?! Čas od času Kloss zničí nějakou příliš přitěžující zprávu horlivého špicla a zahrne do výslechového protokolu polehčující okolnosti. Těm vojákům to však mnoho nepomůže, je jasné, že je čeká polní soud a trestní rota někde na východní frontě.

	Napadlo ho, že Podlasiński už určitě došel k ošklivému domu v Mokotowské ulici, vysypal na kuchyňský stůl hrst nedopalků, mezi nimiž je důležitý pouze jeden, ten, který odhodil Kloss, zatímco druhé tvoří jenom kamufláž; právě prořízl papírek, vyjímá tenounký smotek a sklání se nad drobně napsanou zprávou. První informace se týká ponorky U-265, které se podařilo proniknout do Severního moře.

	Nebo snad Podlasiński prošel lhostejně kolem nárožního domu v Mokotowské a zahnul do Vlčí, teprve tam vešel do domu a jedním ze čtyř klíčů si odemkl dveře, na nichž je přišroubována elegantní mosazná tabulka se jménem Feliks Žytogniewski?

	Podlasiński? Proč právě Podlasiński? Je to pravé jméno? Vždycky na něho myslel jako na Podlasińského. Někdy jako na Józefa. Ale ten nenápadný stařík z Ujazdowských alejí, který sbírá nedopalky odhozené německými důstojníky, užívá dokonce čtyř jmen, a to v době, kdy získání falešných papírů na jiné jméno se mnoha lidem stalo otázkou života a smrti. Podlasiński je nuzný penzista, chudák, kterého drží nad vodou výpomoc od sociální péče, bývalý úředníček, který právě tak pravidelně, jako kdysi chodíval do práce na magistrátě, přichází denně na ranní mši do chrámu Spasitele.

	Docela jiný člověk je Feliks Žytogniewski. Bydlí na Vlčí třídě a nikdo nemůže vědět, že byt Podlasińského spojuje s jeho bytem tajný vchod, zakrytý skříněmi. Lehkomyslný zeman, kterému se vede celkem slušně, nepohrdne obchodem s německými intendanty a při každé návštěvě ve Varšavě zajde do kasina, jež okupanti zřídili právě pro lidi jeho druhu.

	Žytogniewski je zase živoucím protikladem Franciszka Buly, majitele firmy, které trochu nadsazeně říká speditérský závod; má čtyři páry koní ke čtyřem valníkům.

	Bula vysedává denně od desíti do čtyř u telefonu v kanceláři, přijímá objednávky na převoz nábytku nebo přídělových brambor, a třebaže to může připadat podivné, jeho zaměstnanci, čtyři kočí, věčně rozehřátí „bimbrem“, vyřizují zakázky docela přesně. Má tenhle solidní maloměšťák, pyšný na svou naditou prkenici, určitě vlastenec, ale na svůj vlastní způsob – nenávidí Němce a zároveň bohatne na jejich přítomnosti, protože ve Varšavě teď neexistuje jiná doprava než koňské potahy –, může mít něco společného s odrodilcem a zrádcem Witalisem Kazimirusem?

	Kazimirus, kdysi Polák, změnil se narychlo v litevského nacionalistu a slouží Němcům jako poradce Reichssicherheitshauptamtu pro otázky obsazeného litevského území, přinejmenším takhle to má napsáno v dokladech. A jsou to doklady pravější než pravé, neboť je zhotovili nejlepší specialisté z branže, kteří usoudili, že bude méně nebezpečné pověřit Kazimiruse funkcí, o níž se Říšskému hlavnímu bezpečnostnímu úřadu ani nezdálo, než mu opatřit průkaz některého existujícího německého úřadu. Ve složité mašinérii hitlerovské byrokracie ztrácejí přehled sami Němci.

	Po každém setkání s Podlasińskim cítil Kloss nový obdiv k tomuto muži. On sám se sice převtělil v Němce, úspěšně hrál svou roli už několik let, vžil se do ní, ale Podlasiński hraje čtyři role současně a ve všech vystupuje přesvědčivě.

	Strážný se mu postavil do cesty:

	„Pane nadporučíku, propustku…!“

	Ponořen v myšlenkách si ani nevšiml, že došel na varšavské posádkové velitelství. Voják zasalutoval a otevřel mu dveře.
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	Stalo se, jak to Kloss tušil. Józef Podlasiński vstoupil do špinavého průjezdu pochybného domu v Mokotowské ulici, prošel přes dva dvory, a teprve na třetím, když klábosil s domovníkem, se ohlédl po oknech svého bytu. Záclona byla zatažena, všechno by mělo být v pořádku.

	Na dnešní schůzku s Klossem s sebou nevzal Mundka, osmnáctiletého sekáče z předměstí, který ho zpravidla doprovázel v bezpečné vzdálenosti třiceti metrů, každým okamžikem připraven sáhnout do kapsy kalhot pro parabellu. Před polednem měl k němu totiž přijít Adam, nebyli však dohodnuti přesně a Podlasiński se bál, že kdyby ho Adam nezastihl doma, přišel by až odpoledne, což by zkomplikovalo další doručování zprávy z Klossova lístečku. Proto nechal u sebe Mundka, ať Adama případně zdrží. Než vešel do domu, podíval se na záclonu v okně, neboť věděl, že kdyby hrozilo nějaké nebezpečí, Mundek udělá všechno, aby ho varoval.

	V malé kuchyni, do níž se vcházelo rovnou ze schodiště, Mundek nebyl. Strčil do dveří rozcuchanou hlavu, teprve když Podlasiński vyhledal v hromádce nedopalků ten pravý, vytáhl z kuchyňské skříně starou underwoodku a začal měnit informaci o pohybech jakési ponorky v řádky číslic, mezi nimiž převažovaly jedničky, trojky a sedmičky.

	„Adam tu nebyl?“ zeptal se.

	„Byl,“ odpověděl Mundek. „Za půl hodiny přijde na návštěvu k hraběti Žytogniewskému.“

	„Dobře. Můžeš spát dál.“

	Poslal chlapce do pokoje, protože i když ho dobře znal a denně svěřoval jeho pohotovosti, postřehu a přesnosti svůj život, přece jen nechtěl, aby si všiml, že kniha, kterou položil vedle hustě popsaného Klossova lístku, je román Prokurátorka Alice Hornová, který šel před válkou na dračku. Tenhle měsíc to byl šifrovací klíč pro celou síť, působící ve Varšavě. Čím méně bude chlapec vědět, tím lépe. Beztoho ví hodně, například to, že Podlasiński a Žytogniewski je jeden a týž člověk. Tomu se nešlo vyhnout.

	Ještě víc toho ví Adam. Zná všechna čtyři jeho převtělení. Adamovi však může bez výhrad věřit. Prožil s ním dva roky na jedné cele v Rawlczi. Dva roky ve dvou dnem i nocí stačí, abys pak tomu druhému důvěřoval.

	O jeho převtěleních ví také ještě Kloss, ale to už je jiná historie. Podlasiński se nerozhodoval, zda Klossovi věřit, rozhodla za něho centrála. Před osmi měsíci prostě jednoho dne dostal šifrovanou depeši, ze které se dozvěděl, že ode dneška spolu se svými lidmi podléhá zpravodajskému důstojníkovi s krycím označením J-23.

	O několik dní později, když v podobě Franciszka Buly odpočíval po svém oblíbeném způsobu v Ujazdowském parku a krmil labutě, mladý muž ve stejnokroji hitlerovského důstojníka usedl vedle něho a naprosto neočekávaně nejčistší polštinou pronesl trojdílné heslo. Od té doby jsou nepřetržitě ve styku každý den. Pokud se nemohou sejít přímo, přebírá alespoň telefonickou zprávu, anebo vzkaz v některé mrtvé schránce či jako dnes v cigaretovém nedopalku.

	Právě byl hotov s rozšifrováním zprávy, když zaslechl tlumené zvonění. Otevřel objemnou skříň, vlezl dovnitř, přivřel dveře, odsunul její zadní stěnu a octl se v podobné, ovšem mnohem elegantnější a stylovější skříni v ložnici hraběte Žytogniewského. Spěšně si natáhl květovaný hedvábný župan, a nový převlek jako kdyby ho proměnil skrz naskrz. Nahrbený penzista zůstal za zdí; ke dveřím kráčel starý gentleman, člověk, který vždycky měl peníze, má je stále a očekává, že je bude mít i v budoucnosti.

	Špehýrkou ve dveřích zahlédl Adama v čepici magisstrátního zřízence. Podíval se pozorněji; okénko bylo umístěno tak, že mohl dobře vidět na horní podestu i o půl patra níž. Všechno v pořádku, Adam byl sám.

	„Vyúčtováníčko za plyn, pane hrabě,“ uculil se, když vcházel do dveří. Nikdy na to oslovení nezapomínal: bylo určeno pro někoho, kdo by mohl v některém ze sousedních bytů stát u dveří. Baterkou si posvítil na plynoměr, pečlivě vypsal na stvrzenku spotřebu plynu a přijal peníze. Od peněz oddělil malou kartičku a zastrčil ji za lemovku na čepici.

	„Jak je, Adame?“

	„Všechno klape, šéfe. Kdy mě pošleš do lesa, jak jsi sliboval? Od toho běhání po schodech dostanu křečové žíly.“

	„Potřebuji tě. Víš kde za týden…?“

	„Zasilatelství.“

	Pevně si stiskli ruce. Návštěva výběrčího netrvala nepřiměřeně dlouho. Oba jako zkušení konspirátoři věděli, že dokonce i taková maličkost by se mohla stát příčinou neštěstí.

	Upřímně řečeno, myslel si Podlasiński, ani si nemohu s kamarádem popovídat. A na okamžik se mu zastesklo po šeré cele číslo 311 v rawiczské trestnici.
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	S prací ve věznici posádkového velitelství byl Kloss rychle hotov. Byla ještě stupidnější než čekal. Tři frontoví vojáci na dovolené vynadali strážmistrovi, veliteli hlídky polního četnictva, špinavých pruských sviní, a on se z toho rozhodl udělat politickou záležitost, protože vojáci byli Vídeňáci.

	Kloss ho musel volat k pořádku. Strážmistr vzteky rudl, když mu stručně objasnil, jaký je rozdíl mezi vojáky, kteří se na pár dní utrhnou z pekla východní fronty, a četnickou krysou, zalezlou od začátku války v hlubokém zápolí, co jen otravuje vojáky, kteří prolévají krev za führera.

	Mládence nařídil samozřejmě propustit, strážmistrovi sdělil, že za svévolné uvěznění dovolenkářů půjde k raportu, a sám pro sebe při výslechu vojáků (nebyli to žádní hrdinové, jak namlouval strážmistrovi, ale typičtí frontoví zašíváci, kteří v tom uměli chodit) získal informace o nasazení dvou tankových pluků a jedné divize pěchoty.

	Určitě to nebyly žádné zázraky, snad to centrála zjistila již dříve, ale Kloss nikdy nepřestával odesílat ani takové nepříliš významné podrobnosti, protože chápal, že přinejhorším budou potvrzovat dříve získané údaje, a sestaveny s jinými detaily, pomohou štábům utvořit si správný obraz německých sil na jednotlivých úsecích a plánovat nové citelné údery.

	Jaký bude mít Kloss podíl na novém úspěchu? Nikdy o tom nepřemýšlel. Věděl, že lidí jako on je víc. Cítil svou užitečnost po každé úspěšné ofenzívě, po každé potopené ponorce. Samozřejmě věděl, že nejdůležitější jsou ti na frontě, tváří v tvář nepříteli. Uvědomoval si ale, že díky němu mohou střílet přesněji.

	Vyšel na prosluněné náměstí před posádkovým velitelstvím a uvažoval, co dál. Bylo už pozdě jít do kanceláře, ostatně šéf se vrátí až večer. Ponurý pokoj v důstojnickém hotelu ho také příliš nelákal. Rozhodl se zajít do kasina.

	„Pane nadporučíku,“ ozvalo se za ním. Ohlédl se. Stál před ním jeden z vojáků, které na jeho rozkaz před chvíli propustili.

	„Co chcete?“

	„Za sebe i za kamarády,“ zakoktal voják. „Kamarádi měli spěch, jel jim právě vlak, ale já mám spojení až za dvě hodiny, tak jsem tu zůstal, abych vám poděkoval, pane nadporučíku.“

	„Nejel jste s nimi? Myslel jsem, že jste z Vídně.“

	„Ano, jsem,“ odpověděl mládenec, „ale od osmatřicátého jsem žil v Gdaňsku, na Breitenbach Strasse, a připadalo mi…“

	„Co vám připadalo?“ zeptal se Kloss s úsměvem. Nepotřeboval však slyšet odpověď.

	V osmatřicátém mu Frau Bildtke, vdova po radovi z gdaňského senátu, dala výpověď, protože usoudila, že brát mastné nájemné v gdaňských guldenech od Poláka jí není ke cti, a musel hledat nový podnájem. Hledání nebylo snadné. Gdaňské noviny zcela otevřeně štvaly proti Polsku a Polákům. Konečně se mu podařilo najít podkrovní pokojík v domku starého železničáře, který ani za běsnícího hnědého teroru nesundal ze stěny svého pokoje portrét Karla Liebknechta, vystřižený z novin. A to bylo právě na Breitenbach Strasse.

	„Co vám připadalo?“ opakoval a cítil kapky studeného potu, splývající podél páteře. Provokace? Už o něm vědí? Neodjel von Ossetzky tak znenadání zrovna proto?

	„Promiňte, to je asi omyl,“ řekl voják. Měl milou, pihovatou inteligentní tvář. „Prostě se mi zdálo, že jsem vás už někde viděl, pane nadporučíku. Ale to je nesmysl! Tamto byl přece Polák!“

	„Jaký tamto, mluvte jasně!“ usmál se na vojáka a cítil, že napětí polevuje. Mládenec ho zřejmě vídal jen na dálku, dá se bez námahy přesvědčit, že oberleutnant Hans Kloss nemá nic společného s nějakým Polákem, v jehož mansardě se svítilo dlouho do noci.

	Nechal vojáka vyprávět o Polákovi, který se mu „tak neuvěřitelně podobal“, a rozrušily ho vzpomínky na studenta, který se chtěl za každou cenu, dokonce i za cenu urážek, naučit od německých profesorů lodní stavitelství.

	„Opravdu jsem mu tak podobný?“ zeptal se, a když voják přikývl, dodal: „To je klam. Kdybychom stáli vedle sebe, postřehl byste řadu odlišných rysů.“

	„Toho železničáře, co tomu Polákovi pronajal pokoj, potom sebrali. Už se nevrátil,“ řekl voják na odchodu.

	„Kdo ho sebral?“ řekl Kloss nechápavě.

	„V září třicet devět, když se Gdaňsk vrátil do Říše. Gestapo.“

	„Zřejmě si to zasloužil,“ řekl Kloss mrazivě. Bez úsměvu odzdravil a rychle kráčel přes slunečné náměstí.

	Celou cestu do kasina se nemohl zbavit vzpomínky na hubeného staříka s drátěnými brýlemi, neustále pohybujícího ústy. Starý železničář měl totiž ve zvyku žvýkat tabák.
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	Adam Pruchnal usoudil, že je čas obědvat. Přešel rozlehlé náměstí před velitelstvím posádky. Nerad tudy chodil, vždy se zde motalo plno Němců, dnes také, uprostřed náměstí nějaký tankista cosi vysvětloval štíhlému nadporučíkovi a skupina polních četníků zrovna nastupovala na nákladní vůz. Magistrátní čepice a pravý ausweis mu však zaručovaly bezpečnost, alespoň do určité míry.

	Jídelna do níž měl Pruchnal namířeno, se bůhvíproč jmenovala „Klubowa“. Jejími hosty ovšem nebyli členové exkluzivních klubů. Jídelní lístek vypsaný křídou na černé desce u vchodu nabízel hostům obsáhlý, třebaže dost jednotvárný výběr. Adam sem nepřišel z hladu, něco si však objednal. Teprve když mu číšnice předložila účet, podal jí s penězi i lísteček, obratně vytažený zpod lemovky služební čepice. Nemusel jí říkat, co má s lístečkem dělat, protože Stanislawa Zarębska, krycím jménem Pěnkava, znala přesně adresu, na kterou už po měsíce doručovala lístky hustě popsané číslicemi. Ani si nepřehodila plášť a vyklouzla na ulici, proběhla před přijíždějící hustě ověšenou tramvají do domu číslo 26 v Polní ulici. Od jídelny to nebylo ani tři sta metrů. Štít napravo od vchodu oznamoval, že dámský krejčí Marian Skowronek provádí opravy i obracení oděvů, z doneseného materiálu šije na zakázku.

	Dívka nemusela nic číst, věděla, že za průjezdem zahne doprava a u dveří v přízemí třikrát zazvoní – dvakrát krátce a jednou dlouze. Za chvilku jí krejčí otevřel, zeptala se, zda jí už zkrátil kostým, a dozvěděla se podle očekávání, že má přijít za týden. Strčila krejčímu lísteček do ruky a na okamžik se jejich pohledy setkaly; zdál se jí nějak zaražený.

	Muselo se mi to zdát, říkala si, když běžela zpátky do restaurace. Přece kdyby se něčeho bál a hrozilo nějaké nebezpečí, zmizel by křídový nápis K+M+B na dveřích dílny, avšak symbol Tří králů tam byl pořád. Běžela rychle, majitel restaurace pan Warchol nepotřebuje vědět, že si někam odskočila.

	Kdyby se v souladu se zásadami konspirace, které si osvojovala loni v zimě v ilegální poddůstojnické škole, ohlédla aspoň jednou, určitě by zpozorovala dva lidi, jak spěchají za ní.
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	O dvě hodiny později šel hauptsturmführer Neumann po chodbě budovy gestapa na Szuchově třídě a pohvizdoval si. Ve výtahu se s uspokojením prohlédl ve velkém zrcadle, znervózňovalo ho, že kabina sjíždí příliš pomalu, chtěl být co nejrychleji v pracovně standartenführera Luetzkeho.

	Standartenführer nedal najevo radost, jeho bledý obličej s kruhy pod očima neprozrazoval jako obvykle nic. Klidně vyslechl Neumannovu zprávu o identifikaci spojky doručující šifrovaná hlášení do krejčovské dílny Mariana Skowronka, a po celý rozhovor si hrál s patentní tužkou.

	„Co navrhujete?“ tázal se, když Neumann konečně domluvil.

	„Hledat další článek.“

	„Kolik těch článků může ještě být?“

	Tuha vytlačená ze standartenführerovy zlaté tužky vypadla na hladkou stolní desku a pomalu se kutálela k Neumannově sevřené pěsti. Podal mu ji a on ani nepoděkoval, dívaje se na podřízeného bezbarvým rybím pohledem.

	„Těžko říct,“ začal opatrně. „Loni v Berlíně se mi podařilo rozbít velkou komunistickou síť. Bohužel nám její šéf unikl sebevraždou, ale od spojky, kterou jsme náhodou dopadli, vedlo k zástupci šéfa sítě dvanáct článků, ne míň a ne víc. Uznáte, pane standartenführere, že to byla pořádná prácička…“

	„K věci,“ vpadl Luetzke. „Za berlínské úspěchy jste už dostal povýšení, chtěl bych, abyste ukázal, co dokážete v mém terénu.“

	„Nepředpokládám…,“ začal Neumann.

	„Nemáme čas na předpoklady, Neumanne. Nejde mi o šéfa, ostatně čerti vědí, třeba je šéfem on. Víte koho myslím – nepolapitelného J-23. Už několikrát jsme ho skorem měli, a pokaždé se mu podařilo uklouznout. Dvanáct dní už máte radiostanici nepřátelské agentury. Teď se vám konečně podařilo najít děvče, které jste mohl dostat dřív, kdybyste toho krejčího trochu opracoval. A žádáte po mně, abych z vás měl radost!“

	„Obávám se,“ začal Neumann jak byl zvyklý za dvacet let práce ve slušné policii. Dosud bývali jeho šéfy pánové s neotřesitelně dobrou výchovou, nositelé akademických titulů z Bonnu nebo Heidelbergu. Nyní musí pracovat s tímhle polovzdělancem, který civí studeným rybím pohledem a za jediný postup důstojný policisty považuje „nátlak“ čili „opracování“. Rozhodl se změnit tón. Žádné obávám se. S takovýmhle se musí po lopatě. „Ne, pane standartenführere, ze Skowronka bychom nevyždímali nic z toho prostého důvodu, že Skowronek neznal ani jméno děvčete, které mu každý týden nosilo šifrovaná hlášení.“

	Luetzke zamrkal bílými řasami. Na jeho bledých, namodralých rtech se objevilo něco na způsob smíchu.

	„Dobře tedy,“ řekl tiše. „Nechám vám volnou ruku pokud jde o metody. Musím ale dostat toho J-23. Rozhodně si pamatujte, že nemáme mnoho času. Na jak dlouho vlastně plánujete tu akci?“

	„Na dva měsíce,“ řekl Neumann, „to je minimum.“

	„Dva týdny,“ zaklepal Luetzke dvakrát tužkou do stolní desky. „A protože jsem vám nakloněn,“ klepl tužkou o stůl, „ještě týden navrch. Celkem tři týdny a ani den víc.“

	Neumann se přesto vracel spokojen. Pravda, tempo, jakým chce standartenführer tu záležitost hnát, je šílené. Neumann ví, že podobné věci je nutno vyřizovat delikátně, pořád si připomínat zásadu Pospíchej pomalu! Nepřiměřený spěch může jenom vyplašit velké zvíře, které by Neumann rád ulovil.

	Okamžitě po návratu od Luetzkeho svolal poradu celého oddělení. Hra, do které se chtěl s nepolapitelným agentem J-23 pustit, vyžadovala soustředění všech sil pouze na tento úkol. Přitáhl na poradu dokonce i drobné slídily, co se nepřetržitě motají po městě a naslouchají v tramvajích nebo ve frontách na přídělový chléb.

	„Meine Herren,“ řekl, když konečně utichlo vrzání židlí, stěsnaných v jeho kanceláři, „meine Herren,“ opakoval a s úsměvem přejel pohledem po všedních tvářích, které mají tajným ulehčit splynutí s davem, ale které je právě svou nijakostí a bezbarvostí odlišují od davu, takže bystrý pozorovatel fízla pozná.

	Třiatřicet lidí, sice ne zrovna moc chytrých, ale zato oddaných, schopných v případě potřeby střílet a bít bez zábran. Část z nich jsou říšští Němci a Volksdeutsche, připravení udělat cokoliv pro svou novou vlast, i když vyrostli na polském chlebu. S nimi Neumann počítal nejvíc. Jejich znalost polštiny, poměrů a zvyků jim umožňuje relativně snadno proniknout do polských kruhů, hermeticky uzavřených před Němci.

	Neumann s nimi měl mnoho plánů. Rozhodl se, že až s úspěchem vyřídí tento případ, navrhne šéfovi uskutečnit to, o čem tajně snil od svého příjezdu do Generálního gouvernementu. Zamýšlel připravit provokaci v neobvyklém měřítku, vytvořit z německých agentů tajnou polskou skupinu, která by přitahovala polskou mládež dychtící po činech a která by se po několika Neumannem obratně připravených zdárných akcích mohla spojit s některou z velkých polských podzemních organizací.

	O tom však bude ještě čas přemýšlet. Prozatím tu má případ zatracené radiostanice, na jejíž stopu náhodou přišel brzy po svém příchodu do Varšavy.

	Krejčí Marian Skowronek byl rozumný člověk. Tak charakterizoval Neumann nahlas lidi, jimiž v podstatě pohrdal. Skowronek měl u sebe kyanid, který mohl použít, ale odevzdal ampulku Neumannovi, aby ho to, jak se vyjádřil, nepokoušelo. Chtěl přežít za každou cenu. Souhlasil, že Neumannovi prozradí klíč k používané šifře, ačkoliv i bez toho by román Prokurátorka Alice Hornová, nalezený v jeho dílně, umožnil specialistům odhalit šifru za pár hodin. Důležitější však bylo, že svolil pracovat dál pod kontrolou Němců.

	Luetzke se domníval, že na místo krejčího by měl být nasazen někdo jiný, Neumann ho však celkem snadno přesvědčil, že údery radiotelegrafistových prstů na klíč jsou pro zkušené uši tak osobité jako charakter písma a že bude nejbezpečnější, když spojení bude udržovat i nadále on sám. Marian Skowronek byl samozřejmě pod stálým dohledem dvou Neumannových lidí, ale jinak se v jeho životě aspoň zdánlivě nic nezměnilo. Neumann mu sliboval život a hodlal svůj slib dodržet. Věděl přece, že se Skowronkovi nepodaří uniknout trestu. Dříve nebo později se dozví pravdu organizace, pro kterou pracoval, a pak…

	Měl tedy Skowronka a teď k tomu přibylo to děvče, Stanislawa Zarębska. Již první dny pozorování zjistily mimo veškerou pochybnost, že jediným možným kontaktovým bodem je restaurace Klubowa, kde pracovala jako servírka. Bydlela v podnájmu u domovníka proti restauraci a nikam nechodívala, sledováním se nezjistilo, že by se s někým po práci stýkala. Domovník, u něhož bydlela, byl ochrnutý a nikdy nevycházel z domu, jeho povinnosti zastávala manželka, babizna s hlasem bombardonu a primitivním mozkem.

	Neumann byl pověstný tím, že nic nezanedbával; nařídil diskrétně sledovat domovníkovu ženu, ovšem sledování nepřineslo podle jeho předpokladů žádné výsledky. Zbývala tedy pouze jídelna. Neumann nasadil do lokálu tajné, kteří chtě nechtě polykali bramborové placky ve jménu führera a v zájmu věci. A aby dosáhl absolutní jistoty, navštívil majitele restaurace pana Warchola osobně v jeho bytě; poněvadž návštěvu vykonal v pět ráno, přiměl tlouštíka bez větších nesnází zaměstnat jednoho ze svých lidí jako pokladníka, na místě, jež dosud Warchol zastával sám. Několik tiše a klidně pronesených hrozeb muselo Warchola přesvědčit, že stačí jenom šeptnout někomu z personálu, kdo je doopravdy ten bratranec u pokladny, a restauratérova pozemská cesta skončí.

	Pak mohl jen vyčkávat. Čekal tedy a shromažďoval informace o číšnici. Byla dcerou rolníka od Wrześni, vysídlená společně s rodiči, kteří zemřeli za kruté zimy ve čtyřicátém roce. Víc se nepodařilo zjistit.

	Do úterý se nic nepřihodilo a Neumann se začal obávat, že restauratér Warchol je prohnaný chlapík, který se ho pokusil opít rohlíkem, ale v úterý ve dvě zazvonil telefon a Neumann uslyšel ze sluchátka udýchané šeptání jednoho ze svých agentů, nasazených do jídelny: „Máme ho!“

	Zdálo se, že teď už to bude jednoduché. Komplikace nastaly, když se ukázalo, že mladý muž v čapce magistrátního zřízence je na tomto úřadě skutečně zaměstnán. Byly prohledány ukořistěné policejní kartotéky, kde se Adam Pruchnal vyskytoval v seznamu osob trestaných za podvratnou komunistickou činnost.

	Neumannovi bylo jako loveckému psovi, který zavětřil správnou stopu. Věděl, že se jí už nepustí.
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	Skrznaskrz unuděný Kloss odešel z pracovny plukovníka von Ossetzkého. Šéf, kterého na lvovské poradě čerstvě nahustili poučeními berlínské centrály, bezmála tři hodiny mučil Klosse a ostatní vedoucí referátů abwehrstelle Warschau, že je nutno zesílit činnost na úseku boje se stále početnějšími bolševickými agenturami.

	Von Ossetzky dostal informaci, že se v Rusku utvořila polská divize, a hitlerovská zpravodajská služba získala zprávu, že při divizi vznikl i štáb, koordinující činnost levicových partyzánů.

	Po přednášce von Ossetzkého začala celkem nanicovatá diskuse, z níž vyplývalo, že abwehr ve Varšavě disponuje nedostatečným radiogoniometrickým vybavením, nadmíru omezenými finančními prostředky a příliš malým počtem agentů. Při této příležitosti se oberleutnantovi Klossovi dostalo uznání, šéf ho pochválil za vytvoření kontaktového bodu pro agenty.

	Kdyby věděl, k čemu doopravdy slouží ten čtyřpokojový byt blízko hranic ghetta…! Kdyby věděl, že v bytě pronajatém za peníze abwehru jsou pod podlahou v koupelně uloženy papíry, za něž by Němci zaplatili každou částku! Samozřejmě tam nadporučík Kloss občas přijímal zaměstnance německých úřadů a institucí, naverbované abwehrem, setkával se tam však také s lidmi, na jejichž hlavy byly v Generálním gouvernementu vypsány tisícové i desetitisícové odměny. V zapadáku, chráněném abwehrem, nejednou přijímal emisary centrály, rozhodl dokonce, že kdyby někdo ztratil spojení, může je znovu navázat právě zde.

	Kloss přijal šéfovu pochvalu a ani nemrknul. Každé dobré slovo nadřízených posilovalo jeho bezpečnost, vzdalovalo od něho hrozbu odhalení. Nikdo nemůže podezírat důstojníka, kterého chválí von Ossetzky, jenž svá uznání rozdává tak šetrně.

	Dokonale znuděn opustil budovu abwehru, a podle listí na stromech zjistil, že jaro opět pokročilo. Z rozvrhu hodin Józefa Podlasińského vyplývalo, že touhle dobou má sedět v kanceláři jako Franciszek Bula. Z prvního pouličního automatu tam zavolal.

	„Chtěl bych převézt dvě tuny uhlí,“ řekl do mluvítka, třebaže slyšel známý hlas. Podlasiński byl také ostražitý, ačkoliv určitě Klosse poznal.

	„Na jakou adresu?“ zeptal se.

	„Růžová 127.“

	Nevadilo, že krátká ulice s několika desítkami domů nemohla mít dům s tak vysokým číslem. Celý rozhovor znamenal, že se Kloss chce setkat s Józefem na obvyklém místě u jezírka v Ujazdowském parku, a číslo vyšší než sto určovalo, že k setkání musí dojít okamžitě, nejpozději za hodinu. Kdyby Kloss uvedl domovní číslo pod sto, chtěl by se s Józefem setkat až nazítří, potom by ovšem bylo třeba vyjádřit hodinu udáním počtu kol dříví, jež mají být převezena.

	Bula seděl jak bylo určeno na kraji lavičky u jezírka v solidních, nikoli však elegantních šatech, tedy tak, jak má chodit majitel čtyř koňských valníků, který si trochu nadsazeně nechá říkat zasilatelský podnikatel. Lovil z papírového sáčku chlebové kůrky, lámal je v prstech a házel vyhladovělým labutím.

	„Odeslals moje předchozí hlášení o ponorce U-265?“ zeptal se Kloss, zahleděn na hladinu.

	„Samozřejmě,“ odpověděl a nepřestával drobit chléb.

	„Něco mi nesouhlasí,“ řekl Kloss. „Bylo to před týdnem, a včera loď s tímhle číslem torpédovala několik parníků z konvoje, který pluje do Murmanska. Není to žádné vytahování, nemám to z tiskového komuniké, ale z interního bulletinu abwehru.“

	„Snad se jim nepodařilo ji zničit.“

	„V každém případě prověř, zda tu informaci dostali. Kdyby bylo třeba, zopakuj ji. Ta ponorka má základnu v severním Norsku.“

	„V pořádku, odešlu. Máš ještě něco?“

	„Pár maličkostí. Vezmeš si je, až odejdu. Ať je odvysílají ještě dnes.“

	„Co je s radiostanicí?“

	„Zatím mimo nebezpečí,“ odpověděl Kloss, vstal a postrčil k Podlasińskému krabičku zápalek. „Pořád nemohou přijít na systém vysílání v různých časech. Kdyby byly nějaké příkazy pro mne…“

	„Navrhoval bych kavárnu přesně v poledne. Když nebude pršet, tak na terase, tam je v tu dobu vždycky plno. Přisednu si k tobě, když budu něco mít.“

	Kloss vstal z lavičky a zvolna šel k hlavní aleji. Z postranní uličky mu vběhl do cesty asi čtyřletý chlapeček. Upadl by, kdyby ho Kloss nezachytil. Teprve teď si dítě všimlo jeho uniformy. Plačtivá grimasa mu zkřivila tvářičku. Vytrhlo se důstojníkovi z rukou a s křikem běželo k matce.

	Kloss si zvykl, že jeho stejnokroj vyvolává strach a pohrdání dospělých, chování dětí však pociťoval ještě bolestněji.

	Nejhorší jsou právě takové náhodné situace, tehdy je nejnesnadnější nevypadnout z role, říkal si cestou do kasina, kde měl schůzku s poručíkem Tietschem. Připamatoval si setkání s vojákem před několika dny, snad proto, že ten chlapeček v parku byl pihovatý jako on. Jestli jednou spadne klec, bude to právě díky nějaké takové hloupé a zdánlivě bezvýznamné náhodě.

	Neuvědomujeme si, jak mnoho lidí nás zná. Každý z nich je nebezpečný. Ten voják, který se zmínil o Breitenbach Strasse uprostřed prosluněného náměstí před posádkovým velitelstvím, ho vyvedl z míry na hezkých pár hodin. Bývají však ještě horší setkání. Například událost stará už půl roku.

	Měl schůzku se sturmführerem Brunnerem a několika jinými gestapáky v Jeruzalémských alejích u Hlavního nádraží. Měli jet na lov do Bialowiežského pralesa s nějakým stranickým papalášem, který zrovna přijel z Berlína, a Kloss netrpělivě čekal na Brunnera, jenž se jako obvykle nevyznačoval přesností.

	Rozezlený a promrzlý přešlapoval v krátkém loveckém kožíšku – čas od času chodil demonstrativně v civilu. Jeho zaměstnání v abwehru jako experta pro polské otázky takové oblečení dostatečně ospravedlňovalo a chtěl, aby si na to jeho přátelé od gestapa zvykli pro případ, že by si nějaký špicl všiml oberleutnanta Klosse v civilu. Stál tedy a mrznul, když náhle za sebou zaslechl výkřik: „Janku!“

	Poznal tu dívku jako v mlze. Jmenovala se Krystyna. Seznámil se s ní, když po útěku z Kościerzyny na podzim 1939 hledal ve Varšavě spojení s nějakou organizací a používal jména Janek. Krystyna, vzdálená sestřenice majitelů vily, kde našel přístřeší, snila o témž. Když selhaly všechny pokusy, rozhodli se proniknout přes Slovensko a Maďarsko do Francie, kde generál Sikorski formoval polskou armádu. Jemu se však nakonec zcela náhodou podařilo navázat spojení s jednou právě vzniklou vlasteneckou organizací, a když se na příkaz jejího vedení vrátil do Kościerzyny, jeho styky s Krystynou zcela ustaly.

	Zůstaly mu neurčité vzpomínky, zamlžené časem. Dva nebo tři týdny, řada večerů věnovaných přípravě plánů, jak se dostat do Maďarska, náznak jakéhosi bližšího vztahu, dva či tři letmé polibky, zato mnoho vzrušených vlasteneckých debat.

	A zrovna teď, když čeká na lidi v černých uniformách, se sem musela připlést. Chtěl se s ní ihned rozloučit, řekl, že má tuze naspěch, ale v tom okamžiku přijel automobil s Brunnerem a jeho kamarády.

	Kloss zpozoroval její údiv a odpor, když vůz u nich zastavil a Brunner ho s výkřikem „Hansi, nesváděj Polky!“ vtáhnul do auta.

	Dívce se zdálo, že všemu porozuměla. Kdyby měla zbraň – to z jejího pohledu vyčetl – zastřelila by ho na místě. Krystynin výraz ho dlouho pronásledoval, bál se, že ji už nikdy nepotká a že v jejích očích zůstane navždy zaprodancem a zrádcem.

	Ano. Nejvíce ho lekala možnost podobných setkání. Ve Francii nebo v Rusku, kam ho čas od času překládají velitelské rozmary, se cítí mnohem bezpečněji. Zde však je nejužitečnější, a proto vítá s pocitem úlevy každý rozkaz k návratu.

	Tietsche dosud v kasinu nebyl. Kloss pomalu popíjel nevalné pivo a zachycoval útržky rozhovorů. Zejména jeden ho zaujal.

	Major s tankistickými odznaky, rudý ve tváři snad vlivem alkoholu, snad horkem, cosi vyprávěl intendančnímu kapitánovi, kontrastně bledému, jehož Kloss znal od vidění.

	„Kamaráde, víš kolik našich zůstalo jenom v samotném Chorvatsku? Dvacet procent! Jako kdybys každého pátého postavil ke zdi a… tatatata…,“ začal imitovat střelbu. „Ale to je průměr, kamaráde, statistický průměr, aby to čert… Z některých pěších praporů nezbyl ani chlap, vystříleli je do posledního.“

	Víc Kloss neslyšel, protože po kapitánově napomenutí červenolící major ztlumil hlas.

	Kloss usoudil, že nastala příležitost upevnit svou pověst horlivce, který žere službu. Přistoupil ke stolku, u něhož seděl major s kapitánem, a zavolal si majora stranou.

	„Oberleutnant Kloss z abwehru,“ představil se. „Pane majore, chtěl jsem vás upozornit, že mluvíte příliš hlasitě o tajných věcech. Nejblíž od vašeho stolku jsem naštěstí seděl já, ale mohl tu sedět také někdo jiný.“

	„Zdálo se mi,“ vykoktal major, „že v důstojnickém klubu…“

	„Mohl sedět,“ přerušil ho Kloss, „někdo, kdo by podal hlášení. Nemusím vám říkat, že šíření defétismu a zveličování našich ztrát se posuzuje velice přísně.“

	„Ale…“

	„Poslouchejte!“ nehodlal se Kloss zříci své převahy. Byla to svým způsobem jeho soukromá odveta. „Mohl zde také sedět nepřítel. Nepřítel je všude. Zapomněl jste, co o tom řekl doktor Goebbels?“ Zpozoroval, že majorova tvář zrudla ještě víc a začíná dostávat fialový odstín.

	„Pro tentokrát to nechám běžet, pane majore. Chápu, že důstojník, který se zrovna vrátil z fronty, si chce pohovořit, pochlubit se úspěchy, ale,“ dodal učitelským tónem, „také o úspěších mluvte tišeji, prosím.“

	Otočil se na podpatku a opustil omráčeného majora, pod nímž se trochu třásly nohy. Informace o ztrátách v Chorvatsku samozřejmě přijde na pravé místo.

	Zahlédl přicházejícího Tietscheho, zamával na něho a ukázal stolek. Koutkem oka zahlédl, jak major dává pokyn kapitánovi a jak spolu odcházejí ze sálu. Major se intendanta pravděpodobně zeptá, kdo je ten mladý drzý nadporučík, kapitán uslyší, jak byl major pokárán, a jeho přesvědčení, že oberleutnant Kloss je zapálený nebezpečný nacista, bude potvrzeno. Možná tohle mínění někomu sdělí a na tom přece Klossovi záleželo nejvíc.

	Myslel na to, když naslouchal hlasu poručíka Tietscheho, monotónnímu jak odkapávání vody z kohoutku. Poručík, v civilu lékárník z malého bavorského městečka, si stěžoval, že jeho sekce stále nemůže vypátrat radiostanici, z níž velitelství bezmála šílí, co však on může dělat, když vysílačka pracuje ve čtverci nejzalidněnějších ulic městského centra. Vysílá každé úterý, ale vždycky v jinou hodinu, a Tietsche přece nemůže svých ubohých pět radiogoniometrických vozů nasadit celý den, protože za prvé je potřebují také jinde a za druhé, když jednou takovou akci připravil, radiostanice jako kdyby se mu vysmála. Právě to úterý, kdy na přímluvu nadporučíka Klosse stáhl ještě několik dalších vozů z terénu, vysílačka se za celý den ani neozvala.

	Tietsche trochu ožil, když přišel číšník a nabídl pánům důstojníkům skopové, protože přes svůj drobný vzrůst to byl strašlivý žrout a vždy přiváděl Klosse v údiv množstvím jídla, jež dokázal zhltat. Kloss mu imponoval především svým vojenským chováním, jaké si sám přes všechno úsilí nedokázal osvojit, a kolegialitou, která Klossovi získávala přátele. Blahovolné Klossovo kamarádství přijal jako dar. Kloss ostatně nikdy této převahy nevyužíval, naopak, když podstrkoval Tietschemu rady a návrhy, snažil se to provést tak, aby si Tietsche mohl myslet, že se vylíhly v jeho vlastní hlavě. Na oplátku měl Kloss kdykoliv přístup do místností Tietschovy sekce, a to mu umožňovalo chránit vlastní radiostanici.

	„Řekni mi, Hansi, co mám dělat, aby mi nebrali lidi?“ naříkal si svým plačtivým hlasem, zatímco polykal třetí porci pudingu, politého malinovou šťávou. „Co jenom mám dělat? Dnes jsem zase musel dát čtyři chlapce k dispozici gestapu. Ten Neumann se tam strašně nafukuje a Ossetzky ustupuje Luetzkemu, jako kdyby byl jeho poskok.“

	„Na co potřebuje Neumann tvoje lidi?“ zeptal se Kloss lhostejně.

	„Čert ví,“ povzdechl si Tietsche. „Chystá nějakou gigantickou policejní akci. Zajímají ho odběratelé elektřiny nebo plynu, už ani nevím.“

	Mdlým pohledem sledoval číšníka, sbírajícího talíře. Klossovi se zdálo, že Tietsche uvažuje, zda si má objednat ještě něco. Zřejmě však uznal, že má dost, protože si poručil jenom pivo.

	„Víš, Hansi,“ odfoukl pěnu, „mně jdou děsně na nervy tihle policajti, ti specialisti na drobné zlodějíčky a pasáky. Oblékli se do černých uniforem a chodí za veliká špionážní esa.“

	„Máš pravdu,“ řekl bezmyšlenkovitě, protože právě uvažoval, jakou asi policejní akci připravuje křivonohý hauptsturmführer. Třebaže s Tietschem souhlasil, nepodceňoval Neumanna ani trochu. Znal tenhle druh úředníků, pomalých, trpělivých a zarytých jako muly. Věděl, že právě takoví bývají nejhoršími protivníky.
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	Hlas standartenführera Luetzkeho v telefonu nevěštil nic dobrého.

	„Hned přijdu,“ odpověděl Neumann.

	Tentokrát nepoužil výtahu, nespěchal vstříc bezbarvým rybím očím svého šéfa. Po hlavním schodišti táhli dva poddůstojníci SS dolů zkrvavenou dívku. Musela být nějaká důležitá, když ji vyslýchali nahoře. Normální výslechy se odbývaly ve sklepích budovy bývalého polského ministerstva osvěty a náboženských vyznání. Dívka se křečovitě chytila zábradlí. Jeden z poddůstojníků jí začal páčit prsty. Neumann se znechuceně odvrátil.

	Uplatňují svoje oblíbené metody, řekl si sarkasticky. Z té dívky už nedostanou nic.

	Kdyby věc vyřizoval on, věděl by, jak postupovat. Především by děvče nezatkl…

	Tato představa mu připomněla akci, kterou právě řídí a o níž bude za chvíli referovat standartenführerovi, muži, jenž by bez těch neklidných rukou, pohrávajících si nepřetržitě s nějakým předmětem, musel každému připadat jako nebožtík.

	Záležitost se Neumannovi jevila prostě. Bylo zjištěno, že s číšnicí z restaurace Klubowa se stýká jistý Adam Pruchnal, osmadvacetiletý, podle předválečných policejních kartoték trestaný za komunistickou činnost. Týden byl nepřetržitě sledován. Současně byla podrobně prozkoumána minulost lidí, s nimiž se setkával mimo zaměstnání.

	Nejdůležitější je však práce toho Pruchnala. Neumann cítí, že výběrčí plynu přijímá hlášení v některém bytě ve svém inkasním obvodu. Obvod je v městském centru a zahrnuje několik sousedících ulic, střízlivě počítáno tři a půl tisíce bytů. Věc by byla jednoduchá, kdyby se podařilo zjistit, ve kterém z těchto bytů bývá Pruchnal čtyřikrát měsíčně, neboť hlášení přicházejí pravidelně jednou týdně. Luetzke samozřejmě navrhuje Pruchnala okamžitě zatknout. Minulý týden přišel s podobným podnětem.

	„Důvěřujete mi?“ zeptal se tehdy Neumann šéfa. „Můžeme samozřejmě dostat do sítě mřenku, ale štika potom uklouzne, a ta je doopravdy nebezpečná. Dešifroval jsem text poslední zprávy. Naše štika už ví o úspěchu ponorky U-265, ačkoliv poslední komuniké vrchního velitelství branné moci se o něm ještě nezmínilo. Hlášení obsahuje informaci, že do výzbroje pěší čety má přijít těžký kulomet se speciálním chladičem, přizpůsobený africkým podmínkám, a slibuje dodat údaje o tomto kulometu.“

	„Nemusíte mě přesvědčovat,“ řekl tenkrát Luetzke, „že J-23 je hrozivě nebezpečný. Nebudu se vám do ničeho plést, ale pospěšte si.“

	Neumann využil příležitosti a vymohl na šéfovi, aby zařídil vypůjčení pár lidí od abwehru, protože řídil bezpříkladnou akci. Tři a půl tisíce domácností, rodiny s dětmi a podnájemníky. Dokonce i po odečtení dětí zbylo na deset tisíc osob. Bylo třeba zjistit pravdivé údaje o těchto lidech, odhalit mezi nimi lidi s falešnými doklady, najít záložní důstojníky, propuštěné nebo uprchlé ze zajetí, a vůbec lidi, ukrývající se před německými úřady. Předválečná činnost Adama Pruchnala naznačuje, že J-23 je spojen s krajně levicovými kruhy, a je tedy třeba najít mezi těmi deseti tisíci osob ty, jež se před válkou zapletly do komunistické činnosti.

	Podle jeho očekávání nepřinesla sekce C1, zabývající se mimoúředními styky Adama Pruchnala, nic nového. Neumannův instinkt byl neomylný, tím si byl jist. Ke kontaktu musí docházet v některém z těch třech a půl tisíce bytů. Na základě prozkoumání účtů se pokoušeli zjistit, zda inkasista nenavštěvuje některý byt častěji než jednou měsíčně. Nic tomu nenasvědčovalo.

	Potom se Neumann chytil jiné teorie. Radiostanice pracuje každé úterý, téhož dne doručuje Stanislawa Zarębska hlášení krejčímu Skowronkovi a předtím, ale také vždycky v úterý, se setkává s Adamem Pruchnalem. Je málo pravděpodobné, že by Pruchnal chodil s tak nebezpečným materiálem po městě nebo jej někde ukrýval. Nepřátelské agentuře také podle všeho záleží na maximální aktuálnosti odesílaných materiálů, a z toho vyplývalo, že výběrčí dostává hlášení každé úterý.

	Tato hypotéza by dovolila omezit okruh na čtyři sta bytů, pokud by se ovšem Neumann zmýlil, zavedla by ho do slepé uličky. Pro všechny případy však dřepěli tři lidé patnáct hodin denně nad kartotékami osob z oněch čtyř set bytů, a za každou cenu se pokoušeli najít mezi nimi nějaké svazky.

	Neumann věděl, že je to jediná možná metoda, ale zároveň si uvědomoval, že se mu nedostává času.

	Zastavil se před vyčalouněnými dveřmi. Luetzkeho sekretářka mu beze slova naznačila, ať jde dál.

	Zlé znamení, řekl si Neumann. Na ideální sekretářku se vždycky přenášela standartenführerova nálada.
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	Luetzke si tentokrát hrál se zapalovačem. Jeho dlouhé hubené prsty obracely malý zlatý předmět, pokládaly jej a zdvíhaly. Neumann s námahou odtrhl pohled od těch rozechvělých rukou.

	„Ta zábava trvá příliš dlouho, Neumanne,“ řekl téměř šeptem. Tentokrát neukázal Neumannovi na křeslo, hauptsturmführer tedy zůstal stát v pozoru. „Četl jsem vaše poslední hlášení. Veliká práce… a spíš veliké předstírání práce. Seznamy, jména, papírky, a ten J-23 je pořád nepolapitelný. Proč tu tak trčíte? Sedněte si! Jeho poslední informace o ztrátách, které jsme utrpěli v Chorvatsku, i o přeložení našich zvláštních oddílů na jih odpovídají pravdě.“

	„Upozorňuji vás, standartenführere,“ natáhl si Neumann s úlevou nohy, „že žádná z těchto informací bolševikům nepomůže, nedojde jim, protože využíváme jejich šifer a odeslali jsme jejich centrále materiály naší vlastní výroby.“

	Luetzke ho však nenechal připočítat si tenhle bod.

	„On žije, on pracuje. Dokud ho nebudeme mít v hrsti, nemůžeme spát klidně. V nepřátelské centrále nesedí idioti, Neumanne. Jednoho dne pochopí, že jim podstrkujeme falešné informace, a bude konec. Anebo se ten J-23 zorientuje, že něco neklape, a přestane používat radiostanice u toho krejčího. Můžete mi snad zaručit, že nemá záložní vysílačku? A co pak? Co nám zůstane v ruce? Ten radista, ze kterého se už nedá víc vyždímat? Ta servírka, která toho ví právě tolik co my, to znamená, že má přijmout lísteček s čísly a doručit ho do krejčovské dílny? Věřím, že chcete dostat štiku, ale při chytání štiky se nestojí hodiny s prutem na břehu. Víte vy, co je to spinning?“

	„To je těžké,“ podařilo se Neumannovi konečně promluvit. „Výběrčí nepřišel za minulý měsíc ani do jednoho bytu dvakrát. Síť musí být zakonspirována hlouběji, než jsme soudili. Je to však jenom otázka času. Musejí se chytit.“

	„Neumanne, víte, že právě času máme málo. Proto musíte věc urychlit. Když dostaneme J-23, další články nám spadnou do pasti samy, a i kdyby se někomu povedlo uklouznout, žádná tragédie, mřenka sem, mřenka tam. On sám je informován příliš dobře. Buďto má sám něco společného s naší vojenskou administrativou, anebo v ní má dobré zpravodaje. Když chytneme jeho, dostaneme se na kůži i jim.“

	„Ale…,“ chtěl říci, že příliš ukvapené jednání může celou věc pokazit, utrhnout nitku od klubka, tu nitku, po níž se (i když pomalu) Neumann dostává dopředu. Standartenführer ho však nepustil ke slovu. Zabubnoval prsty na stůl.

	„Ptal jsem se, jestli víte, co je to spinning? Mám rád, když podřízení odpovídají na moje otázky. Mein lieber Neumann, štiky se chytají na třpytku. S udičkou se jim hází malá lesklá rybička, jinak po ní nechňapnou. A potom se rychle stahuje navijákem vlasec.“

	„Návnada?“ zeptal se, a standartenführer se dnes poprvé usmál. Neumanna napadlo, že se při posuzování svého šéfa asi zmýlil. Chytit štiku na třpytku, to vůbec nebylo hloupé. „Mám nápad,“ řekl Neumann, „jak hodit štice malou lesklou rybku. Ano, je riskantní. Toho J-23 by šlo pozvat na setkání s emisarem jejich centrály, který mu doručí naléhavé instrukce.“

	„Rostete, Neumanne. Mám rád, když moji lidé rostou,“ klepl zapalovačem do naleštěné stolní desky.

	„Riskujeme odhalení naší akce. Není vyloučeno, že má se svou centrálou pro takovéhle příležitosti dohodnutý nějaký speciální postup.“

	„Kdyby v šestatřicátém náš führer neriskoval a nevstoupil do Porýní,“ řekl Luetzke poučně, „nebyli bychom dnes pány Evropy.“

	Neumann pochopil, že má vstát, srazit podpatky a odejít. Rozhodnutí za něho učinil někdo jiný.
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	Kloss již věděl všechno. V nejhrubších rysech pochopil mechanismus hry započaté Neumannem a jako obvykle ve chvílích nejvyššího ohrožení si sestavoval plán činnosti pro nejbližší hodiny. Neumann tápe, to je jisté, nebezpečí však nepřestává být aktuální.

	Dopil své víno, nechal na stolku peníze a odešel z Café Clubu. Šatnáři zřejmě komentovali událost z předešlé čtvrthodiny, protože začali příliš nahlas hovořit o počasí, když se postavil u pultu a požádal o čepici. V zrcadle zahlédl, jak od klubu vyjel právě černý Neumannův opel a za ním terénní vůz s několika esesmany.

	Rozhodl se jít pěšky. Do setkání s Podlasińskim měl ještě půl hodiny, mohl si znovu promyslet události posledního týdne.

	Když se minulou středu jako obvykle setkali u labutí v Ujazdowském parku, překvapil ho neklid jindy vyrovnaného Józefa. Přinesl pokyn centrály, došlý obvyklou cestou, aby J-23 přišel v určitý den a hodinu na schůzku do Café Clubu s bílým karafiátem jako poznávacím znamením.

	„Kam si ho mám připnout?“ zeptal se Kloss, když si přečetl výzvu, napsanou na kraji novin, odložených na lavičce. „Ta kytička mi moc příjemně nevoní,“ dodal. Neuznal totiž za potřebné Podlasińskému vysvětlit, že dávno stanoveným setkávacím heslem centrály měla být žádost o sdělení početních stavů 33. pluku pancéřových granátníků.

	Přesto se rozhodl zajít do Café Clubu, samozřejmě bez karafiátu, neboť kam si důstojník může připnout kytku? Chtěl vědět, s kým má tu čest, kdo je jeho protivníkem. Myslel, že z celé věci nic nebude, nepředpokládal, že se tam zrovna připlete nějaký starý Němec s kytičkou v klopě, který, až ho chytnou dva tajní, začne vykřikovat, že je doktor Mayer z Todtovy organizace a osobní přítel ministra Schachta.

	Hned po příchodu do Café Clubu si všiml Neumanna a pochopil vše. Tohle tedy je ta gigantická operace v berlínském stylu. Co s tím ale má co dělat plynárna nebo elektrárna, něco, o čem v kasinu mluvil poručík Tietsche? Nedokázal to sestavit dohromady. Rozhodl se zeptat Podlasińského.

	Jsou dvě možnosti, uvažoval chladně, buďto vyhořel Józef, nebo radiostanice. Kdyby to byl Józef, Kloss by teď nešel klidně po ulici. Pravděpodobně by seděl ve sklepě gestapa na Szuchově třídě, v nejlepším případě ve vězení abwehru. A snad už by vůbec nežil, prokousl by mikroskopickou ampulku s kyanidem, připravenou pro takovéhle situace.

	Zbývá tedy radiostanice. Sicherheitsdienst má vlastní rádiový odposlech, mohli se tudíž vysílačce dostat na stopu nezávisle na Tietschově sekci. Pravda, měli by o tom vyrozumět abwehr, ale Kloss nejednou pozoroval, že žárlivý Luetzke si informace neobyčejného významu nechával co nejdéle pro sebe.

	Nebo se snad dostali na stopu radiostanice náhodou? To se bohužel nikdy nedoví. Radistu nikdy neviděl, pouze jednou, když šel s Józefem po Polní ulici, ukázal mu Podlasiński Skowronkův štít. Tehdy ho odbyl. Vždycky se snažil vědět jen to nejnezbytnější. Kontakt s vysílačkou měl udržovat Józef – vlastně jeho síť, o níž Kloss také nic nevěděl, protože vědět nechtěl. Jestli tedy byla vysílačka odhalena náhodou, třeba při neočekávané prohlídce, pátrající po radiopřijímačích1* nebo po skrývajících se židech, pak musí být celá čtvrť pod dohledem gestapa.

	Jisté je jedno – k Józefovi nedosáhli. Bude muset zlikvidovat své čtyři byty a najít si pátý, anebo ještě lépe zmizet na nějaký čas z Varšavy a pokud možno varovat lidi ze sítě.

	Usedl na kavárenské terase a rozhlédl se; Józef zde nebyl. Podíval se na ulici, zda nepřichází, a ustrnul. Elegantně oblečený Józef, mávající deštníkem, přecházel náměstí, když mu zastoupili cestu tři polní četníci.

	Mají ho už? Viděl, jak Podlasiński podává četníkům papíry. Náhle se mu ulevilo. Polní četníci Józefa pustili, poddůstojník velící hlídce zvedl ruku k pozdravu.

	„Lekl jsem se,“ přiznal Kloss, když Podlasiński konečně usedal a pečlivě ukládal deštník a klobouk na volnou židli.

	„Zbytečně,“ pousmál se. „Witalis Kazimirus, poradce RSHA pro otázky okupovaného litevského území, je někdo, komu četnický poddůstojník může jenom zasalutovat. Víš jak blednou, když vidí legitimaci Říšského hlavního úřadu bezpečnosti? Jenom předstírají, že čtou, je to jenom formalita, ve skutečnosti jim úplně stačí ty tmavozelené desky. Co bylo v Café Clubu?“ zeptal se.

	„Moc ošklivá věc… Zatkli nějakého doktora Mayera, který byl tak neopatrný, že si strčil karafiát do klopy. Sám pajdavý Neumann byl při tom.“

	„To znamená,“ uvažoval Józef, „že mají naši radiostanici a šifru.“

	„Mělo mě to napadnout dřív. Tenkrát, když naši nedostali zprávu o ponorce se základnou v severním Norsku.“

	„O mně ještě nevědí,“ uklonil se s úsměvem půvabné dívce, zavěšené do jakéhosi sturmführera SS. Józef na nic nezapomínal. Ani na chvíli nepřestával být rozkošníkem a lehkomyslníkem, jakým měl být Witalis Kazimirus. Nikoho, kdo by zpovzdáli pozoroval ty dva muže při zdánlivě nezávazném rozhovoru, nemohlo napadnout, že jsou to smrtelně ohrožení lidé.

	„Víš, že mám ostrahu,“ řekl Józef. „Mundek je pistolník jakých je málo. Kdyby mě sledovali…“

	„Vím,“ odpověděl Kloss. „Ty nepřicházíš v úvahu. Ty čtyři byty na čtyři jména ti umožňují nepřetržitě unikat.“

	„Znamená to,“ řekl Podlasiński, „že Adam to neshodil. Adama ještě nemají. On zná všechna čtyři moje převtělení. Zařídil jsem si to na čtyřikrát hlavně proto, abych Adamovi ulehčil práci. Díky tomu mě může navštěvovat jednou týdně a přijímat poštu s penězi za plyn.“

	„Za plyn?“ zeptal se Kloss. Připamatoval si, co říkal Tietsche o jakési Neumannově akci mezi odběrateli plynu.

	„Adam je výběrčí. Je to jeho skutečné zaměstnání už z předválečné doby.“

	„Jdou po něm, mají ho,“ řekl Kloss. Zopakoval Józefovi rozhovor s Tietschem o Neumannově gigantické akci. „Musíš ho varovat, ať zdrhne do lesa.“

	„A to děvče?“

	„Další článek… Rozhodnout musí Adam. Pokud k ní má důvěru…“

	„Zítra ke mně přijde.“

	„Ať tedy utíkají zítra. Předtím ale ještě pošlete jedno hlášení od J-23…“

	„Blázníš?! Jestli je vysílačka spálená…“

	„Právě proto. Zpráva nedojde do centrály, jako tam nedošla žádná za poslední tři týdny. Dostane ji Otto Neumann. Bude to svým způsobem soukromý dopis. Odvysíláte, že J-23 nemohl přijít na stanovené místo, protože byl toho dne služebně ve Štětíně. Žádá o určení příštího termínu a místa.“

	„Chceš ho na pár dní zaměstnat?“

	„Ano. Musíte mít čas na útěk z Varšavy. Nezapomeň vzít sebou kopie mých hlášení za poslední čtyři neděle. Odevzdej je Bartkovi, musí použít nějakou novou šifru a radiostanici.“

	„A ty?“ zeptal se Józef.

	„Musím pomoci chudákovi Tietschemu. Hošík nemůže přijít na systém, podle něhož pracuje nepřátelská vysílačka.“

	Vstal a lehce se Podlasińskému uklonil. Neřekli si na rozloučenou ani slovo, ačkoliv oba mysleli na totéž – setkají se ještě někdy?

	
		10



	Bartek nebyl rozkazem, který dostal minulou noc, příliš nadšen. Musel nenadále odvolat lidi z připravené železniční akce a spěšně chystat přistávací plochu. Naštěstí nebyly nablízku větší německé oddíly a mohl všechno zorganizovat během dne. Jaká pomoc, o rozkazech se nediskutuje a rozkaz zněl jasně – připravit přistávací plochu, přiletí zástupce centrály.

	Od soumraku čekali na velké planině uprostřed Kozienického pralesa. Ve vykopaných jámách čekalo chrastí polité benzínem, jen je podpálit, až zaslechnou přilétající letadlo. Noc byla chladná. Adam nebyl zvyklý na život v lesích a cvakal zuby.

	„Mám starost o Józefa. Co se mu mohlo stát? Proč tu ještě není?“

	„Raději mlč,“ řekl Bartek zlostně, „nebo ještě přivoláš smůlu. Už ti to říkám počtvrté!“

	„Řekl mi, že se setkáme u tebe. Myslel jsem, že tu už je. Že by nestačil…?“

	„Zase začínáš?“ zavrčel Bartek a podal Adamovi hořící nedopalek. „Tumáš, zacpi si tu hubu, ať nežvaníš!“

	Chvíli seděli mlčky. Kdesi nad nimi houkala sova. K Bartkovi se přiblížil mladý partyzán, jehož Adam neznal.

	„Občane veliteli, když nepřiletí do půl hodiny… Brzy bude svítat.“

	Právě tehdy zaslechli vrčení stroje. Chlapec nečekal na rozkaz a rozběhl se k ploše. Ve vykopaných jámách sestavených tak, že tvořily obrovské písmeno T, zablýskl plamen. Pilot musel znamení zpozorovat, neboť šel na přistání.

	Bartek přistoupil k letounu a pomohl vyhrabat se ven tlustému muži v kožichu. Partyzáni vykládali zbraně a střelivo, odnášeli je na připravené selské vozy. Bartek vedl muže k myslivně.

	„Nemáte tu někoho, koho byste chtěli přepravit?“ zeptal se tlouštík. „Letadlo hned zase startuje.“

	„Vy zde zůstanete?“ podivil se Bartek.

	Souhlasně zavrčel, a nic víc se od něho Bartek té noci nedozvěděl. Teprve nazítří se muž představil.

	„Kapitán Anton ze zpravodajské služby,“ řekl.

	„Reagujete rychle,“ řekl Bartek. „O tom, že se tu ohlásili lidé z varšavské sítě, jsem vás informoval teprve před čtyřmi dny. Mám pro vás překvapení. Po Adamovi a Pěnkavě dorazil ještě radista.“

	„Zajímavé,“ utrousil kapitán. „Toho chci vyslechnout prvního.“

	„Bohužel to není možné, je v bezvědomí. Zranili ho na útěku. Zázrakem se dostal až ke starostovi v Kozienicích. Bojím se o Józefa a o Mundka,“ dodal. „Měli by tu už být. Pak by byla síť kompletní.“

	„Moc ne,“ řekl Anton, „chyběl by J-23.“
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	Hned po snídani zahájil výslechy. Bartek se jich z povinnosti zúčastnil, příliš však nerozuměl smyslu záludných otázek. Upřímně řečeno, nedůvěřivý zmocněnec centrály Bartkovi k srdci nepřirostl. Zdálo se mu, že i na sobě cítí jeho ostražitý, bodavý pohled. Patří to k řemeslu, řekl si. Zmocněnec se právě zabýval Stanislawou Zarębskou, krycí jméno Pěnkava. Dívka hleděla odpovídat na otázky co možná přesně, ale bylo vidět, že Antonův tón ji deprimuje.

	„Tvrdíš, že tě varoval Adam?“

	„Ano,“ odpověděla.

	„Říkal, že jsi sledována. Nezmínil se jak dlouho?“

	„Ne. Nařídil mi utíkat. Měli jsme se sejít na stanici Pyry.“

	„Koho jsi znala?“

	„Jenom Adama a Skowronka.“

	„Víš, kdo je to J-23?“

	„Ne.“

	„Zpozorovalas sama, že tě sledují? Anebo,“ zvýšil hlas, „jsi to nechtěla zpozorovat?“

	„Ne!“ vykřikla dívka hystericky. „Nejsem… Vím, že to byla chyba, měla jsem být opatrnější, ale vždycky jsem pospíchala, běhala jsem s hlášením v pracovní době. Dohodli jsme se s Adamem, že to tak bude nejbezpečnější.“

	„A u Skowronka bylo všechno v pořádku?“

	„Vždycky jsem se dívala, jestli je na dveřích křídou napsáno K+M+B. V případě nebezpečí by to bylo přece setřeno.“

	Dívka zaváhala a Anton si toho všiml.

	„Bylo tam to znamení, nebo ne?“

	„Určitě bylo, jenom se mi zdálo, ale to se mi muselo zdát… Měla jsem dojem, že se Skowronek něčeho bojí, měl takové oči…“

	„Kdy jsi získala tenhle dojem?“

	„Přede dvěma… ne, před třemi týdny.“

	Poděkoval Stanislawě a předvolal Adama. Když odcházela, připomněl jí – podle Bartkova mínění docela zbytečně – že se nesmí vzdálit z tábora.

	„Nepřeháníte?“ zeptal se Bartek po jejím odchodu.

	„Člověče,“ podíval se na něho pronikavě zmocněnec. „Každý z nich je potenciální zrádce. Vysílačka posílá už pět neděl falešné zprávy. Rozumíš? Je třeba očistit síť, eliminovat toho, kdo zradil. Co je se Skowronkem?“

	„Byl u něj lapiduch. Odpoledne ho budete moci vyslechnout. Sedni si, Adame,“ řekl srdečně Pruchnalovi, který právě přišel. Chtěl tak zmírnit nepříjemnou atmosféru nadcházejícího výslechu.

	„Kdy tě Józef uvědomil o poplachu?“ padla první otázka.

	„Minulé úterý. Zašel jsem do bytu, kde byl hlášen jako Witalis Kazimirus. Jako obvykle jsem vybíral za plyn.“

	„Řekl ti Józef, že ho sledují?“

	„Nařídil mi utíkat a vzít s sebou Pěnkavu, pokud jí věřím. Neměl jsem důvod jí nedůvěřovat.“

	„Řekl ti něco bližšího o tom, co komu hrozí?“

	„Józef nikdy moc nemluvil.“

	„A jméno? Neřekl žádné jméno?“

	„Ne. Jenom, že nás může sebrat gestapo.“

	„A přesto vám nařídil odvysílat ještě jedno hlášení. Co víš o jeho obsahu?“

	„Vždycky jsem dostával šifrované texty.“

	„Na gestapu asi mají šifranty…“

	„Vy mě podezíráte?! To si vyprošuju! Nejsem zrádce!“

	„Z ničeho tě zatím nepodezírám.“

	„Kdybych já byl očko gestapa, shodil bych Józefa. Jenom já jediný z celé sítě…,“ nedomluvil, protože si uvědomil, že Józef se dosud v oddílu neobjevil.

	„Ano,“ řekl Anton, „jen ty jediný jsi znal všechny čtyři jeho adresy a jména.“

	„Jestli mě podezíráte…“

	„Znám Adama osm let,“ vmísil se Bartek. „Pokud to pro vás má nějaký význam, ručím za něj.“

	Adam již odešel. Seděli nad kameninovými miskami kyselého mléka, které jim přinesla hospodyně.

	„Něco mi v té historii nehraje,“ řekl Anton. „Józef je varuje, a pak beze stopy mizí. Radiostanice nás měsíc cpe spoustou lží, a radista se u vás objeví celý a zdravý.“

	„No, zdravý zrovna ne,“ ozval se Bartek.

	„Někde je tu nějaká faleš. Logické by bylo pouze jedno vysvětlení, že zradil člověk, který znal pouze Podlasińského. Někdo, komu se později podařilo získat šifru vysílačky. Ne, okamžik, šifru znal Józef, a pokud věříme Józefovi, musíme předpokládat, že dostával už upravené informace.“

	„Navrhuji nepospíchat se závěry. Uvidíme, co nám řekne krejčí.“

	Skowronek se konečně probral k vědomí, dosud však byl malátný.

	„Právě jsem vysílal,“ říkal tichým hlasem, „když jsem uslyšel bušení na dveře. Ano, nezmýlil jsem se, byli to Němci. O tom, že bych setřel smluvené znamení, jsem nemohl vůbec uvažovat. Podle pokynů jsem se snažil zničit především šifry. Hodil jsem knížku do kamen, a taky hlášení, které jsem ten den dostal. Jako na potvoru to nechtělo hořet, musel jsem přilít nafty. Otevřel jsem dveře do kuchyňského schodiště, ale slyšel jsem, že tamtudy jdou taky.“

	„Vojáci?“

	„Ano,“ zaváhal Skowronek. „Hromada vojáků a dva důstojníci. A potom přišel ještě jeden v černé uniformě.“

	„Gestapo a wehrmacht současně?“

	„Nevím,“ vydechl namáhavě, „neuvažoval jsem o tom.“ Na okamžik přivřel oči. „Když přišel ten gestapák, podával mu jeden z těch důstojníků hlášení. Dokonce jsem si zapamatoval jeho jméno: oberleutnant Kloss. Využil jsem chvilky zmatku a vyskočil oknem. Pod mým oknem je kůlna. Střelbu jsem neslyšel, teprve později jsem si uvědomil, že jsem zraněný.“

	„Jak se jmenoval ten německý důstojník? Opakuj to,“ řekl Anton.

	„Kloss,“ řekl slabě krejčí. „Oberleutnant Kloss.“

	Když se pak vrátil do druhého pokoje, chtěl Bartek říci Antonovi, že je to nesmysl, že se s Klossem stýkal, že ho zná a váží si ho. Kapitán však jako kdyby předešel jeho argumentaci:

	„Každý agent se nakonec prosekne a má pak na vybranou zahnout, nebo zradit, pracovat dál pod vedením nepřítele…“

	„Nevěřím, že by J-23…“

	„Všechno teď do sebe zapadá. Němci pochopili, že dříve nebo později postřehneme, že nás J-23 klame. Co dělá v takových případech centrála? Přerušuje styky s agentem. Chtěli tomu zabránit, a proto zasahuje oberleutnant Kloss a odhaluje radiostanici. Aranžují to tak, aby umožnili radistovi útěk, protože vědí, že radista dorazí k nám a oznámí jméno důstojníka, který přišel k vysílačce. Jestliže Kloss likvidoval radiostanici, která nás dezinformovala, nemáme důvod mu nedůvěřovat. Chápeš, jak perfidní je to plán?“

	Bartek přikyvoval, třebaže ho zarážela jistota, s jakou tlouštík pronášel své závěry. Zaradoval se, že jejich rozhovor přerušil Adamův příchod, nemusel přitakat, že chápe a souhlasí s Antonovými myšlenkami.

	Adam přinesl zprávu, že zrovna dorazil Mundek, Józefův anděl strážný. Zavolali si ho, nic však nedovedl vysvětlit. Rozloučil se s Józefem skoro před týdnem a od té doby ho neviděl. Myslel, že Józef již bude v lese. Přichází teprve nyní, protože v Karczewu, kde přenocoval, se octl v pasti, polní četnictvo obklíčilo vesnici a pátralo po černých porážkách.

	„Viděl jste toho německého důstojníka, s kterým se Józef občas setkával?“

	„Ano,“ odpověděl výrostek.

	„Dokázal byste ho poznat?“

	„Určitě.“

	„Zítra pojedete do Varšavy.“

	Bartek konečně pochopil, co kapitán zamýšlí.

	„Chcete, aby Mundek zastřelil J-23?“

	„Máme v takových případech právo rozhodovat,“ odpověděl Anton. „A ten Mundek je, jak jste sám řekl, výborný střelec.“

	„Ale důkazy, důkazy?!“ vykřikl Bartek.

	„Je válka; indicie jsou příliš silné. Nemůžeme si dovolit riskovat. Jménem podzemního soudu Polské republiky…“
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	Neumann byl připraven souhlasit se svým šéfem. Je idiot, dal se vodit za nos. Myslel, že má toho J-23 v hrsti, a mezitím se mu J-23 vysmál.

	Luetzke jako kdyby náhle ožil, s dupáním chodil po pracovně a vysvětloval Neumannovi, že když z celé té aféry vyvázne jen s odesláním na frontu, může se považovat za dítě Štěstěny, protože jemu, Luetzkemu, se zdá, že jediným vhodným místem pro lidi jako Neumann je koncentrační tábor.

	A celé to peklo přišlo kvůli Ilse, standartenführerově krátkonohé sekretářce. Odkud proboha měl Neumann vědět, že ta holka je gauleiterova sestřenice?!

	Když dostal poslední zprávu určenou k odvysílání, že J-23 nemohl přijít na schůzku, protože byl služebně ve Štětině, pochopil, že dostal do ruky kartu, po jaké delší dobu toužil. Potvrzovala se mu hypotéza, že J-23 musí být někdo v německých službách, nikdo jiný přece služebně necestoval.

	Zjistit, kdo z německých pracovníků byl kritického dne ve Štětíně, bylo pro Neumannovy lidi otázkou několika hodin. Na služební cestě tam byla jedině právě Ilse Kempková. Už si představoval standartenführerův obličej, až se od něho dozví, že nepolapitelný J-23 a jeho sekretářka jsou jedna a táž osoba.

	Samozřejmě se nechal oklamat. Ten J-23 poznal, že záležitost s karafiátem je horkou jehlou šitá provokace, a rozhodl se cvrnknout Neumanna do nosu. Ale Neumann si přece nevymyslel chytání štiky na třpytku, chtěl pracovat klidně, pomaloučku, jak se sluší a patří.

	Nádavkem přišlo to idiotské nedorozumění s abwehrem. Neumann sám přinesl upravené hlášení do bytu krejčího a právě pozoroval rychlý pohyb Skowronkových prstů na telegrafním klíči, sledoval, zda vysílá náležitý text, když se ozvalo bušení na dveře a vzápětí vrazili dovnitř dva důstojníci.

	Navíc si musel od toho smrkáče Klosse vyslechnout poučení, že SD pracuje jako ve vlastním revíru a že ignorováním abwehru zaviňuje tříštění sil, což nebyla zrovna nepravda.

	A ještě k tomu radiotelegrafistův útěk! Zdálo by se, že ten chlápek je už docela odrovnaný, že se na nic nevzmůže, a zatím…

	Teď už nepřátelská ústředna neuvěří ničemu, dokonce ani kdyby vysílal stejnou šifrou a na stejné vlně. Zcela náhle přerušené vysílání muselo vyburcovat jejich bdělost, a což teprve změna radisty!

	„Poslali mi vás z Berlína, Neumanne,“ mluvil standartenführer opět tiše, „abyste postavil na nohy naši kontrašpionážní činnost. Nepopírám, že jste na začátku dosáhl jistých úspěchů, přišel jste na nepřátelskou radiostanici. Už tenkrát jsem navrhoval vzít toho krejčího pořádně do presu, naši by z něho vyždímali všecko. Dal jste přednost vašim metodám, ovšem Varšava není místo, kde by se daly uplatňovat berlínské metody.“

	„Akceptoval jste můj plán,“ řekl Neumann. „Odvysílali jsme čtyři dezinformující hlášení, a to také je určitý zisk.“

	„Jestli se dosud nezorientovali, že jsme jim podstrkovali mršinu, přijdou na to zítra. A J-23 bude pracovat dál.“

	„Nebýt toho pitomého nedorozumění s abwehrem…,“ řekl Neumann a cítil, že za chvíli dojde na to, čeho se nejvíc obával.

	„Bylo zapotřebí trochu prozíravosti,“ řekl Luetzke a Neumann si téměř oddechl, že to nejhorší bylo ještě odloženo. Rozhodl se protahovat hru. Ideální způsob na to jsou kulaté věty a ponížená forma.

	„Dovolím si vás upozornit, standartenführere, že jsem naléhal, aby abwehr dostal informaci o odhaleni vysílačky.“

	Lehká grimasa v Luetzkeho tváři prozrazovala, že pochopil, co má Neumann na mysli.

	„Nevzpomínám si… a i kdyby. Zdálo se vám, že to stačíme vyřídit sami, bez pomoci těch frajerů z branné moci. Co je s radistou? Nedopadli jste ho?“

	„Potrestal jsem Lepkeho, který ztratil hlavu.“

	„To mě vůbec nezajímá! Dost té zábavy! Musíte sbalit zbytek sítě, tu číšnici a výběrčího plynu.“

	Tak přece na to došlo. Muselo k tomu dojít. Čemu se divím, říkal si Neumann.

	„To nepůjde,“ vylezlo z něho.

	„Zase mi chcete navrhovat vaše metody? Ani pomyslet! Musejí o tom J-23 něco vědět!“

	„Utekli!“ řekl a díval se Luetzkemu do bledých očí, rozšiřujících se údivem. „Podařilo se nám zjistit, že Pruchnal nastoupil do rikši, tažené naším agentem, a pak jsme našeho člověka našli zavražděného. A to děvče se dostalo z restaurace zadním vchodem.“

	„Chápu,“ řekl Luetzke po odmlce. „Zůstaly vám jen oči pro pláč… Ven!“ zaburácel náhle změněným hlasem a napřaženou rukou ukázal na dveře.

	„Heil Hitler!“ odpověděl Neumann a stejným gestem zdvihl ruku k pozdravu.
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	Kloss byl znepokojen. Deset dní od posledního rozhovoru s Józefem nepřišlo nic, žádné známky života. Józef mu samozřejmě nemohl zatelefonovat do kanceláře a oznámit: „Všechno v pořádku. Mám nový byt a nové doklady.“ Nemůže poslat ani pohlednici s pozdravem. Existují však mrtvé schránky, řada míst v různých částech města, kde lze uložit vzkaz. A je tady také ten byt na Bonifraterské u ghetta, kde Kloss vybudoval kontaktový bod pro agenty abwehru. Teta Zuzana ví, že každý lichý den mezi sedmou a devátou večer tam lze nadporučíka Klosse zastihnout, proč se tedy centrála neozývá?

	Na nových informacích, které se mu podařilo shromáždit, snad ani tolik nezáleží. Nejdůležitější je sdělit Józefovi, že krejčí Marian Skowronek, který je nepochybně ve službách gestapa, stačil uprchnout, když se Kloss na Tietscheho prosbu zúčastnil přepadu radiostanice.

	Kloss zahlédl prázdnou budku pouličního telefonního automatu a přidal do kroku. Rozhodl se ještě jednou, ani nevěděl pokolikáté, zavolat Józefovi. Vhodil minci do automatu a postupně mu monotónní vyzváněcí tón ze čtyř bytů opět potvrdil, že sluchátko nemá kdo zvednout.

	Znovu vykročil. Dnes se musí podívat ještě do jedné mrtvé schránky ve zdi vypáleného domu s hlubokými trhlinami po granátech. Ve třetí díře počítáno od vrat by mohl najít lístek. Rozhlédl se – nikde nikdo.

	Sáhl dovnitř, předstíral, že si upravuje stejnokroj, schránka však byla prázdná. Opět se rozhlédl, protože instinkt mu napovídal, že ho někdo sleduje.

	Selhávají mu snad nervy? Ulice byla liduprázdná, po druhé straně se táhla hladká cihlová zeď, nikde nic, kde by se mohl někdo ukrýt. O nerovnou dlažbu hlučně klepaly podkovy hubené kobyly, táhnoucí drožku. Otočil se a zamířil ke středu města, ale stále se nemohl zbavit předtuchy, že ho někdo sleduje.

	Chudák Tietsche, zavzpomínal, aby zaplašil ten pitomý, ničím nepodložený pocit, chudák Tietsche nedostane vytouženou dovolenou, a přece by si tolik přál na ni jet a ukázat se ve svém bavorském městečku s řádem na prsou. Snadno si nechal podstrčit myšlenku, že nepřátelská radiostanice vysílá podle východu a západu měsíce. Beze všeho uvěřil, že na to připadl on sám. Ze skandálu, který propukl, když vyšlo najevo, že radiostanici kontroluje sicherheitsdienst, nemohl samozřejmě nikdo obviňovat Klosse.

	Ostatně to ani nebyl zvlášť velký malér. Von Ossetzky se dokonce pousmál, když mu Kloss referoval o omylu s tragickými následky. Za takové situace se ovšem těžko dalo mluvit o dovolené pro Tietscheho; chudinka se bude muset utěšit několika porcemi pudingu navíc.

	Kloss se právě bavil touto představou, a v tom okamžiku uslyšel výstřel. Obrátil se, padl k zemi; zahlédl postavu mladíka, jak přebíhá ulici a mizí v troskách vypáleného domu, kolem něhož Kloss před chvílí prošel.

	Od nároží vyběhlo několik polních četníků se zbraněmi, připravenými ke střelbě. Strážmistr se zrzavým vouskem pomohl Klossovi vstát.

	„Jste zraněn, pane nadporučíku?“

	„Ne, naštěstí ne.“

	„Stříleli na vás.“

	„Patrně,“ odvětil Kloss. „Utekl tamhle,“ ukázal opačným směrem od vypáleného domu, „měl na sobě červený svetr.“

	Doufejme, řekl si, že v tuhle dobu nikdo nechodí v červeném svetru.

	Slyšel dupání vzdalující se hlídky. Oprášil si stejnokroj a zastavil projíždějící rikšu.

	„Bonifraterská!“ nařídil. Rozhodl se jet do doupěte jako každý lichý den, třebaže poznal chlapce, který po výstřelu přebíhal ulici.

	Byl to Mundek, kterému Józef říkal „můj pistolník“ nebo „můj anděl strážný“. Kloss ho párkrát viděl, nemohl se mýlit.

	Obešel pobořený dům na Bonifraterské a sklepem se dostal na schodiště.

	V okamžiku pochopil, co se vlastně stalo. Józef pravděpodobně zmizel; a pouze on věděl, kdo je zrádce. Teta Zuzana se dovtípila, že byla klamána. Kloss ví, že v podobných kritických situacích může padnout jenom jeden rozkaz – zabít. Ví, že za takových podmínek by sám nepostupoval jinak.

	Je si však jist, že nezradil, a musí to za každou cenu prokázat. Před soud ho volat nebudou… Nikdo mu nebude číst žalobu. Na to není čas. Nanejvýš mu pak přišpendlí lístek: „Jménem Polské republiky…“

	Dal si záležet, aby šel nehlučně; vystoupil po schodech. Chvíli poslouchal; nikdo za ním nešel. Nikde však není psáno, že Mundek pracuje sám. Někdo jiný možná čeká tam v bytě. Z podesty nebylo nic slyšet, Kloss však věděl, že člověk za dveřmi, pokud tam je, stojí teď bez pohnutí a zadržuje dech.

	Úmyslně hlučně začal otvírat dveře sousedního bytu. S třesknutím je přirazil.

	Teď bylo třeba jednat bleskurychle. Několik kroků. Balkón, sousedící s balkónem onoho bytu. Přeskočil zábradlí, strhl lepenku z nezaskleného okna a s výkřikem Hände hoch! se octl v jídelně.

	Odpovědělo mu ticho. Rychle přejel pokoj pohledem. Byl zde sám. Prozkoumal alkovnu, předsíň, kuchyň a ostatní pokoje.

	Všechno v pořádku. Přesvědčil se, zda jsou dveře zamčeny. Ano, vše bylo, jak to opustil. Odstrčil závoru. Bylo určeno, že v liché dny mají být dveře otevřeny. Co se stane, jestli sem ten hoch přijde? Je téměř jisté, že po jedné neúspěšné zkoušce se nevzdá splnění rozkazu, který dostal. Snadno by ho mohl zastřelit. A udělal by to, být tím, za koho jej považují.

	Přece ale není zrádce. Nezabije, ale také se nemůže nechat zabít. Počítal s tím, že jednou přijde čas umírat. Bylo to riziko zakalkulované hry, jakou hraje léta. Ale takhle hloupě…?

	Zvolna začal rozepínat knoflíky blůzy. Pak šel do alkovny a vytáhl ze skříně pokrývku. Zamyslil se a vzal ještě jednu.

	O půl hodiny později vystoupil se zatajeným dechem na podestu druhého patra mladý muž v koženém kabátku a ve vysokých botách. Chvíli poslouchal za dveřmi, pak vytáhl pistoli a nasadil na hlaveň tlumič. Mechanismus byl dobře naolejovaný, ani nezaskřípal. Také dveře nevrzly, když mládenec stiskl kliku.

	Předsíň byla prázdná, světlo baterky nenašlo v šeru nic podezřelého. Zahlédl obrys na pohovce, rozeznal distinkce na stejnokroji toho, kdo ležel pod pokrývkou. Střely byly tichounké, nezazněly o nic hlasitěji než cvaknutí vypínače.

	Chlapec se nestačil ani podivit, proč se spáčovo tělo nepohnulo, když ho prudký úder pod bradu srazil na podlahu. Mundkovi vypadla zbraň z ruky, útočník ji sebral, přistoupil k vypínači a rozsvítil světlo.

	Mundek uviděl muže, který měl na sobě jenom kalhoty a košili. Nemohl se mýlit – byl to Němec, kterého měl zabít.

	Ten Němec k němu přistoupil, pomohl mu vstát a řekl nejčistší polštinou:

	„Nemohl jsem jednat jinak. Musím ti vysvětlit pár věcí, ale nejdřív mi pověz, co je s Józefem?“

	Chlapec nevěděl. Podobně jako Kloss neměl ponětí, že Józef po mnoha nesnázích konečně dorazil do lesa a že vymohl na kapitánovi Antonovi rozhodnutí, aby byl okamžitě odeslán do Varšavy odvolat rozsudek smrti nad Hansem Klossem, agentem s krycím označením J-23, a že je právě na cestě.
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	Otevřel oči a téměř okamžitě je zamhouřil, neboť světlo ho zabolelo. Jaký je to bunkr, mihlo se mu v myšlenkách, jak jsem se zde octl?

	Představil si vlhké, drsné stěny betonového krytu a zatoužil se jich dotknout. Ucítil překvapující bolest v levé ruce, pak ho do hlavy udeřila horká vlna. Opět ztratil vědomí.

	Když se po několika hodinách či snad minutách probral a pomalu, namáhavě zvedl víčko, nemusel již mhouřit oči.

	Zřejmě zapadlo slunce, usoudil. Úzkou štěrbinou viděl mlhavý obrys, ale to, co spatřil, mu při nejlepší vůli nepřipomínalo nic povědomého. Jaká je to podivná krajina, říkal si. Připomněl si, že je v bunkru, jenom pořád nevěděl, kde se tu vzal.

	„Nadporučíku Klossi,“ zaslechl. Nemýlil se, byl to ženský hlas. Žena v bunkru? Ne, to přece není žena, je to jeho příkazník Kurt.

	„Kurte,“ řekl, ale neslyšel vlastní hlas.

	„Nadporučíku…“ Zase ten ženský hlas. Určitě stojí někde za ním, stačí se jen obrátit, aby ji viděl. Ale pročpak je tak těžké změnit polohu?

	A náhle spatřil ženinu tvář. Nemohl to pochopit. Viděl ji úzkou štěrbinou, kterou se díval ven, to znamená, že ho od ní odděluje stěna bunkru, ale slyší ji, jako kdyby byla uvnitř. Cosi vniklo mezi jeho oči a neurčitou siluetu. Vzápětí pocítil příjemný, chladný dotek. Ano, byla to její ruka. A uviděl sebe sama – kolik je to let, patnáct nebo víc? Měl spálu, ležel v pokoji se zacloněnými okny a na něco čekal. Až konečně přišla matka, položila mu na čelo chladivou ruku a on věděl, že čekal právě na tohle.

	„Mami,“ chtěl říci, třebaže měl okoralé rty, „je mi moc zle, mami.“ Věděl však, že je to příliš nesnadné.

	Znovu měl ženu v zorném poli. A náhle se mu chtělo smát se. Pochopil, z čeho vznikla představa, že je v bunkru a dívá se do světa úzkou střílnou. Měl obvázanou hlavu, jenom oči zůstaly volné. A žena, jež se nad ním sklání, není jeho matka. Je to mladá půvabná dívka. Zpod bílého, červeně lemovaného čepečku vylézají pramínky černých vlasů.

	„Jak se cítíte, pane nadporučíku? Můžete odpovědět?“ slyšel její hlas.

	Porozuměl, co říkala, ačkoliv si současně uvědomil, že ta slova byla pronesena jakýmsi cizím jazykem. Matka k němu mluvila jinou řečí, tou, ve které prve formuloval své myšlenky. Přece ale dokonale chápe, co mu ta žena řekla. Jemu? Je to zábavné, oslovovala nějakého nadporučíka Klosse, a on přece není žádný nadporučík Kloss, jmenuje se Staszek Moczulski, je mu devět let a těžce onemocněl spálou…

	Uslyšel, či spíš pocítil, že žena odchází. Uviděl před sebou úzkou lištu parapetu a pod ním několik žeber tělesa ústředního topení. Začal počítat žebra. Jedna, dvě, tři…

	Po několika hodinách nebo snad dnech znovu uslyšel nějaké hlasy. Neotevřel oči, dotkl se dlaní obličeje a nenahmatal obvaz. Pomalu zvedl víčka, uviděl muže v bílém plášti přes stejnokroj a vedle něho povědomou mladou ženu s neposlušnými vlasy, vyklouzávajícími zpod čepečku. Zlatý skřipec na mužově nose se zábavně chvěl při každém pohybu hlavy.

	„Aha, vidím, že se náš nadporučík probírá,“ ozval se muž.

	„Kde jsem?“ zeptal se.

	„V nemocnici ve Wiesbadenu, pane nadporučíku.“

	„Kde jsem se tu vzal?“

	„Bombardovali vlak,“ řekl doktor. „Měl jste zatracené štěstí, z toho vlaku vyvázlo jen čtyřiadvacet lidí – a vy prakticky bez zranění.“

	„Všechno mě bolí.“

	„Rozsáhlé pohmožděniny, otřes mozku. Není vám mdlo?“

	„Ne, jenom si nemohu vzpomenout, jak jsem se dostal do toho vlaku.“

	„Z dokladů, které jsme u vás našli, vyplývá, že jste jel do Francie.“

	„Nepřetržitě jste mluvil o Paříži,“ vmísila se ošetřovatelka. „O kaštanech na náměstí Pigalle.“

	„O kaštanech?“ zajímal se lékař.

	„Co jsem ještě říkal?“ chtěl se zvednout, ucítil palčivou bolest pod klíční kostí a klesl na polštář.

	„Klid,“ varoval lékař. „Máte všechny kosti pohromadě, ale jste důkladně pohmožděný. Našli vás dvacet metrů od trati. Tlaková vlna vás musela vyhodit z vlaku.“

	„Co jsem povídal?“ opakoval otázku.

	„Nějaké hlouposti,“ mávla sestra rukou. „Polovině jsem nerozuměla, mluvil jste v cizích jazycích.“

	„Neznepokojujte se, prosím,“ uklidňoval ho lékař. „Při otřesu mozku je to normální. Mohu vás ale ujistit, nadporučíku, že jste nevyzradil žádná vojenská tajemství, a i kdybyste byl řekl cokoliv, stejně by vám nikdo nerozuměl, protože s vaším úrazem se spojují poruchy řeči.“

	„Jak jsem tu dlouho?“

	„Tři dny. Za dva týdny vás ale pošleme před komisi. Neradím vám čekat od ní příliš mnoho. Půjdete na frontu.“

	„Nechci ležet,“ řekl Kloss. „Jsem přidělen k útvaru, už jsem tam měl být.“

	Lékař pokrčil rameny, zlatý skřipec se mu zatřásl na nose, srovnal jej levou rukou; Kloss si teprve nyní všiml, že tam, kde by měl mít doktor pravici, visí prázdný rukáv.

	„Stane se, jak si račte přát,“ řekl. „Sestro, pacient má od zítřka dietu pro rekonvalescenty, musí zesílit, než se octne tam, kam tolik pospíchá.“ Otočil se na podpatku a zamířil ke dveřím. Sestra cupitala za ním.

	Kloss se rozhlédl po pokoji. Čtyři stejná lůžka byla až na jedno obsazena. Ranění byli obvázáni jako mumie, jeden měl nohu na extenzi. Bylo slyšet pravidelné dýchání a chrápání. Jinak tu vládlo ticho.

	Kloss přivřel oči a pokoušel se vybavit, co se stalo před třemi dny. Vlak. Ano, vzpomíná si na měkká kupé v pullmanu, na modravé světlo lamp, na jakéhosi důstojníka, pohodlně rozvaleného na lůžku. Plukovník. Kloss, řekl své jméno, plukovník se také představil. Co povídal? Jaké jméno pronesl? Nemohl si vzpomenout. Nějaký banální rozhovor. Plukovník mu nabídl doutník. Nemohl spát a společnost mladého nadporučíka ho zřejmě potěšila. Podle mínění obersta Tiedeho, ano, Tiede se přece jmenoval, je posíláno mnoho mladých důstojníků k okupačním vojskům místo na frontu. Plukovník Tiede soudil, že je to chyba, že se těm mladým křivdí, neboť pouze v boji mohou získat nezbytné zkušenosti a naději na rychlý postup, Kloss se s ním snadno shodl.

	Ano, na to se pamatuje, ale co bylo předtím? Nastoupil do toho vozu v Mnichově, naskočil v posledním okamžiku, když se vlak již pohnul. Proč čekal tak dlouho? Musí se za tím skrývat nějaká hádanka, ale jaká? Vzpomíná si přece, že přišel včas, že se půl hodiny procházel mezi nástupištěm a východem ke Starnberskému nádraží. Čekal na někoho? Pamatuje si, že si v kiosku koupil balíček cigaret a několik jich vykouřil dřív, než nastoupil do vlaku. Na co ale čekal? Anebo – na koho? Bezmyšlenkovitě se zadíval do žeber radiátoru, sečetl je – bylo jich čtrnáct – a potom vzhlédl. Na parapetu stál květináč s kapradím, podobné kapradí nedávno viděl, kde to bylo? Tam ale nestálo na okně.

	Náhle Kloss uviděl malou výlohu jednoho varšavského obchodu v ulici, do které se odbočovalo z Pulawské. Mezi pyramidou čínského porcelánu a starou šavlí stál květináč s kapradím na znamení, že do obchodu lze vstoupit bez nebezpečí. Zapadl tam těsně před pátou, když se majitel už chystal stáhnout roletu. Půl hodiny předtím odevzdal plukovník Ossetzky Klossovi obálku s rozkazem nařizující odjezd. V Berlíně si připomněli, že oberleutnant Kloss pracoval v Kolbergu při přepravě agentů a rozhodli se využít jeho zkušeností ve Francii. A tak byl oberleutnant Kloss přeložen do Saint Gille v Normandii. Náhlé rozhodnutí svých německých představených zašel oznámit do málo navštěvovaného starožitnictví v postranní uličce. Nesnáz byla v tom, že Kloss musel odjet ihned, protože plukovník von Ossetzky se rozhodl svého důstojníka ještě naposled využít pro sebe a pověřil ho doručením nějaké soukromé zásilky rodině v Mnichově.

	„Jak dlouho budeš v Mnichově?“ zeptal se starožitník.

	„Nejvýš jeden den. V pátek se musím hlásit v Saint Gille.“

	„Kde to je?“

	„Nějaká díra v Normandii,“ pokrčil Kloss rameny, „podívej se do mapy.“

	„Vyřídím to,“ řekl starožitník. „Instrukce čekej v Mnichově. Odjedeš z Mnichova pozítří posledním pařížským vlakem. Na nástupišti tě osloví náš člověk a řekne ti, co dál.“

	„Jak ho poznám?“

	„On tě pozná, zeptá se, jestli jedeš do Saint Gille.“

	Ano. Tam ve starožitníkově výloze naposledy viděl kapradí podobné tomu na okně nemocničního pokoje. Byl tedy v Mnichově, připomíná si zakrámovaný byt plukovníka von Ossetzkého a jeho ženu, tlustou bábu, která se mu chtěla zalíbit. Nevyužil její nabídky, přenocoval v posádkovém hotelu a pak odešel na nádraží.

	Poslední vlak odjížděl v šestnáct padesát. Kloss uložil svůj kufr v prázdném oddělení, hovorný plukovník Tiede musel přijít až později, a začal se procházet po nástupišti. Chodil od kiosku s novinami k východu na Starnberské nádraží a zpět. Nikdo z lidí, jež potkával, k němu nepřistoupil a nezeptal se, zda jede do Saint Gille.

	Zelené světlo vzdáleného semaforu se již rozsvítilo, když zahlédl muže v železničářském stejnokroji, spěchajícího od lampárny, a neomylný instinkt mu napověděl, že to je ten, na koho čeká. Lokomotiva ostře hvízdla, rychle zavírané dveře vagónů bouchaly. I muž poznal Klosse.

	„Tvoje přeložení,“ řekl bez úvodu, „nás zaskočilo. Kontakt na místě ve Francii. Najdou tě. Zapamatuj si heslo. V PAŘÍŽI JSOU NEJLEPŠÍ KAŠTANY NA NÁMĚSTÍ PIGALLE. Odpovíš, že ZUZANA JE MÁ RÁDA JENOM NA PODZIM. Dozvíš se, že ti POSÍLÁ ČERSTVÉ. Opakuj mi to!“

	Opakovat už Kloss nestačil. Vlak sebou trhnul a zvolna nabíral rychlost. Naskočil na stupátko nejbližšího vagónu a zpozoroval, že železničář již zmizel, ztratil se v davu.

	V chodbičce narazil na komisního průvodčího, který mu udělal přednášku o tom, jak nebezpečné je naskakovat do jedoucího vlaku.

	Kloss mlčky poslouchal poučení popudlivého staříka a v myšlenkách si opakoval tři věty. V PAŘÍŽI JSOU NEJLEPŠÍ KAŠTANY NA NÁMĚSTÍ PIGALLE. ZUZANA JE MÁ RÁDA JENOM NA PODZIM. POSÍLÁ TI ČERSTVÉ.

	Znenadání se začal bát. Pochopil. Co říkal ten lékař s prázdným rukávem? Ne, nebyl to on, ale ošetřovatelka… Ještě z ní musí vytáhnout, co říkal, když blouznil. Zmiňovala se o kaštanech. A co když udala na příslušných místech, jak podivně blábolil pohmožděný důstojník? Nebyl uklidňující tón bezrukého doktora jenom manévrem, který má otupit jeho bdělost?

	Se vším se počítalo, když ho posílali na tuhle práci. Naučil se poznávat lidi, jež nikdy neviděl, hovořit o rodině, jež nebyla jeho rodinou, nečekalo se však, že přijde hodina, kdy ztratí kontrolu nad svým mozkem a upadne v závislost na náhodných slovech, pronesených v horečnatém bezvědomí po kontuzi. Ošetřovatelka povídala něco o cizím jazyku. Mluvil snad polsky? jako v mlze viděl svůj dětský pokoj s pruhovanou roletou v okně. Zdálo se mu, že je malý chlapec, leží se spálou a přichází k němu matka. A jestli ji volal polsky…

	Na druhé straně těžko předpokládat, že by v tomhle přeplněném lazaretu někdo poslouchal blouznění zraněného nadporučíka. Ale heslo? Jestli pronesl heslo…? Ta věta o kaštanech na Place Pigalle je natolik neobvyklá, že může vyvolat podezření.

	„Kamaráde,“ zaslechl šepot, „kamaráde, máš cigaretu?“

	Ohlédl se. Raněný s nohou na extenzi se na něho prosebně díval.

	„Nevím,“ odpověděl. Namáhavě se převrátil na bok, vytáhl zásuvku nočního stolku. Uviděl svou peněženku, balíček cigaret a zápalky. Byly to ty, které si koupil v kiosku na mnichovském nádraží.

	„Zapal,“ zachraptěl raněný, „nemohu se hnout.“

	„Zkusím to,“ přikývl. Pomalu shrnoval pokrývku, jež mu připadala tuhá jako deska plechu. Opatrně spustil z postele nejprve jednu nohu, pak druhou, zamotala se mu hlava, podařilo se mu však usednout. Zdřevěnělýma, jakoby cizíma rukama zapálil cigaretu, pak se přidržel lůžka, vstal a udělal krok k sousedovi. Raněný se zakuckal kouřem. Kašlal dlouho.

	Kloss seděl na posteli, bosými chodidly se dotýkal chladné podlahy a pokoušel se rekonstruovat další průběh osudné cesty vlakem. Vzpomínal si, jak čas od času přitakával rozvleklému vyprávění obersta Tiedeho, upamatoval se ještě, jak rychlík zastavil na vybombardovaném nádraží ve Wiesbadenu a jak tam viděl houf vojáků a důstojníků vyskakovat z vlaku a klusat k baráku, kde krom kanceláří byl jistě zřízen i bufet, a Klosse právě napadlo, zda by si neměl odskočit do bufetu na pivo a osvobodit se tak od plukovníkova žvanění, monotónního jako kapání vody z kohoutku (plukovník se považoval za znalce žen a zrovna Klosse přesvědčoval o přednostech rudovlasých proti brunetám a blondýnkám), avšak Tiede jako kdyby mu četl myšlenky, řekl, že nestojí za to vystupovat, protože vlak stojí sotva dvě minuty. A skutečně, hned po jeho slovech se rychlík pohnul.

	Z toho, co následovalo potom, pět minut či snad ještě dřív po odjezdu z nádraží, si Kloss nedokáže nic připamatovat. Vzpomíná si, že zhaslo světlo, zato za okny vzplanula záře. Neslyšel žádný výbuch a udivilo ho to. Snažil se přistoupit k oknu, pocítil, jak se na něho řítí nějaké tělo a pochopil, že je to Tiede, který cosi křičí. A pak už následoval ten okenní parapet s kapradím ve váze, který mu připadal jako krajina, pozorovaná střílnou bunkru.

	„Nadporučíku Klossi, copak to děláte?!“ V hlase sestry zněl opravdu pobouřený tón. „Nesmíte vstávat. Okamžitě si lehněte, prosím. A kouřit, co vás to napadlo? Dejte mi ty cigarety!“

	„Jsem už skoro zdráv,“ odpověděl. Viděl, že sestra není ani tak mladá, ani tak hezká, jak se mu zdálo. Měla šedou nezdravou pokožku a unavené oči. „Lehnu si,“ řekl, „jestli mě pohladíte dlaní po čele jako před hodinou.“

	„To nebylo před hodinou,“ rozesmála se. „Předevčírem. Myslel jste, že jsem vaše matka, volal jste ji.“

	„Jak to?“ podivil se. „Německy?“

	„Samozřejmě,“ odpověděla překvapeně zase ona. „A v jaké řeči byste ji měl volat?“

	Zavřel oči pod dotekem její dlaně a téměř okamžitě usnul.
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	Pršelo. Leutnant Erich von Vormann se díval do rozmoklé krajiny za oknem a přemýšlel o svém andělovi strážném, který mu před třemi dny nařídil vystoupit na zničeném nádraží ve Wiesbadenu a jít na pivo.

	Bylo to velice divné, protože von Vormann pivo neměl rád, ale právě tehdy pocítil nepřekonatelnou chuť se ho napít. Anděl strážný Ericha von Vormanna by se konečně možná do ničeho nepletl, nebýt bohaté večeře v kruhu mnichovských známých, která se protáhla až do oběda v den odjezdu. A Ericha vždycky po velké pitce trápila žízeň.

	Když do sebe nalil půllitr ersatzového piva a vyběhl na nástupiště, zahlédl pouze vzdalující se červená koncová světla odjíždějícího vlaku a netušil, že nad ním, Erichem von Vormannem, synem a vnukem generálů, bdí Prozřetelnost. Chtělo se mu proklínat včerejší tah i tu nepřekonatelnou touhu po pivu, i rozkaz, který mu nařizoval odjet z poklidného Mnichova, kde díky protekci papá generála převracel papíry na abwehrstelle, do nějakého zapadákova na Atlantickém valu, kde nejspíš bude trochu jiná práce a kde mu nikdo nebude prokazovat žádné laskavosti jako synovi von Vormanna, ba dokonce spíš naopak, neboť otec si dovolil mít v jakési otázce jiné mínění než geniální gefreiter a putoval z generálního štábu na studenou Ukrajinu, aby měl čas přemýšlet o svém omylu.

	Mladý von Vormann se považoval za odpůrce nacismu, ačkoliv se s tím nikomu nesvěřoval. Po krátkém mladistvém zápalu pro nacionálně socialistickou ideologii dospěl k závěru, že je třeba se rozejít s hitlerovskou sebrankou. Naprosto to neznamenalo, že měl Třetí říši za zlé myšlenku podmanění světa, právě naopak soudil, že chátrající statek ve Východním Prusku, který neměl daleko k bankrotu, by potřeboval posílit bezplatnou nevolnickou prací, a rovněž by nic nenamítal, kdyby von Vormannové obdrželi poslání zcivilizovat pořádný kus Ukrajiny. Opojení z prvních vítězství však rychle minulo a Třetí říše chtěla od von Vormanna své. Otec, který dávno zapochyboval, že z Ericha udělá opravdového důstojníka, mu opatřil dobré, tiché, bezmála civilní místečko v Mnichově. Teď s tím byl konec.

	Šedá a jednotvárná krajina za oknem nijak nepřipomínala barevné pohlednice, jež sbíral malý Erich. Upřímně řečeno nebyl na Francii zvědavý, v podstatě pohrdal vším, co nebylo pruské, dokonce i v jeho vztahu k Bavorům se mísilo přezírání s nedůvěrou.

	Von Vormann se podíval na hodinky. Podle jízdního řádu měli být už čtyřicet minut v Saint Gille. V mašině německého pořádku to nějak vrže.

	Otevřel okno. Do obličeje ho udeřil chladný vlhký vítr. Moře muselo být nedaleko. Za zatáčkou se začaly vynořovat hrotité střechy Saint Gille, a v popředí se rýsovaly obrysy betonových opevnění, Atlantický val, který má zadržet invazi Angličanů a Američanů. Zadrží ji? Erich von Vormann si vyhrnul límec pláště a sáhl na polici pro elegantní necesér.

	Když večer zašel do kasina, umístěného v restauraci bývalého hotelu s honosným jménem Majestic – nikomu se nechtělo sundavat štít, dál visel nad vchodem –, vrátil se k otázce, kterou si položil, když z okna vagónu první třídy pozoroval betonová opevnění na pobřeží. Dokáží zastavit spojence, znemožní vylodění?

	Nalil si sklenku vína. Bylo dost mizerné. Pomyslel na svého otce, který někde na západní Ukrajině zkracuje linii fronty, řečeno oficiální terminologií. Člověk nemusí být velký stratég, aby věděl, co to znamená. A von Vormann si z dětství vzpomíná na praporky na velkých štábních mapách svého otce, z těch časů, kdy starý Prus ještě doufal, že mu ze syna vyroste důstojník.

	Koutkem oka zahlédl přicházejícího plukovníka Elerta, ode dneška jeho bezprostředního nadřízeného. Co nejrychleji sáhl po novinách a začal s předstíraným zájmem studovat předvčerejší komuniké vrchního velitelství branné moci. Současně si uvědomil, že do téhle díry, kam ho strčili, chodí noviny opožděně. Nestál o rozhovor s Elertem. Bodrá veselost a hospodské manýry tlustého plukovníka se mu nelíbily. Primitivní, přemoudřelý a ordinérní, ohodnotil ho po prvním setkání, když Elert prohlédl jeho papíry a oslovil ho „poručíku Vormanne“. „Jmenuji se von Vormann,“ prohlásil Erich. Elert však jako kdyby to přeslechl a ještě dvakrát mu v rozhovoru řekl Vormanne.

	„Nedejte se vyrušovat, poručíku,“ řekl, když von Vormann předstíral překvapení a postavil se do pozoru. Nohou si přitáhl židli a usedl. Bez ptaní si nalil víno.

	„Ještě stále sám, poručíku? Pořád bez společnosti? Jestli chcete, seznámím vás s kamarády.“

	„Děkuji, pane plukovníku, svým nadřízeným jsem se již představil,“ odpověděl chladně. „Zde jsem soukromě.“

	„Rozhodně si musíte najít společnost, je tu strašná nuda.“

	„Nikdy se nenudím, pane plukovníku.“

	„Rozumím,“ rozesmál se. „Když sedíte sám, máte nejlepší společnost. A snad si sám vyprávíte anekdoty?“ Pak zvážněl. „Pamatujte, že my, důstojníci abwehru, musíme mít co nejtěsnější kontakt s lidmi. A v naší službě, liber Vormann, se nerozlišuje služební a soukromý čas. Budete si to pamatovat?“

	„Ano,“ odpověděl. Jak ho v tom okamžiku nenáviděl, jak rád by s rozmachem udeřil do té tlusté, sebejisté huby! Jakým právem si takový Elert dovoluje poučovat jeho, von Vormanna, napomínat ho jako školáka?!

	Elert okamžik pozoroval von Vormannův výraz.

	„No dobře, poručíku, rozhlédněte se po Saint Gille, i když po pravdě řečeno tu toho na prohlížení moc není. A za den dva se pustíme do práce.“ Vstal, ani se nerozloučil a zamířil ke dveřím, jako kdyby jediným důvodem jeho návštěvy v kasinu byla právě tato rozmluva.

	Erich odstrčil noviny a rozhlédl se po sálu. U sousedního stolku nějaký ženijní kapitán vykládal dvěma poručíkům své dojmy z bordelu v Havru, u bufetu bělovlasý albín, poddůstojník SS, laskal baculaté děvče od pomocných služeb. Von Vormann pocítil, že ho někdo pozoruje a ohlédl se. U stolku pod oknem seděl jako on osaměle muž ve stejnokroji Todtovy organizace. Když zpozoroval, že si ho von Vormann všiml, vstal a vykročil k němu.

	„Promiňte, pane poručíku…“

	„Ano?“ vzhlédl chladně. Muž ve stejnokroji Todtovy organizace se dosti nejistě usmál.

	„Mohu si přisednout, pane poručíku? Přijel jsem také nedávno a jsem tu taky docela sám. Neznám tu nikoho. Byl jsem v Generálním gouvernementu…“

	Zdá se to Erichovi, nebo je ten muž ztrémovaný?

	„Prosím,“ pokrčil rameny. „Když myslíte, že to ve dvou bude zábavnější, posaďte se.“ Připomněl si nedávnou Elertovu lekci o nezbytnosti styku s lidmi. Budiž.

	„Jmenuji se Ormel,“ řekl muž pořád s úsměvem. „Budu mít radost, když se mnou vypijete sklenku koňaku, pane poručíku. Jsem tu tři dny a už vím, že víno je tu pod psa, ale koňak…“ Luskl prsty, aby upoutal pozornost servírky. „Dva koňaky, slečinko,“ křikl. „Předválečné,“ dodal a rozesmál se jako dobrému vtipu.

	Teprve nyní si von Vormann uvědomil, že to, co považoval u svého společníka za úsměv, je grimasa, zaviněná nepříliš obratným chirurgem. Když se na Ormela zadíval pozorněji, uviděl v levém ústním koutku jizvu; příliš napnutá kožní řasa působila dojmem nepomíjejícího úsměvu.

	„Jmenuji se von Vormann,“ řekl Erich, „a otevřeně řečeno mám rád samotu. A koňak s vámi pít nebudu, zbytečně jste s objednávkou spěchal.“

	„Budu ho muset vypít sám,“ řekl Ormel. Nastrčil von Vormannovi balíček cigaret, a když Erich nereagoval, vytáhl cigaretu a zapálil si.

	„Přijel jste dnes ráno, že?“

	„Vidím, že jste neúnavný,“ narovnal si monokl. „Co na tom?“

	„Jel jste přes Paříž?“

	„Obávám se, že jiná cesta neexistuje.“

	„Doufám, že jste měl trochu času si prohlédnout Paříž.“

	„Považujete to město za tak zajímavé?“

	„V Paříži,“ řekl Ormel, dívaje se mu přímo do očí, „jsou nejlepší kaštany na náměstí Pigalle.“

	„Nejlepší kaštany jsou na náměstí Pigalle?“ opakoval von Vormann. „Možná, ale proč považujete za potřebné mě o tom informovat?“

	Ormel vyprskl. Jeho smích připadal Erichovi neupřímný, jakoby nucený.

	„Kdybyste byl ve Francii déle, věděl byste, že na náměstí Pigalle nejsou nejlepší kaštany, ale..,“ – předklonil se, jako kdyby chtěl von Vormannovi něco pošeptat do ucha.

	Erich ho zadržel.

	„Domýšlím se, co mi chcete říci. Speciality náměstí Pigalle mě nezajímají.“

	Servírka před ně postavila dvě sklenky koňaku. Ormel vypil sklenku jediným douškem, pak sáhl po druhé. Spěšně vstal.

	„Velice mě těšilo, pane poručíku.“ Odmlčel se, zdálo se, že na něco čeká. Snad na podání ruky, pomyslil si von Vormann, ale nehodlal mu tu laskavost prokázat. Studeně pokynul hlavou.

	Zahleděn do zrcadla, visícího proti jeho stolku, pozoroval Ormela, jak v bufetu platil číšnici a pak rychle kráčel ke dveřím. Von Vormanna napadlo, že by nebylo marné jít se podívat, kam tolik pospíchá muž, který ještě před pěti minutami byl ochoten vést s ním nesmyslný rozhovor o jakýchsi kaštanech na náměstí Pigalle.

	Když vyšel z kasina, musely si jeho oči chvilku zvykat na šero. Městečko bylo dokonale zatemněné. Teprve za několik vteřin zpozoroval postavu rychle se vzdalujícího muže. Vykročil za ním.

	Ormel spěchal bez ohlédnutí. Znenadání zmizel. Von Vormann okamžik počkal. Pokoušel se zapálit cigaretu, v prudkém větru to nebylo snadné. Konečně se mu to podařilo. Zapamatoval si místo, kde se ztratil muž s umělým úsměvem a vystrašenýma očima. Rozeznal šedý obrys rezlehlé vily za plotem ze železných mříží, temné jako všechny ostatní domy ve městě. Pečlivě uzavřenými okenicemi pronikala hudba a směsice hlasů. Obrátil se a teprve pak zahlédl půlkruhový nápis nad brankou. Penzión Le Trou.
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	Jeanne Mole, majitelka penziónu Le Trou, těšícího se nevalné pověsti mezi obyvateli Saint Gille, se loučila s posledními hosty. Obzvlášť neochotně odcházel mladý, snad dvacetiletý letec s dětskou, ochmýřenou tváří, růžovou jako obličej dívky. Konečně si poradila i s ním, vytrhla se z jeho náruče a jemně ho vystrčila na dvůr.

	Přistoupila k zrcadlu, prohlédla si únavou zešedlou tvář. Potřebovala by zajít ke kosmetičce.

	Jestli se zdaří ta akce s vězením, pomyslela si žensky, zajedu do Havru a zruinuju se v nejlepším kosmetickém salónu.

	S opravdovou úlevou si uvědomila, že za okamžik půjde do koupelny a horkou, co nejvřelejší vodou ze sebe s líčidlem smyje i špínu styku s lidmi v nenáviděných uniformách, lepkavost rukou, které ji ohmatávaly, dotěrnost hladových pohledů. A v tom okamžiku si připomněla, že za dveřmi pokoje, z něhož se ozýval gramofon, zbyl ještě jeden. Dívajíc se do zrcadla nasadila usměvavý výraz a sáhla po klice. Ženijní kapitán vyskočil, sotva ji uviděl.

	„Konečně, Jeanne, čekal jsem na vás celou věčnost!“

	Ne, tenhle kapitán, jehož jméno se mladé ženě vytratilo z paměti, nebyl vzorným příkladem nordické rasy; věděla o něm pouze, že staví druhou linii opevnění někde u Caen. Proto mu dovolila zůstat zde déle, ne pro jeho hlavu, lysou jako koleno, ne pro špatně oholené tváře, jež mu visely jako buldokovi, ne pro jeho krátké křivé nohy. Tahle známost může být užitečná. Druhá linie opevnění bude centrálu jistě zajímat, a z toho malého sviňáka s věčně zpocenýma rukama se podaří něco vyždímat.

	Obratně mu vyklouzla z náručí, přemohla se a mazlivě ho pohladila po drsné tváři.

	„Máme spolu přece nějaké obchody, kapitáne. Jinak bych vám nedovolila zde zůstat.“

	„A já myslel…,“ vzdychl a přejel si jazykem po rtech.

	„Na vašem místě bych se nevzdávala naděje,“ rozesmála se, „ale nejdřív obchod.“ Otevřela ohromnou skříň se zrcadlem a sňala z poličky štůček květované látky, zabalený do novin. „Přivezla jsem to z Paříže zvlášť pro vás. Líbí se…?“

	„Vy se mi líbíte,“ sklonil se dychtivě k její dlani.

	„Kolik je vaší ženě?“ volala ho k pořádku.

	„Už jí bylo čtyřicet.“

	„A postava?“

	„Mnohem silnější než vy.“

	„No, to jí to padne skvěle. Chtěl jste ještě parfémy. Jakou máte rád vůni?“

	„Tu, kterou užíváte vy.“

	„No, to přijde dráž, ale máte u mne samozřejmě úvěr. Neodjíždíte snad…?“

	„Kdepak! Mám práce ještě na půl roku. A kdybyste dovolila, zůstal bych tu navždycky,“ pokusil se ji znovu obejmout.

	„Ale kapitáne!“ protestovala. „Vy jste jako každý pořádný muž strašný lhář!“

	„Jeanne..,“ zachraptěl a blížil se obličejem k její tváři.

	Aniž to zpozoroval, žena stiskla střevíčkem vypínač, ukrytý pod kobercem. Přemohla bezděčný odpor a nechala se políbit. Kdy se konečně ukáže ta Madeleine?

	Ozvalo se zaklepání a současně se otevřely dveře. Na prahu stála tlustá služka.

	„Prosím, přivezli ryby.“

	„Vyprovoď pana kapitána,“ řekla Jeanne a upravovala si vlasy.

	„Pokaždé nás někdo vyruší!… Zítra na shledanou, Jeanne.“

	Unavená padla do křesla a čekala, až uslyší třesknout dveře. Pak přistoupila k oknu a když se ubezpečila, že kapitán konečně odešel, spěchala po schodech nahoru.

	Henri otevřel dveře, než stačila zaklepat. V zubech držel černou ohryzanou dýmku.

	„Tak co?“ zeptal se.

	„Celkem nic,“ odpověděla, „práce mají nejmíň na půl roku,“ oplachovala si v umývadle obličej. „Dej mi cigaretu,“ obrátila se k muži ve stejnokroji Todtovy organizace, který pochmurně seděl u okna. „Viděl ses s ním?“ ptala se, když jí připaloval.

	„Jean Pierre to polepil,“ vysvětlil Henri. „Teď ho to žere.“

	„Jak to polepil?“ pokrčil rameny muž z Todtovy organizace. „Chlápka jsem našel, mladý byl… Pravda, ten náš má být oberleutnant a tenhle měl distinkce leutnanta, ale nikdo jiný do Saint Gille nepřijel, to jsem si ověřil.“

	„Neodpověděl na heslo?“ hádala Jeanne.

	„Neřekl jsem heslo tomu pravému. Jestli ho to trklo…“

	„Myslíš, že mu bylo něco nápadné?“

	„Čert ví, je to takový šašek s monoklem. Koňská držka studená jako psí čumák, chtěl jsem mu povídat, co provádějí holčičky na Pigalle, ale dal mi na srozuměnou, že ho to nebaví. Vůbec se mnou nechtěl mluvit.“

	„Myslím, že by Jean Pierre měl odjet ze Saint Gille,“ znepokojila se Jeanne, „přinejmenším na nějakou dobu.“

	„Vyloučeno,“ odpověděl Henri. „Zítra děláme akci vězení. Marka mohou odvézt každou chvíli. Když to neuděláme zítra,“ zaklepal lulkou na hranu stolu, „může být pozdě. A Jeana Pierra na to potřebujeme s jeho uniformou, s jeho doklady a s jeho znalostí němčiny. Jasné?“

	„Ano,“ přikývl Jean Pierre, „musím tu zůstat. Možná se znervózňujeme zbytečně. Ten von Vormann nevypadal dvakrát moudře.“

	„V pořádku,“ shrnoval Henri. „Promluvíme si o zítřku…“ Postavil na stůl předem vyprázdněnou krabičku zápalek. „Tohle je radnice,“ řekl, „vězeňské sklepy jsou podél Rue de la République. Přijedeš s náklaďákem,“ obrátil se k Jean Pierrovi, „semhle..,“ položil zápalku vedle krabičky.
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	Leutnant von Vormann pobaveně myslel na úkol, který si uložil po rozhovoru s Elertem. Počáteční úloha volavky, kterou mu určil plukovník, příliš neodpovídala jeho vkusu, ale po několika pokusech, mimochodem nezdařených, ho ta hra zaujala.

	Všechno začalo včera večer zcela neočekávaně. Když přestalo pršet, vydal se na dlouhou procházku až na konec bulváru, kde se ulice mění v obyčejnou silnici lemovanou platany a kde místo elegantních vil a penziónů stojí obílené domky, v jejichž dvorcích se suší sítě. Na zpáteční cestě usoudil, že by mu neuškodila sklenka koňaku a odbočil tedy z bulváru do Rue de la République, neboť tam musela mít nějaká kavárnička ještě otevřeno.

	A právě tehdy to přišlo. Projel nákladní automobil, před branou radnice kdosi vystřelil, z budovy sousední školy vyběhli vojáci.

	Když začala přestřelka, Erich ke svému údivu necítil strach, ale cosi jako zvědavost. Domyslil se, že místní bandité se pokusili proniknout branou radnice, v níž, jak věděl, bylo vězení. Vytáhl z pouzdra pistoli, nepoužitou od začátku války, odjistil ji a rozběhl se na místo boje.

	Z nároží uviděl ve světle vypálené rakety rozjíždějící se nákladní vůz a muže, který se pokoušel vyskočit na ložnou plochu. Von Vormann několikrát vystřelil a s uspokojením zjistil, že muž, držící se již zadního pažení, se náhle pustil a hlavou udeřil do dlažby. Také z nákladního auta stříleli; žádná kulka von Vormanna nezasáhla, ale už sama skutečnost, že ho měl někdo na mušce, Ericha vzrušovala.

	Doběhl ke skupince vojáků, skloněných nad ležícím člověkem. Nařídil ho obrátit a ve světle baterky poznal tvář muže, který k němu včera v kasinu bez přizvání přisedl a žvanil o nějakých kaštanech na náměstí Pigalle.

	Muž dosud žil, proto ho von Vormann nařídil odnést do blízké vězeňské nemocnice. Chvilku ještě hovořil s lékařem ve stejnokroji sturmführera SS, a pak se rozhodl podat hlášení šéfovi se zlomyslnou radostí, že ho vzbudí. Zklamal se však; Elert dosud nespal, se sklenkou koňaku v ruce studoval jakési papíry, rozložené na psacím stole.

	„Posaďte se,“ řekl, aniž by vyslechl předpisovou formuli, oznamující příchod.

	Před chvílí ho telefonicky vyrozuměli o přepadu věznice, a protože zde ve městě to byl první pokus o něco takového, usoudil, že mezi uvězněnými Francouzi musela být nějaká velká ryba podzemí, které se odhodlalo zaútočit na věznici ve středu města. Právě se snažil vyčíst něco ze spisů jednotlivých vězňů, nedospěl však k žádnému závěru. Pozorně vyslechl von Vormannovu zprávu bez jediného přerušení, což poručíka příjemně překvapilo. Teprve když von Vormann domluvil, zeptal se Elert:

	„Myslíte, že se z toho chlapa podaří něco vyždímat?“

	„Je těžce zraněn, pane plukovníku. Ode mne dostal do hlavy a do plic a někdo z vojáků ho zasáhl dávkou do břicha. Mluvil jsem s vězeňským lékařem, nedělá si velké naděje.“

	„Je v bezvědomí?“

	„Ano.“ Von Vormann pokrčil rameny. „Dvě tři hodiny života.“

	„Říkáte tedy, Vormanne…“

	„Jmenuji se von Vormann, pane plukovníku.“

	„Nepřerušujte mě, poručíku. Tedy ten chlapík se vám zdál podezřelý již včera a šel do penziónu Le Trou… To by dokonce souhlasilo. A jak zněla ta větička? Opakujte mi ji, prosím.“

	„Nejlepší kaštany v Paříži jsou na náměstí Pigalle.“

	Plukovník zvedl telefon.

	„Vůz…!“ štěkl. Obrátil se k von Vormannovi. „Pojedeme si popovídat s vaším Ormelem.“

	„Promiňte, pane plukovníku. Když jsem se zmínil o penziónu Le Trou, řekl jste, že by to souhlasilo. Mám tomu rozumět, že…?“

	„Nic nemáte rozumět, můj milý Vormanne. Na rozumění jsem tady já. A vy na vykonávání mých příkazů.“

	Kdo ví, zda tato mimochodem pronesená věta nerozhodla, že se Erich von Vormann rozhodl pustit do hry na vlastní pěst. Hodně by dal za to, moci vytřít zrak tomu nadutému hulvátovi.

	Vězeňská nemocnice byla ve vybíleném sklepě bez oken. Tři slamníky, přikryté šedivými pokrývkami, rozviklaný stůl se stříkačkami a nejnutnějšími léky tvořily celé vybavení. Když Elert s von Vormannem vstoupili, uslyšeli chraptivé dýchání člověka, zahleděného do stropu. Obsazen byl jenom jeden slamník. Lékař v bílém plášti přes esesáckou uniformu se k nim ohlédl.

	„Agónie,“ řekl.

	„Dej mu nějakou injekci,“ řekl Elert, a když lékař trhl rameny, naléhal: „Dej mu injekci, člověče, aby ještě něco řekl. Mrtví mě nezajímají.“

	Lékař zabodl jehlu do ochablého pacientova předloktí.

	„Jehla není sterilní,“ utrousil.

	„Na tom teď nezáleží,“ odpověděl plukovník a sklonil se k ležícímu muži. Oči raněného na okamžik trochu ožily. Podíval se na Elerta a pak přimhouřil víčka.

	„Kde to jsem?“ ptal se francouzsky.

	Von Vormann rychle překládal, ale Elert mu dal znamení, aby mlčel. Raněný se zachvěl; jeho ruce začaly bloudit po pokrývce, jako kdyby něco hledaly, prsty se svíraly a natahovaly.

	„Z toho nic nebude, pane plukovníku,“ řekl lékař.

	Elert se odvrátil, hledal něco, na stole, odzátkoval jednu z lahví a přičichl.

	„Líh?“ ujistil se, a když lékař přikývl, dodal: „Zkusíme to. Mám rád jednoduché způsoby.“

	„To znamená smrt,“ řekl lékař. „Každá kapka tekutiny…“

	„Nalít do krku, prosím. Jaký je to rozdíl, o dvě hodiny dřív nebo později…?“

	Erich se otočil, jako kdyby chtěl odejít. Plukovník ho chytil za ruku.

	„Chviličku, poručíku Vormanne, račte se učit. Tohle je naše pravá práce, ne to, co jste dělal v Mnichově. Nebo se vám snad moje metody nelíbí?“

	Vormann se mu podíval přímo do očí.

	„Ne, pane plukovníku.“

	„Nevadí,“ řekl. Přistoupil k lékaři a pomohl mu rozevřít pacientovy zaťaté zuby. Ozvalo se bublání. Pacient se zalykal, těžce lapal po vzduchu. Oči neotevřel.

	„V Paříži jsou nejlepší kaštany na náměstí Pigalle,“ skandoval mu Elert do ucha.

	„Zuzana je má ráda jenom na podzim,“ šeptal ležící muž. A za okamžik dodal: „Posílá ti čerstvé.“

	Otevřel oči a náhle jako kdyby pochopil, že se přihodilo něco neblahého. Viděl nad sebou skloněné hlavy tří mužů ve stejnokrojích, jeho tvář zkřivila křeč údivu a nenávisti. Plukovník ho chytil za ramena a prudce jím zatřásl.

	„Mluv, pro koho je to heslo?“ křikl. „Budeš žít, když řekneš… Už jsi beztoho pověděl dost. Ke svým se nikdy nevrátíš. Oddělají tě…“ Musel pocítit, jak svaly raněného ochabují, protože ho náhle s odporem pustil.

	„Jdeme,“ ohlédl se po von Vormannovi.

	„Vždyť jsem to povídal,“ řekl lékař v esesácké uniformě a přitáhl pokrývku, zakrývaje tvář muže, jemuž mizerný chirurg vytvořil i nyní viditelnou grimasu smíchu.

	Ve voze si Elert zapálil doutník a vyfoukl poručíkovi kouř do obličeje.

	„Pamatujte si, prosím, že pro mne budete poručík Vormann. Na žádné von nemám náladu. Jasno? Taky bych byl rád, kdybyste se zbavil tohohle svinstva,“ ukázal na monokl, který si Erich nervózně rovnal. Odmlčel se, jako kdyby čekal, jak leutnant zareaguje. „Pokud jde o naše věci,“ řekl po chvíli, „prosím, abyste zapomenul na to heslo. Ujmu se toho sám. Přesvědčím se osobně,“ usmál se, „jak chutnají kaštany z náměstí Pigalle. Rozuměl jste, poručíku Vormanne?“

	„Rozuměl, pane plukovníku.“

	Ani dost málo však nehodlal na to heslo zapomenout. Uvědomil, si, že má v ruce příležitost, snad jedinou v životě, jak tomu chrapounovi ukázat kdo je lepší zpravodajský důstojník. Od vidění znal Elertovi lidi, potloukající se po městě, puncované fízly, jaké by poznal i slepý, a domyslil se, že Elert právě je pověřil úkolem obracet se na důstojníky z blízkých posádek se sdělením, že nejlepší kaštany jsou na náměstí Pigalle. Pracovali tupě a nevynalézavě. Došlo k tomu, že dokonce i jeho, von Vormanna, zastavilo jakési pochybné individuum a oznámilo mu ten objev s kaštany.

	„Zmiz, blbče,“ řekl mu poručík klidně, „a neodvažuj se mi přijít na oči.“

	Sám se však nehodlal zříci příležitosti, jakou mu dala do rukou sama Prozřetelnost, tím spíš, že po nedávném zázračném zachránění uvěřil, že on, Erich von Vormann, se těší výjimečné péči Prozřetelnosti.

	Ten, kdo von Vormanna neznal z dřívějška, by teď při pohledu na něho odpřisáhnul, že je to neobyčejně společenský člověk, kamarád a rozmařilec. Navštěvoval blízké posádky, rád se pouštěl do besedy, objednával víno a koňak a nikdy nezapomněl nikoho z nahodilých známých poučit o obzvláštní chuti kaštanů ze známého náměstí v Paříži.

	Dokonce i když jel na návštěvu ke své sestře Renatě von Vormannové, dost podřadné zpěvačce, která zpříjemňovala život důstojníkům v Le Havru, a zastihl u ní aktuálního zbožňovatele, jakéhosi obersta Tiedeho, použil první příležitosti, kdy se octli o samotě, a pronesl heslo. Plukovník Tiede podobně jako druzí nepochopil a bylo třeba mu vysvětlovat, že specialitou náměstí Pigalle a okolních ulic nejsou zrovna kaštany.

	Von Vormann však neztrácel naději, že konečně potká někoho, kdo odpoví druhou částí hesla, a potom… Co bude dál, ještě přesně nevěděl. Určitě nepoběží rovnou za Elertem, tlouštík by mu vyfoukl úlovek pod nosem a všechny zásluhy by byly připsány jemu.

	Ach ne, tak naivní von Vormann není. Jestliže najde člověka, který odpoví na heslo, pokusí se proniknout do nepřátelské sítě, a teprve potom předloží Elertovi na talíři vyřízenou záležitost.

	Anebo snad to provede jinak? Válečná situace není zase tak skvělá, aby přemíra vlasteneckého zápalu slibovala zisk. Jestli gefreiter prohraje válku…

	Všechno to připomíná dělení kožichu živého medvěda. Prozatím je třeba najít někoho, kdo řekne, že Zuzana má ráda kaštany pouze na podzim.

	Objednal si další sklenku koňaku. Do kasina vstupoval nějaký letecký kapitán, jehož von Vormann neznal, a rozhlížel se po volném místě. Vormann mu ukázal, že židle u jeho stolku jsou volné.

	Letec byl ve skvostné náladě. Nedávno ho přeložili z východu a on se netajil svou radostí.

	„Na vaše zdraví, poručíku. Teprve ve Francii člověk ví, že žije. Víno, děvčata jsou… Věříte,“ sklonil se k von Vormannovi, „že v tom zatraceném Polsku se člověk bál vystrčit nos na ulici?“

	„Už je to dávno, co jste přijel z Generálního gouvernementu?“ zeptal se Erich.

	„Před deseti dny jsem opustil zapadákov, kde jsem žil sice rok, ale nedokázal jsem se naučit jeho jméno. Využil jsem týdne dovolené… chápete, že týden v Paříži je tuze málo. Náš führer má samozřejmě pravdu, je to bahno, ale,“ zamlaskal, „stojí za to ochutnat!“

	„V Paříži jsou nejlepší kaštany na náměstí Pigalle,“ řekl Erich a pozorně se zadíval důstojníkovi do očí.

	„Kaštany?“ podivil se letec. „Máte rád pečené kaštany? Jednou jsem to zkusil, ale je to strašné svinstvo. A pokud jde o náměstí Pigalle…“

	„Vím, vím,“ přerušil ho Erich. „Už musím jít.“ Pocítil únavu a znechucení.
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	Kloss byl znepokojen. Chtěl se co nejrychleji dostat do Saint Gille. Centrála přece ohlašovala jeho příjezd a někdo ho tam čeká. Jestli opět ztratí kontakt… Lépe na to nemyslet. Stalo se mu to dvakrát a věděl, že to je to nejhorší, co se může agentovi přihodit.

	Samozřejmě je vždy sám, ale vědomí, že existuje někdo, komu může předat zprávy, kdo mu dává příkazy a přijímá od něho hlášení, dělalo tu samotu snesitelnější. Ale když ztratí spojení a je odkázán sám na sebe, cítí svoji osamocenost přímo hmatatelně a jeho úloha ztrácí smysl. Postupuje samosebou i dál tak, jak má uloženo, výkonný mechanismus jeho paměti pracuje bez závad, zaznamenává všechno, co by se centrále mohlo hodit, ale práce se stává obtížnější, když ví, že nemůže svoje poznatky sdělit dál, protože z dnešní senzační zprávy se může zítra stát odpad.

	Proto by chtěl co nejdřív dorazit do Saint Gille. Včera udivil lékařskou komisi prohlášením, že se vzdává oprávněné dovolené a přeje si co nejdříve odjet k svému útvaru. Lékaři z vojenské komise, kteří se s podobnou horlivostí nesetkávali, si určitě pomysleli, že mají co dělat s následky kontuze mozku. Ale prosím, oberleutnant Hans Kloss se uzdravil, a když si přeje, ať jede ke své jednotce.

	Jako na potvoru dorazil vlak do Paříže s dvouhodinovým zpožděním. Kloss se nemusel nikoho vyptávat na příčiny zpoždění, byly viditelné na první pohled. Oknem vlaku viděl rozbombardovaná nádraží a narychlo opravované mosty. Spojenecké letectvo nezahálelo.

	Nejbližší spojení do Saint Gille měl za čtyři hodiny, rozhodl se tedy projít po městě. Napadlo ho, že by bylo dobře ještě před příjezdem do normandského městečka nějak vyrozumět centrálu o neočekávaných překážkách, upozornit, že přijíždí s dvacetidenním zpožděním. Ze svého krátkého pobytu v Paříži před rokem si vzpomínal, že kontaktový bod byl kdesi v XVIII. arrondissementu. Mlhavě si připamatoval malý špinavý hotýlek; terrazzová podlaha v hale tvořila hvězdnatý tvar. Rozpomněl se ještě na tlustou vrátnou, kolem níž se mělo mlčky projít a zapadnout do dveří s nápisem Kancelář. To bylo všechno.

	Sestoupil do metra a v seznamu stanic hledal jméno, jež by mu připomnělo výpravu do toho ošumělého hotelu. Nalezl ji téměř okamžitě. Stanice Anvers to byla. Již si vzpomínal. Vyjít z metra a zamířit po pravé straně ulice ke Clichy, minout dvě postranní uličky, za nimiž září bílá kopule Sacre Coeur, a další se bude jmenovat… Než dojel do stanice Anvers připomněl si, že ulice se jmenuje Rue de Trois Frères a hotel samozřejmě Ideal.

	S pohnutím sáhl na mosaznou kliku, uviděl hvězdnatou podlahu a uzounké okénko vrátnice. Naklonila se k němu tvář nějakého muže.

	„Ke komu jdete?“

	„K patronovi,“ řekl a mířil ke dveřím kanceláře.

	„Jak to?“ řekl muž. „Vy to nevíte? Před půl rokem ho deportovali.“ A potom, jako kdyby si teprve všiml stejnokroje, dodal: „Nový majitel jsem já a nemám nic společného…“

	Když domluvil, byl Kloss pryč. Ztratil poslední naději, že naváže spojení s centrálou. Byl předchozí majitel hotelu doopravdy deportován, nebo jednoduše centrála změnila kontaktové místo?

	Kdyby si mohl pohovořit se starým hoteliérem, měl by naději, že odešle centrále, co je třeba, přestože to zrovna neodpovídalo zásadám konspirace.

	Zapadl do nejbližší restaurace. Narychlo snědl hubený oběd, pak zašel do malého kina. Na promítání válečného týdeníku reagovali diváci bez ostychu hvízdáním a smíchem. Kloss si uspokojeně uvědomil, že tohle by ještě před rokem nebylo v Paříži myslitelné. Vyšel na ulici, když se již stmívalo. Cestou ke stanici metra si koupil u pouličního prodavače sáček pečených kaštanů. Musím se přesvědčit, říkal si, zda kaštany z náměstí Pigalle jsou skutečně nejlepší.

	Poslední dobou se na něho při cestách vlakem lepila smůla. Angličané opět bombardovali nějaký železniční uzel, a proto dojel do Saint Gille až ráno.

	Na komandatuře se dozvěděl, že plukovník Elert odjel a vrátí se v poledne. Nechal ve vrátnici zázračně zachráněný kufr, vyhrabaný zpod hromady šrotu, v níž se proměnil jeho bombardovaný rychlík, a šel se rozhlédnout po Saint Gille.

	Drobně krápalo, vítr od moře pronikal tenkým suknem pláště. Je tu chladněji než v Polsku, pomyslel si Kloss. Všiml si štítu hotelu Majestic, pod nímž bylo na obyčejném prkně napsáno křivými písmeny Důstojnické kasino, a rozhodl se jít se ohřát.

	V rohu sálu se snažil nějaký hubený leutnant s monoklem hrát kulečník sám proti sobě. Karambolované koule rachotivě padaly do propadu. Kloss vypil nevalnou kávu, pak sklenku koňaku, a stále cítil pronikavý chlad.

	Zřejmě jsem pořád ještě zesláblý, usoudil.

	Přistoupil ke kulečníku.

	„Zahrajeme si,“ navrhl.

	Leutnant mu beze slova podal tyč a křídu.

	Mlčky začali hrát první partii; Kloss byl drtivě poražen. Poručík s monoklem beze slova a bez úsměvu zaznamenal výsledek na tabuli, Kloss však navrhl odvetné utkání. Tentokrát to měl hubený poručík obtížnější, ale nakonec Kloss znovu podlehl.

	„Napijeme se,“ navrhl vítěz. „Jmenuji se von Vormann. Erich von Vormann.“

	„Velice mě těší, oberleutnant Hans Kloss, Dovolte, poručíku, abych jako poražený pozval já vás.“

	„Vidím vás poprvé, pane nadporučíku,“ řekl von Vormann, když usedli u malého stolku s mramorovou deskou na litinových nohách.

	„Pochopitelně,“ odpověděl Kloss, „přijel jsem přede dvěma hodinami. Nestačil jsem se ještě ani ohlásit svému nadřízenému.“

	„Tak vy jste přijel nedávno?“ zaradoval se Vormann upřímně. „A jestli se chcete hlásit plukovníkovi Elertovi, jsme kolegové.“ A když Kloss přikývl, dodal: „Bude příjemné mít konečně rovnocenného partnera na kulečník.“

	„Jak vidíte, nejsem dobrý hráč, prohrál jsem s vámi…“

	„Pochopitelně, já hraju skvěle,“ ohrnul rty. „Člověk by tady umřel nudou, nemít tu tenhle krám..,“ ukázal na kulečníkový stůl. „Samozřejmě zůstává ještě alkohol. Odkud jste přijel?“ zajímal se.

	„Z nemocnice,“ odpověděl Kloss. „Z Wiesbadenu.“ A vyprávěl von Vormannovi o náletu na vlak, který ho měl přivézt před třemi týdny. Von Vormann mu oplatil legendou o svém andělovi strážném, který mu přikázal tentýž vlak opustit a jít na pivo, třebaže on, von Vormann, by se po pivu namouduši neutloukl.

	„Tedy rekonvalescent,“ řekl von Vormann. „Závidím vám. Určitě jste měl dovolenou a solidně jste se zrekreoval.“

	Když Kloss neodporoval, Erich pokračoval:

	„Vsadím se, že jste dovolenou prožil v Paříži. Pro nás Němce je to něco na způsob nebe i pekla současně.“

	„Nevyjadřujete to špatně,“ usmál se Kloss.

	„Paříž, Paříž, sladká Paříž,“ povzdechl von Vormann, naklonil se ke Klossovi a bezděčně ztlumil hlas. „V Paříži jsou nejlepší kaštany na náměstí Pigalle…“

	Kloss ustrnul. Bylo to tak neočekávané, že na okamžik doslova zhloupnul. Je přece nepravděpodobné, vířilo mu hlavou, že by centrála měla dva agenty v úloze zpravodajských důstojníků v takové zapadlé díře jako je Saint Gille. Na druhé straně ale bylo řečeno heslo a on musí odpovědět. V jediném okamžiku pochopil, co musejí cítit lidé, neupozornění předem na jeho stejnokroj, když k nim Hans Kloss přichází se stanoveným heslem. Strach nebo úžas? A přece se mu nestalo, že by někdo neodpověděl podle očekávání. Kloss si přece nemůže myslet, že on jediný z celé podzemní armády nosí uniformu německého důstojníka. Podobných musí být víc. Jedním z nich je zřejmě von Vormann.

	Leutnant sňal monokl a nervózně jej převracel v hubených prstech. Hleděl na Klossova ústa, jako kdyby nad ním měla pronést rozsudek. Váhání nemohlo trvat déle než několik vteřin.

	„Zuzana je má ráda jenom na podzim,“ řekl klidně Kloss, nedívaje se na von Vormanna. Vší silou vůle přemohl rozechvění, jež se ho zmocňovalo. Čekal na třetí část hesla.

	„Posílá ti čerstvé,“ řekl von Vormann zároveň s úlevou i triumfálně. „Jsem asi doma, nadporučíku… Jmenuješ se Hans, že?“ Opět si nasadil monokl.

	„Ano,“ odpověděl mechanicky. „Co mi máš vyřídit?“

	„Opozdil ses,“ cedil Erich přes zuby, „velice ses opozdil. Někdy to bývá nebezpečné.“

	Klosse napadlo, že von Vormann nyní připomíná hada, který už ochromil svou oběť a sytí se teď pohledem na její bezmocnost. Vzápětí ten příměr odmítl jako nevhodný.

	V tom okamžiku se téměř současně ohlédli, protože ve dveřích srazil podpatky vstupující poddůstojník.

	„Máte jít k telefonu, pane poručíku,“ řekl von Vormannovi.

	„Ještě si pohovoříme, Hansi, máme spolu hodně o čem mluvit. Žádný z nás neodjíždí ze Saint Gille, že?“ Nečekal na odpověď a odešel za vojákem.

	Cestou do štábu Kloss přemýšlel o nedávném rozhovoru. Několik let těžké a nebezpečné práce ho naučilo, že musí věřit každému, kdo pronese heslo. A s jakými lidmi musel nejednou spolupracovat – s darebáky, s knížaty, s elegantními děvkami nur für Deutsche, s vynikajícími intelektuály i s negramotnými kočími. Vzezření a chování nic nedokazují. Konečně, když je von Vormann náš člověk a zvolil si právě tuhle masku, nutno uznat, že mu sedí jako ulitá. A to je v konspiraci přece nejdůležitější. Srůst se svou maskou. Co jiného dělá on, Hans Kloss?

	Plukovník Elert zběžně probral doklady, jež mu Kloss doručil, a pozorně si pak prohlédl vzpřímenou postavu mladého důstojníka.

	„Měsíc na vás čekám, nadporučíku Klossi, skoro měsíc,“ opravil se.

	„Jedu rovnou z lazaretu. Vzdal jsem se dovolené.“

	„Napsali vám to do spisu. Chvályhodné… Posaďte se, prosím. Doutník nebo cigaretu?“ nechal si od Klosse připálit. „Požádal jsem o přidělení důstojníka, který už měl co dělat s problémy přepravy agentů. Vy zřejmě máte praxi.“

	„Zabýval jsem se tím nějaký čas v Kolbergu, ve škole abwehru.“

	„Nečekejte, nadporučíku, že tady budete mít prázdniny, víte, co je pro nás nejdůležitější a nejnaléhavější. Spojenci chystají invazi, to je jisté, i když dosud nevíme, kde k ní dojde. Snad na Balkáně, snad v Marseille nebo v Toulonu, možná právě tady. Musíme to vědět, a proto vás potřebuji. Určitě už víte, že se jmenuji Elert. Chci vás upozornit, že před mým jménem není žádné von. Pocházím z dobré kupecké rodiny z Brém a nesnáším panáky, kteří spí v monoklu a chodí jako kdyby spolkli pravítko…“

	Kloss se pousmál. Portrét von Vormanna byl dokonalý.

	„Když dovolíte, pane plukovníku, já také nejsem aristokracií nijak nadšen.“

	„No, aspoň se trochu známe. K naší práci, nadporučíku, nepatří ani čisté ruce, ani delikátní způsoby. Dnes se zařiďte, najděte si byt, a od zítřka do práce. Přidělím vám nějakého poručíka Vormanna. Von Vormanna,“ opravil se popuzeně. „Brzy ho poznáte. Jeho otec je generál, obstojný generál, ale,“ odmlčel se na okamžik a pak dodal, jako kdyby odháněl nepříjemné myšlenky, „synáček to tak vysoko nedotáhne. Rozumíte mi, co tím chci říci?“

	„Myslím, že rozumím, pane plukovníku.“

	Ubytovací poddůstojník, trpící zřejmě kocovinou, Klossovi navrhl, že ho doprovodí do přiděleného bytu, oberleutnant však poděkoval. Nařídil jenom, aby mu pak přinesli jeho kufr.

	Trochu se vyjasnilo, mezi mraky vyklouzlo bledé slunce. Snadno našel v postranní ulici číslo pět malou vilku, kde se měl ubytovat. Stará žena, majitelka a jediná obyvatelka domu, ho beze slova uvedla dovnitř, ukázala mu pokoj, jehož velkým benátským oknem mohl obdivovat terasovitě vybudované městečko Saint Gille a v pozadí modravý pruh moře. Z ohromného lůžka stáhla jasně červený přehoz, se zdi sňala fotografii muže s bojovně nakroucenými kníry ve stejnokroji francouzského důstojníka z první světové války, a tiše za sebou zavřela. Kloss usnul téměř okamžitě.

	Vzbudilo ho tiché klepání na dveře. Vstal a otočil klíčem v zámku. Na prahu stála mladá žena.

	„Přinesli vaše věci,“ podala mu kufr.

	„Pokud vím,“ řekl Kloss, „bydlí v tomhle domě jen jedna stará dáma. Myslel jsem, že je to ta, která mi otevřela.“

	„To je pravda,“ řekla žena. „Půjdu dál, dovolíte?! Využila jsem toho, že odešla na nákup, protože jsem se rozhodla vás navštívit.“

	„Prosím, prosím,“ přisunul jí Kloss židli. „Nepřeslechl jsem se? Mne jste přišla navštívit?“

	„Saint Gille je maličké, pane nadporučíku, vidíme tu jeden druhému do talíře. Příjezd někoho nového nejde přehlédnout, a protože váš ubytovatel si potrpí na víno, nebylo těžké se dozvědět, že se nový důstojník jmenuje Hans Kloss.“

	„Nerozumím,“ řekl ostře. „Co tu hledáte? Co na tom, že se jmenuji Hans Kloss?“ Uvědomil si pocit naprostého klidu, dostavující se v podobných chvílích – neklamné znamení, že je vypjat do krajnosti.

	„Přišla jsem navštívit oberleutnanta Klosse, protože teď už vím,“ zdůraznila slovo teď, „že mám co říci právě vám.“

	„Mluvte prosím,“ řekl a ještě než otevřela ústa, věděl, co uslyší.

	„V Paříži jsou nejlepší kaštany na náměstí Pigalle.“

	Sáhl po cigaretách, nabídl návštěvnici. Musel získat čas. Téměř fyzicky cítil, jak se kolem něho stahuje síť.

	„Tak vy jste přišla proto, abyste mi pověděla, jak chutnají kaštany z náměstí Pigalle? Byl jsem nedávno v Paříži, kaštany jsem ochutnal, ale vím já, jestli byly zrovna z Pigalle? Nevím, čím se lišily třeba od těch z náměstí Opery.“

	„Nehrajte nic, nadporučíku, prosím vás,“ řekla vážně. „Další dvě části hesla znáte stejně dobře jako já.“

	„Hesla? Krásná, mademoiselle. Uvědomujete si, že když se nedočkám bližšího vysvětlení, nechám vás okamžitě zatknout?“

	„Chápu,“ polkla naprázdno. „Stalo se tedy neštěstí, někdo k vám s tím heslem už přišel…“

	Kloss mlčel. Provokace? Pokud ano, je šitá příliš horkou jehlou. Elert nevypadá na omezence. Nebo snad ho instinkt neklamal a von Vormann je provokatér? Potom ale… Dívka nevypadala zaleknutě, chovala se volně, snad až moc nestrojeně.

	„Pouštíte se do nebezpečné hry, jsem důstojník kontrašpionáže.“

	„Vím o tom. Poslouchejte mě pozorně, prosím.“ Přistoupila ke dveřím, otevřela a znovu zavřela. „Před třemi týdny jsme neznali vaše jméno, dostali jsme jenom podrobný popis. Náš člověk byl neopatrný. Pak padl do rukou Němcům. Pokud žil, mohli z něj vyždímat heslo. Každý, kdo se s ním na vás obrátí, je provokatér.“

	„Tedy vy…“

	„Najdete mne v penziónu Le Trou, jmenuji se Jeanne Mole. Cestu vám ukáže každý německý důstojník.“

	„Nechápu, o čem mluvíte…?“

	„Až pochopíte, přijďte, prosím.“

	„A jestli vás dám zatknout?“

	„J-23, to neuděláš. Chápu, že je to hloupá situace, která odporuje všem zásadám naší práce, ale neměla jsem jinou cestu, bála jsem se, že mě někdo předejde. Teď jděte před dům a rozhlédněte se, jestli se tam nemotá někdo podezřelý. Napříště vás budu moci navštěvovat, jako kdyby to bylo to nejsamozřejmější na světě. Patřím mezi ženy, které se často vídají ve společnosti německých důstojníků,“ řekla zlostně.

	Ulice byla prázdná.

	„Neodkládejte to, prosím, nejlépe dnes večer,“ řekla mu už v předsíni. „Pokud se přihodilo něco zlého, zamyslíme se společně. Bez nás si přece nepomůžete. Vy jste Němec?“

	„Ne,“ odpověděl a okamžitě pochopil, že tímto jedním slovem se vydal do rukou Jeanne Mole. „Je zle,“ řekl, „tuze zle. Večer přijdu, pokud budu moci.“

	Znamenalo to, že přijde, jestli ho do té doby Vormann nevydá Elertovi. Anebo ještě stručněji – pokud bude živ, neboť přece nedopustí, aby ho dostali živého.

	Jeanne jenom přikývla. Rozuměla tomu stejně.
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	Seděl v kasinu a čekal na von Vormanna. Zbývalo mu jen čekat. Po rozloučení s Jeanne zašel na štáb a dozvěděl se, že plukovník Elert odejel hned po rozhovoru s ním a vrátí se pravděpodobně ráno. Z nevrlého písaře s distinkcemi feldvébla bohužel nedokázal vytáhnout, zda Elert mluvil před odjezdem s von Vormannem. Stejně by to nemělo význam, protože Vormann mohl potkat Elerta někde ve městě, anebo se plukovník mohl zastavit v kanceláři, kde von Vormann pracoval. Nebo snad jeli spolu? Na hubeného poručíka s monoklem totiž Kloss ne a ne narazit, třebaže se několik hodin vláčel po kavárničkách a restauracích v celém Saint Gille. Jediným místem, kam by mohl přijít teď večer, bylo kasino. Kloss už vypil třetí sklenku koňaku. Po každém doušku cítil cizí těleso v ústech; když Jeanne odešla, připevnil si speciálním lepidlem na dáseň malou skleněnou ampulku, která se v nejhorším může ještě stát záchranou.

	Ve dveřích se objevil von Vormann. Konečně. Kloss pocítil téměř úlevu. Erich se na prahu rozhlédl, jako kdyby někoho hledal, a když zahlédl Klosse, vykročil k němu.

	„Víno nebo sklenku koňaku?“ zeptal se Kloss.

	„Samozřejmě koňak,“ všiml si prázdných sklenek na mramorové desce. „Nezahálíš. Už jsi zjistil, že tu mají mizerné víno? Něco bych snědl. Ty už jsi po večeři?“

	„Ano,“ zalhal Kloss. „Je tu příšerná nuda. Nevíš, kde se v Saint Gille najde nějaká zábava?“

	„Přijde na to, jaké jsou požadavky na úroveň zábavy,“ odvětil Vormann. „Jak víš, je tu kulečník, rád ti budu dělat společnost. Myslím ale, že předtím bychom si měli pohovořit.“

	„O čem?“ podivil se Kloss.

	„Myslel jsem, že musíme dokončit náš rozhovor.“

	„Promiň, ale vůbec si nevzpomínám, o čem jsme mluvili, zdá se mi, že o kulečníku.“

	„Hansi, poslouchej,“ zachmuřil se, „nepatřím mezi lidi, kteří si potrpí na žerty. Upřímně řečeno pro ně nemám smysl. Zdá se mi, že jsme si ráno řekli dost.“

	„O čem to vlastně mluvíš?“

	„O náměstí Pigalle, kde prodávají nejlepší kaštany.“

	„Ovšem,“ Kloss jako kdyby se upamatoval, „ráno jsi také pořád mlel něco o kaštanech.“

	„Zvolil sis špatnou taktiku,“ upíjel Vormann zvolna koňak. „Dnes ráno jsi na heslo odpověděl bez chyby. Myslím, že plukovníka Elerta by neobyčejně zajímalo, že konečně někdo na heslo reagoval.“

	„Tys už dneska také pil,“ odpověděl drze. Jeho sebejistota stoupla. Z von Vormannových slov vyplývalo, že Elerta dosud nevyrozuměl, a tedy nebylo vše ztraceno.

	„Chápu,“ polkl Vormann nový doušek. „Nepokládej mě za blbce, Hansi. Někdo tě varoval, že?“ Nečekal na souhlas ani na odmítnutí. „Heslo jsme znali pouze dva, Elert a já. Vyslýchali jsme člověka, který jím oslovil mne místo tebe. Vyjadřuji se srozumitelně?“

	„Řekněme.“

	„Už několik týdnů čekám na někoho, kdo bude znát ohlas. Dočkal jsem se tebe, Klossi. Možná si myslíš, že mi Elert jen tak beze všeho, bez důkazů nebude věřit,“ dopil zbytek koňaku. „Snad máš pravdu, ale dokonce i kdyby neuvěřil, s tvou kariérou je konec.“

	„Elertovi jsi to ale přece jenom neohlásil.“

	„Co myslíš, proč asi? Nespěchám. Máme trochu času, Hansi. Trochu neznamená tolik, aby sis nemusel pospíšit.“

	„S čím?“

	„Představ si, že se mi nechce podat hlášení Elertovi. Představ si, že se mi nechce ti překážet. A třeba,“ pokračoval Erich von Vormann tlumeněji, „třeba nevěřím ve vítězství říše Hitlerů, Elertů a podobné pakáže, a byl bych ochoten pracovat s tebou proti nim.“

	„Samozřejmě ne zadarmo, co Vormanne?“

	„Von Vormann, když dovolíš. Pro koho pracuješ? Snad pochopíš, že bych byl ochoten spolupracovat s Anglosasy, ale celá věc by vypadala docela jinak, kdyby tvými zaměstnavateli byli bolševici.“

	„To jsou také spojenci,“ řekl Kloss. Stále nechápal, kam von Vormann míří.

	„Pchá,“ mávl rukou poručík, „zatím spojenci. Tedy za prvé chci vědět pro koho, za druhé s kým zde na místě, a za třetí..,“ odmlčel se. „O třetím bodu si pohovoříme za chvilku.“

	„Chováš se, jako kdybys pracoval v abwehru od včerejška. Myslíš si, že ti něco řeknu?“

	„Nemáš jiné východisko.“

	„Mohl bych je hledat.“

	„Utéct, poslat všechno k čertu? Nevypadáš na člověka, který se vzdává v polovině cesty. Kromě toho by tví šéfové nebyli spokojení, kdyby ses odmlčel teď, když můžeš být nejužitečnější. Invaze je otázkou měsíců, možná týdnů.“

	„Už sis tedy odpověděl na vlastní otázku. Jsi přesvědčen, že pracuji pro Angličany.“

	„A pro koho jiného bys mohl pracovat?“ usmál se. Nalil koňak do sklenek. „Přejdeme zatím ke třetímu bodu, můj drahý. Náš rodinný statek u Insterburgenu si vyžaduje značné investice. Rozvoj vormannovských statků je věcí zájmu celého Německa. Potřebuji deset tisíc dolarů. Prozatím. Řekněme tomu první splátka.“

	„Tedy jednoduše vydírání…?“

	„Hansi, to je nevhodné slovo. Von Vormannové si nikdy nešpinili ruce vydíráním. Prostě… honorář. Ty přece také nepracuješ zadarmo. Myslím, že se mohu hodit stejně jako ty.“

	„Ceníš se vysoko.“

	„Vysoko cením také tebe. Myslíš, že za tolik nestojíš?“

	„Na tohle nemohu odpovědět já.“

	„Dám ti týden, nebo řekněme deset dní času. To ti musí stačit na získání peněz. Pak si promluvíme o ostatním.“

	„A když peníze nedostaneš?“

	„Pak by mi nezbývalo než informovat o všem Elerta. Ujišťuji tě ale, že to je krajní řešení. Udělal bych to s opravdovým zármutkem a nechutí. Na tvoje zdraví, Hansi,“ zvedl sklenku. „Aha, ještě něco. Pro případ, že bys mě chtěl zlikvidovat, kdyby mě například přejelo nějaké auto nebo zastřelili banditi, jsem zabezpečen. Sepsal jsem podrobnou zprávu o našem rozhovoru a uložil ji u spolehlivého člověka. A teď se napijeme na naši příští spolupráci. Nepiješ? Jaká pomoc, budu pít sám. Mohu ti nyní odpovědět na otázku, kterou jsi začal… Ptal ses, kde se lze v Saint Gille pobavit. Radím ti zajít do penziónu Le Trou. Chodí tam všichni naši důstojníci, já také. Ještě ti povím, že člověk, který mě tak neopatrně oslovil heslem, to místo znal. Buď ale opatrný. Penzión Le Trou zná také plukovník Elert.“

	Kloss zvolna upíjel koňak. Pozoroval hubené, kostnaté prsty svého protivníka, jak bubnují na mramorovou stolní desku.

	„Patrně dám na tvou radu,“ řekl. Pak se rozhodl udělat Vormannovi radost. „Jsi nebezpečný protivník, Erichu. Měls patrně pravdu. Nemám jiné východisko než se s tebou dohodnout. A pokud jde o částku…“

	Von Vormann ho nenechal domluvit.

	„Nezkoušej se mnou smlouvat, mein lieber.“ Vstal. „Musíš si celou věc promyslet, nechám tě tedy o samotě.“ Ztuha, po prusku kývnul hlavou. „Loučím se, Hansi. Doufám, že si se mnou zítra zahraješ kulečník.“

	Konečně zůstal sám. V kasinu bylo hlučno. Někdo pustil gramofon. V koutě vykřikovali opilí tankisté na celé kolo bavorské písničky. Zavolal servírku a chtěl platit, ukázalo se však, že ho předešel elegantní von Vormann.

	Vyšel na tmavou ulici, ovanul ho studený vítr. Padaly velké, mokré sněhové vločky, jež tály, sotva se dotkly země.

	Otevřela mu tlustá služka, vousatá jako husar. Přijala od něho plášť a čepici a gestem mu ukázala na zasklené dveře, za nimiž chraptěl gramofon. Když se Kloss zastavil na prahu salónku, nikdo si ho nevšiml. Tři kapitáni se smáli něčemu, co jim vyprávěla Jeanne Mole, jakýsi sturmführer SS se pokoušel rozepnout šaty půvabné blondýnce, a poručík od luftwaffe s dětsky hladkou tváří tančil sám foxtrot a co chvíli narážel do nábytku.

	„Ach, někdo nový,“ ohlédla se Jeanne a přistoupila ke Klossovi se sklenkou. „Prosím, představte se, nalijte si a posaďte se.“ Těžko udržovala rovnováhu, byla opilá.

	Kloss jí políbil ruku.

	„Můj přítel,“ řekl „mi poradil, abych vás navštívil.“

	„Tohle je nejveselejší místo v Saint Gille,“ křikl mladý letec Klossovi do ucha.

	„Nebýt Jeanne,“ objal Klosse v záchvatu pijácké rozcitlivělosti ženijní kapitán, „bylo by tady k chcípnutí nudno. Ať žijí sladké francouzské ženy, pánové!“

	Jeanne si zatím přisedla ke Klossovi.

	„Přijel jste nedávno, že?“ štěbetala. „Máte ženu? Ženu, které kupujete francouzské parfémy a kterou ve Francii zrazujete? Parfémy můžete dostat u mne, a pokud jde o nevěru..,“ přivinula se k němu. „Zatančíme si?“

	Klossovi se zatočila hlava. Už toho dnes večer vypil dost a tempo, jakým se prázdnily láhve v penziónu Le Trou, zaskočilo i jeho. Všiml si, že esesman s blondýnkou někam zmizel a jejich místo na pohovce zaujal mladičký letec. Jeden z kapitánů se přiblížil ke Klossovi a vysvětloval mu, že jako nováček má naději zůstat v penziónu do rána.

	„Je to něco jako křest v Saint Gille,“ smál se. „Každý z nás tím prošel až na tuhle opici,“ ukázal na plešatého ženijního kapitána, který teď klečel před Jeanne a volal: „Slíbila jste mi…!“

	Bylo po půlnoci, když se začali rozcházet.

	„Nechcete zůstat, nadporučíku?“ přitiskla se Jeanne ke Klossovi.

	Ženijní kapitán se nenávistně podíval na Klosse.

	„Proč on? Měl jsem přece slíbeno…“

	„Trpělivost, kapitáne. Na shledanou, pánové, doufám, že se zítra uvidíme.“

	Teprve když za nimi zaklaply dveře, pustila Klossovu paži. V jediném okamžiku zmizelo její zdánlivě tak srdečné veselí.

	„Tak to bude v pořádku,“ řekla. „Ať tě považují za mého milence.“ Ke Klossovu úžasu byla zcela střízlivá. „Dej mi cigaretu. No co, už ses zbavil svých starostí?“ A když přikývl, ukázala mu na schody. „Pojďme, někdo tě chce poznat.“

	Černá opálená dýmčička, husté tmavé vlasy nad nízkým čelem. Ano, nemýlí se. Henri, který se nahoře procházel po pokoji a čekal na ně, byl stejný člověk jako ten, jehož Kloss viděl před rokem v malém pokojíku hotelu Ideal v Paříži.

	„Říkali mi, žes byl deportován,“ stiskl pevně Francouzovu ruku.

	„Je to pravda,“ přitakal. „Zdrhnul jsem z transportu. Nyní jsem zde. Ostatně také jenom na chvilku.“

	Vysvětlil Klossovi všechno. Před několika týdny byl v Saint Gille zatčen Marc, obvodní velitel maquis. Naletěl tím nejhloupějším způsobem. Měl padělané, ale dokonalé papíry. Potřeboval se rychle dostat do Le Havru a využil laskavosti neznámého řidiče nákladního vozu. Ukázalo se, že muž vezl náklad konzerv, ukradených z německého skladiště. Řidič i všichni cestující byli samozřejmě uvězněni, ale Němci se zřejmě nedomýšlejí, s kým mají co dělat, protože v soudní vazbě drží Marka ve zdejším vězení. Marc ví mnoho nejen o zdejším obvodu, ale také o spojení s Britskými ostrovy, navíc zná lidi, udržující přes švýcarskou filiálku kontakt s centrálou. Centrála proto přikazuje osvobodit Marka za každou cenu. Když dostali avízo o Klossově příjezdu, rozhodli se s ním co nejrychleji spojit, neboť jeho pomoc na přípravách akce mohla být nezbytná. Naneštěstí Jean-Pierre šel s heslem za von Vormannem a pak se při pokusu o přepad věznice nechal zabít.

	Kloss je krátce seznámil s obsahem svého rozhovoru s von Vormannem a informoval je rovněž o pravděpodobném konfliktu mezi Elertem a leutnantem s monoklem. To vše, uzavíral, poskytuje určité vyhlídky do další hry.

	„Ohavně riskantní hra,“ řekla Jeanne, „Ale zřejmě nic jiného podniknout nemůžeme.“

	„Musíme předpokládat,“ řekl Henri, „že von Vormann dosud neinformoval Elerta, že skutečně hodlá hrát na vlastní pěst. Ale nemůžeme ještě vyloučit, že Vormann pracuje například pro SD a že pokusem o vydírání se snaží proniknout hlouběji do naší sítě. Ví toho příliš mnoho, než abychom mu mohli prorokovat dlouhý život.“

	„Je tu ještě ta zpráva o rozhovoru s Klossem,“ řekla Jeanne. „Ten ženijní kapitán mi říkal, že byl dnes v Havru společně s Vormannem, jeho sestra tam vystupuje na scéně.“

	„Ano,“ řekl Kloss, „u ní by mohlo být to bezpečné místo, kam uložil obálku s hlášením pro Elerta.“ Opět cítil v ústech malou skleněnou ampulku, přilepenou k dásni. „Víte co,“ začal zvolna, „mám nápad, úplně bláznivý a navíc pekelně nebezpečný pro Jeanne. Kdybys ale souhlasila,“ obrátil se k dívce, „poskytlo by nám to jistou šanci.“

	„Je-li to třeba..,“ pokrčila rameny. „Nevím, jestli mi uvěříte, ale někdy se mi chce umřít…“

	„Přestaň kňourat!“ přerušil ji brutálně Henri. „Nejsi sama…“ Nacpal si dýmku a odfoukl kouř. „Mluv,“ řekl velitelsky. „Loni v Paříži jsi také měl nápad, který nebyl špatný… Od té doby mám tvé nápady rád. Ale nezapomeň, že nejde jen o tebe. Musíš vzít v úvahu také osvobození Marka.“

	„Beru to v úvahu,“ řekl Kloss a vyložil jim svůj plán.
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	Po čtyři dny se nepřihodilo nic zajímavého. Kloss se vídal s von Vormannem několikrát denně, především v kanceláři, kde na sobě poručík nedával nic znát a chladně hlásil Klossovi stav příprav přepravy skupiny agentů do Anglie. Odpoledne nejčastěji hrávali kulečník, ale Vormann se ani jednou nevrátil k jejich rozhovoru, nepočítaje mimochodem utroušenou větičku při hře:

	„Hansi, deset dní je maximální termín.“

	Nebýt těchto slov, vztahy mezi leutnantem von Vormannem a oberleutnantem Klossem by se vyvíjely naprosto normálně. Hrozbu, skrytou v té jediné větě, Klossovi nepřetržitě připomínala malá skleněná ampulka, s níž se ani na okamžik nerozloučil. Vědomí, že stačí prudký pohyb jazykem, aby ji odtrhl od dásně a prokousl, mělo pro Klosse mimořádnou důležitost. Třebaže to zní jako protimluv, právě ta ampulka mu dovolovala uchovat si chladnou krev a klidně odhadovat možné protivníkovy tahy. Večer býval samozřejmě v Le Trou. Nebudilo to žádné podezření, neboť denně prošel salónkem Jeanne Mole tucet důstojníků, a skutečnost, že se mohl dvakrát zdržet přes noc, nevyvolala víc než závist ostatních účastníků pitek.

	Pátého dne vyklouzl z kanceláře a zašel do blízkého bistra. Henri, jehož od rozhodujícího rozhovoru neviděl, seděl v koutě u aperitivu a předstíral, že je zabořen do četby pařížského plátku.

	„To, oč jsi žádal, je u Jeanne,“ řekl, nedívaje se na Klosse.

	„A co Le Havre?“ zeptal se.

	„Hned se zvednu,“ odpověděl Henri. „Na stolku najdeš v ubrousku zabalený klíč od bytu Bärbel von Vormann, a také její adresu. Vystupuje denně od devíti do jedenácti v německém kasinu.“

	Nepoctil německého důstojníka ani pohledem, vstal od stolku a přistoupil k baru, za nímž trůnila čtyřicetiletá krasavice. Kloss využil okamžiku, kdy odcházející platil a zaclonil tak majitelce výhled, a sáhl po klíči, zavinutém do ubrousku.

	Byl konec s nečinností, s papírováním v kanceláři abwehru, jejímž jediným zpestřením byla každodenní hlášení Elertovi. Mohl přistoupit k uskutečnění prvního bodu plánu, který v rozhovoru s Jeanne a Henrim prohlásil za naprosto bláznivý.

	Rozklepaný autobus ho odvezl do Havru právě před devátou. Nejdřív zašel do kasina, aby si obhlédl osobu, v jejímž bytě hodlal lovit. Bärbel von Vormann byla vysoká, silná rudovlasá dívka se slabým hláskem. Vyslechl sentimentální písničku o německém vojákovi, který přivezl své dívce líčidla z Francie, kožich z Ruska, hedvábí z Řecka. Dojatí důstojníci zpěvačce dlouho tleskali a žádali opakování, jako kdyby těmi bis a potleskem chtěli ukrýt pečlivě tajené přesvědčení, že písničce chybí poslední sloka – v ní by děvče mělo dostat dopisnici se zprávou, že její zdatný milý padl za vlast a führera.

	Bärbel von Vormannová bydlela ve velkém moderním domě blízko parku. Celý dům byl pravděpodobně obsazen Němci, protože ve vrátnici dřímal místo tradiční domovnice naducaný voják. Kloss prošel kolem něho, nenastoupil do výtahu, ale vyšel do třetího patra pěšky. Byt byl malý, zařízený s jistým vkusem, velice ženský. Bez spěchu, se zručností, získanou za několik let praxe, prohledal skříně a kufry, a dal si záležet, aby majitelka bytu nic nezjistila. Třebaže však prohledal všechno včetně spíže a koupelny, ačkoliv důkladně prohmatal šaty a prádlo rudovlasé sestry poručíka Vormanna, nenašel nic. Sňal se stěny reprodukci Matisse, ale třebaže to svědčilo, že vkus slečny von Vormannové není zrovna pravověrný, ani tam nenašel, co hledal. Probral ještě nějakou korespondenci v psacím stole a bezvýsledně hledal tajný úkryt. Nic, zase nic.

	První bod plánu shořel, řekl si Kloss. Jestli je to věštba o budoucnosti celé akce, dopadne to se mnou bledě.

	Už se chystal odejít, když zaslechl kroky a pak rachocení klíče v zámku. Nemohla se už vracet, hodinky ukazovaly teprve čtvrt na jedenáct. Stačil se ještě ukrýt za záclonou, když se otevřely dveře.

	Vstoupil důstojník s distinkcemi plukovníka, rozhlédl se, jako kdyby ho udivilo světlo, jež Kloss nestačil zhasnout.

	Kloss ho ihned poznal – byl to ten plukovník Tiede s nímž seděl v oddělení za osudného náletu na vlak. Tiede se tu choval jako doma. Držení klíče nasvědčovalo, že ne bezdůvodně. Vrátil se do předsíně, za chvilku vstoupil už bez pláště a čepice. Kloss si připomněl, jak mu plukovník vychvaloval rudovlasé ženy.

	Aspoň teď vím proč, řekl si.

	Plukovník přistoupil k malému baru, sáhl po láhvi vermutu, nalil si, prohlédl víno proti světlu a pak zvedl sklenku k ústům. Na tento okamžik Kloss čekal. Jediný úder hranou dlaně, jemuž ho naučil japonský instruktor v táboře u Jerevanu, nezklamal ani tentokrát. Tiede padl na koberec tváří do rozlitého vermutu. Teď už není pomoci. Nelze skrývat, že do bytu vnikl někdo cizí. Policie musí být přesvědčena, že to byl obyčejný lupič.

	Na toaletním stolku zahlédl Kloss dřevěnou kazetu, kterou před několika minutami odložil, plnou prstenů, náramků, broží a jiné bižuterie. Vysypal její obsah a tehdy spatřil dopis, ležící na dně. Bílá obálka se švabachovým textem DORUČIT PO MÉ SMRTI DO VLASTNÍCH RUKOU PLUKOVNÍKA ELERTA. Samozřejmě lesklá pečeť s otiskem erbu.

	V prvním temném průjezdu odhodil bižuterii. Potom zapadl do nějaké kavárničky, aby si přečetl dopis, jehož obsah beztoho znal. Von Vormann řekl pravdu. V dopise popsal rozhovor s Klossem věrně a podrobně. V posledních větách vysvětloval, proč své odhalení ihned nehlásil. Z vysvětlení vyplývalo, že von Vormann chce proniknout do nepřátelské výzvědné sítě, důkladně ji rozpracovat a teprve pak všechno hlásit.

	To zrovna, pomyslel si Kloss. Von Vormannovo vysvětlení ho definitivně přesvědčilo, že senzitivní duši aristokratického leutnanta zajímají pouze ordinérní peníze.

	Pečlivě spálil dopis i obálku, dal si záležet, aby nezbyl ani zlomek papíru, umožňující identifikaci. Na silnici zastavil motocyklistu a když zjistil, že jede do Saint Gille, usadil se v sidecaru.

	První bod byl tedy uskutečněn. Zítra hra pokračuje.
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	Von Vormann byl časnou a nepředvídanou Klossovou návštěvou překvapen.

	„To jsi ty?“ přehodil župan přes pyžamo. „Prosím, pojď dál.“ Zavedl ho do velkého pokoje, plného harampádí a svatých obrazů Pokoj byl dost tmavý a neútulný, nábytek značně opotřebovaný. Usadil Klosse na pohovce s potrhaným potahem. Tu a tam vylézala děrami mořská tráva. „S čím jsi přišel?“ zasadil si do oka monokl.

	Pózuje, nebo je doopravdy krátkozraký? Beze slova podal Vormannovi šedivou naditou obálku.

	„Už?“ podivil se Vormann. Vysypal obsah na stůl. Jeho dlouhé prsty rychle počítaly. Dopočítal a zlostně hodil poslední bankovku na stůl. „Co si myslíš, Klossi? Jsou tu jenom tři tisíce. Řekl jsem deset.“

	„Zatím jsem nemohl sehnat víc.“

	„Máš ještě čtyři dny. Chci všechno nebo..,“ přistrčil kupku dolarů ke Klossovi „Vezmi si to“

	Kloss s námahou utajil uspokojení. Právě tohle čekal. Nepřepočítal se. Hrdost zvítězila nad chtivostí. Von Vormannové nesmlouvají. Kdyby von Vormann přijal peníze, neměl by teď jiné východisko než ho zabít na místě. Takhle ale si může ještě pohrát. Vormann neví, že v této hře bude myší, a Kloss – kočkou.

	„Jak chceš,“ řekl lhostejně. Pořád v rukavicích ukládal bankovky zpět do obálky.

	„Pamatuj si,“ ozval se von Vormann, „že termín je konečný a nedá se prolongovat.“ A potom dodal svým obvyklým srdečným tónem: „Napiješ se?“

	„S potěšením,“ odpověděl Kloss. Využil okamžiku, kdy se hostitel odvrátil ke skříni pro láhev, a zastrčil obálku s dolary pod potah pohovky, jak nejhlouběji jen mohl.

	

	Plukovník Elert se skláněl nad velkou štábní mapou jižního pobřeží Anglie a Walesu, rozloženou na psacím stole.

	Dobře to vychází, usoudil Kloss. Zapůsobí to na jeho představivost.

	„Prosím, prosím, Kloss. Zrovna jsem vás chtěl zavolat. Už jsem určil termín přepravy. Vypracujete společně s Vormannem rozkaz.“

	„Obávám se, pane plukovníku, že bude třeba změnit termín.“ A na tázavý Elertův pohled dodal: „Přišel jsem vám podat důležité hlášení.“

	Elert si zapálil doutník a zadíval se do obličeje svého důstojníka.

	„Slyšel jsem, že jste častým hostem v penziónu Le Trou. Zřejmě máte štěstí u dam.“

	„Právě v té věci přicházím.“

	„Že bych povýšil na vašeho důvěrníka v srdečních záležitostech?“ ozvala se neskrývaná ironie z Elertova hlasu.

	Kloss beze slova sáhl do peněženky, vyňal útržek mikrofilmu, zabalený do tenkého papíru. Podal jej Elertovi.

	„Co je to?“

	„Část mapy, která leží před vámi, pane plukovníku, se zakreslenými body přepravy našich skupin do Anglie.“

	„Odkud to máte?“ zeptal se tiše. Tvář se mu zalila krví.

	„Výsledek mých srdečních úspěchů,“ odpověděl klidně. „Našel jsem to v pudřence jisté Jeanne Mole, majitelky penziónu Le Trou.“

	„Tedy přece..,“ usedl těžce za psacím stolem.

	„Samozřejmě jsem odtrhl jen kousek.“

	„Vím,“ řekl Elert, „to znamená, domýšlím se… Jste odborník, nadporučíku. Kdybych vás tu měl dřív… Tu slečnu nespouštíme z očí.“ Zlostně shodil se stolu mapu. „Tohle je teď pro kočku. Víte, kdo měl přístup k téhle mapě? Já, vy a Vormann. To znamená, že jeden z nás tří… Co navrhujete?“

	„Předstírat, že se nic nestalo. Samozřejmě změnit místo přepravy, informovat Vormanna o termínu, pochopitelně falešném, počkat, až se toho nahromadí víc.“

	„Souhlasím, Kloss. Myslím ale, že by stálo za to popovídat si s tou mademoiselle Mole. Pokud vím, Vormann tam nechodí. Musí s ní mít nějaké jiné spojení.“

	„Jste skvěle informován.“

	„Vormanna jsem nebral v úvahu, ale ten penzión mě už dávno zajímá. Pojedeme hned.“

	Dveře jim otevřela Jeanne. Kloss vstoupil první, za ním Elert s rukou na pouzdru pistole. Za nimi šli tři Elertovi spolupracovníci v civilu. Jeanne skvěle sehrála úžas.

	„Nechápu, co to znamená.“

	„Veďte nás, nadporučíku. A vy, mademoiselle Mole, brzo pochopíte. Máte zbraň?“

	Nestačila odpovědět, už přiběhl jeden tajný, zručně ji prohmatal a pak záporně zavrtěl hlavou.

	„Z čeho mě obviňujete, pánové? Nadporučík Kloss může dosvědčit…“

	Vstoupili do pokoje. Kloss si všiml pudřenky na toaletním stolku a beze slova ji podal Elertovi. Elert našel, co měl najít.

	Jeanne se zhroutila do křesla, obličej skryla v dlaních.

	Skutečně velké herecké nadání, řekl si Kloss.

	„Od koho jste dostala mikrofilm? Komu jste ho měla doručit?“

	„A když nic neřeknu?“ zeptala se tiše Jeanne.

	„Nemáš na vybranou, Jeanne,“ řekl Kloss. „Mikrofilm v tvé pudřence jsem našel já. Když povíš všechno, můžeš si zachránit život.“

	Všechno se odehrálo podle scénáře. Jeanne dlouho neodporovala a doznala, že mikrofilm – podobně jako jiné materiály – našla v mrtvé schránce v polorozpadlém domku u silnice do Corniche. Nemůže říci, kdo je tam uložil, ví pouze, že to byl německý důstojník. Ten důstojník pracuje odedávna pro Angličany, a doufá, že se brzy dostane do Anglie. Připluje pro něho ponorka. Jeanne ještě nebyla hotova se svým přiznáním, když přišel tajný a triumfálně podal Elertovi strojem popsaný lístek. Kloss si ulehčeně vydechl, protože tento list sám předevčírem donesl do bytu Jeanne Mole. Byl popsán strojem z von Vormannovy kanceláře. Elertovi blýsklo v očích.

	„Přečtěte si to!“

	„Nerozumím..,“ řekl Kloss klidně. „Co je na tom zvláštního?“

	„Podpis! Podpis je důležitý. J-23. Nechápete?“

	„Ne.“

	„Člověče! Toho J-23, toho zatraceného J-23 se snažíme ulovit už rok! Teď ho dostaneme.“ Obrátil se k Jeanne: „Komu jste odevzdávala převzaté materiály?“

	„Odnášela jsem je,“ řekla Jeanne pokorně, „na hřbitov za kapucínským kostelem. Nevím, kdo je odtamtud vybíral.“

	„Proč jste neodnesla tohle?“

	„Právě jsem se chystala k odchodu.“

	„V pořádku, slečno. Odnesete to jako obvykle. Pak se vrátíte domů a jestli se pokusíte o útěk…“

	„Kam bych mohla utíkat?“ zeptala se Jeanne. „Jste všude.“ Vypadala zcela zhrouceně.

	„Pokud vím,“ řekl Kloss, „vyslal jste dnes von Vormanna na inspekci do prostoru Corniche, pane plukovníku. Mohli bychom využít jeho nepřítomnosti a podívat se, co má v bytě.“

	„Že by byl tak pitomý?“ namítl Elert. „Zkusit to ale můžeme.“

	„Přece jenom to byl pitomec,“ zjistil o dvě hodiny později, když vytáhl z rozpárané pohovky balíček dolarových bankovek. „Konečným důkazem budou otisky prstů na obálce a na bankovkách,“ řekl.

	Plukovníkovi Elertovi se však nepodařilo postavit poručíka Vormanna před válečný soud. Když čekal pozdě do noci na výsledek akce na kapucínském hřbitově a kouřil doutník za doutníkem, přinesli mu zprávu, že partyzáni ostřelovali motocykl, kterým se vracel von Vormann. Divnou náhodou řidič vyvázl, poručík ale na místě zemřel.

	Téže noci, když místní polní četnictvo bylo soustředěno kolem hřbitova za kapucínským kostelem, napadla skupina partyzánů vězení na druhém konci města a osvobodila všechny vězně. Co nejhoršího, mademoiselle Jeanne Mole uklouzla tajným, kteří ji střežili, a doslova se vypařila do vzduchu.

	Elerta to už rozvztekalo natolik, že nařídil prohledat dům od domu celé městečko, pochopitelně s výjimkou domů, v nichž bydleli němečtí důstojníci. Bohužel bezvýsledně. Týden byl tedy střežen hřbitov. O mikrofilm od mademoiselle Mole se však nikdo nepřihlásil.

	„Příliš jsme spěchali,“ řekl Klossovi plukovník Elert, když pochopil, že tady nic neuloví. „Pro útěchu nám zůstalo jenom to, že J-23 zmizel jednou provždy.“

	Nadporučík Kloss souhlasně přikývl.
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	Inženýr Erwin Reil pocházel z Hamburku. Předpovídali mu skvělou vědeckou dráhu, profesor Lübbich nabízel mladému absolventovi polytechniky místo asistenta ve své laboratoři, ale Reil dal přednost výrobě. Měl rád velké podniky, rozmach, výkonnost, organizaci; opakoval slovo modernost – a z jeho úst znělo jako bojové heslo. V osmatřicátém roce se začal zajímat o problémy tryskových motorů; narazil na odpor – vždyť byl mladý, málo známý inženýr. Dokázal však proniknout k tomu, ke komu bylo třeba, a že dostal do vínku ctnost trpělivosti, čekal na svůj den, věřil, že musí přijít, a když mu konečně nabídli řízení nových specializovaných závodů v Generálním gouvernementu, pochopil, že narazil na svou velkou příležitost.

	Uměl pracovat; celé dny a noci neopouštěl továrnu na předměstí velkého polského města. Nevšímal si města ani lidí, kteří v něm žili; chtěl jenom dodržet termín. Vlastně nemyslel na válku ani na velikost Třetí říše. Myslel na motory a na sebe.

	Objevily se však nesnáze, první pokusy dopadly špatně, a tehdy si Reil poprvé připamatoval doktora Pułkowského. Slyšel o něm ještě před válkou. Hned po převzetí ředitelství podniků to jméno prohodil v rozhovoru s vysokým hodnostářem gestapa; gestapák si něco zaznamenal do notesu a za tři měsíce telefonoval. Měli Pułkowského u nich již několik týdnů.

	Inženýr Erwin Reil jim řekl rovnou, co si o tom všem myslí.

	„Měli jste ho poslat k dispozici mně!“ křičel do sluchátka.

	„Museli jsme ho připravit,“ uslyšel a bylo to řečeno takovým tónem, že se Reil vzdal diskuse. Gestapácký hodnostář ho jednoduše informoval, kdy dodají Pułkowského. Řekl dodají, jako se mluví o nákladu zboží nebo o poštovní zásilce.

	Reil se podíval na hodinky. Zanedlouho by tu měli být. Odložil technické výkresy a pohodlně se zabořil do měkkého křesla. Pracovna byla příjemně zařízená, v nepřehnaně strohém stylu. Jednoduchá lampa na psacím stole, prostá židle a to křeslo, jehož opěradlo Reil jemně hladil. Měl rád nábytek, který sám navrhoval ve volných chvílích, účelný a krásný.

	Fräulein Krepke, obstarožní Němka z Besarábie, vstoupila do pracovny bezmála po špičkách a postavila na psacím stole šálek kávy. Reil nepoděkoval, dokonce se na svou sekretářku ani nepodíval. Nesnášel ji. Pohybovala se pomalu, byla tupá a nesamostatná. Navíc byla ošklivá. Reil přivřel oči a myslel na Danku. Skvělé děvče! Když odjížděl z Hamburku, říkali mu, že Polky se dívají s nechutí na Němce i v civilu, a ty, které lze mít…

	Danku poznal před několika dny; odjížděl z továrny po ještě jednom nezdařeném pokusu a zahlédl ji před tovární branou. Byla hezká a dobře oblečená, mnohem lépe než jiné dívky v tomto městě. Zastavil automobil. Mluvila dobře německy; vysvětlila mu, že arbeitsamt ji sem přidělil. Lehce zkřivila rty. Přišla tedy, neboť co mohla dělat jiného. Navrhl jí, že ji sveze. Myslel, že odmítne, souhlasila však ihned. Ne, nebyla to fanatička. Pozvala ho k sobě; bydlela pěkně, Reil měl takové střízlivě zařízené bytečky rád, prozrazovaly dobrý vkus.

	Nazítří přišel podruhé.

	Přinesl květiny a lahvičku koňaku. Květy ve štíhlé váze postavila na okno, usadili se na pohovce a pili koňak.

	„Jsi jiná než všechny polské dívky,“ řekl Reil. „Chápu, proč přijímáte Němce s takovou nechutí… Ale to je politika a politikou se já nezabývám. Ty také ne, že?“

	Přitakala. Potom tančili, a když ji Reil k sobě přitiskl, usoudil, že by bylo dobré mít takovou sekretářku. Snad měla nějaké německé předky, to by už zařídil.

	Teď myslel jen na to, jak se zbavit staré Krepkové, která právě vstoupila do jeho pracovny.

	„Přišli ti z gestapa,“ prohlásila v otevřených dveřích.

	„Fräulein Krepke, říkal jsem vám, že máte za sebou zavírat dveře. To za prvé. Za druhé, když někoho ohlašujete, řekněte jméno. Že prosím…“

	Gestapák s hodností sturmführera uvedl Pułkowského. Polský vědec připadal Reilovi velice starý; tvář měl zoranou vráskami, na líci čerstvou jizvu, oblek na něm visel jako pytel. Bál se. Reila napadlo, že ho Pułkowski určitě pokládá za úředníka gestapa, a rozhodl se jednat s polským vědcem se všemi ohledy. Pokud si to samozřejmě zaslouží.

	„Počkejte laskavě v sekretariátě, sturmführere,“ řekl pohrdavě. „Teď vás nebudu potřebovat.“ A ukázal Pułkowskému na židli.

	Pułkowski toporně usedl. Nevěděl, co má dělat s rukama. Položil je na kolenou a prohlížel si špinavý obvaz na levé ruce.

	„Kávu, sklenku koňaku?“ zeptal se Reil.

	Pułkowski mlčel.

	„Tedy sklenku koňaku a doutník,“ rozesmál se hlasitě a dobrosrdečně Reil. „Takové doutníky jste dávno nekouřil.“

	Přecházel po pracovně, naléval a nepřestával mluvit. Prohlásil, že ti z gestapa jsou samozřejmě osli, tupí byrokrati; on, Reil, patří ke stejným lidem jako jeho host, zabývá se vědou a technikou a o politiku se nezajímá. Určitě by se spolu snadno domluvili. A jistě se domluví.

	Pułkowski vypil koňak, potáhl z doutníku. Nepřestával ostražitě pozorovat Reila, ale seděl již trochu volněji.

	„Oč vám jde?“ zeptal se.

	„Kolik je vám let, pane doktore?“

	„Osmačtyřicet,“ odpověděl Pułkowski a Reil si pomyslel, že vypadá nejméně na šedesát.

	„Jsem inženýr,“ vysvětloval, „a zajímají mě tytéž problémy, které jste se pokoušel řešit vy. O vašich pracích jsem slyšel už před válkou…“ Odmlčel se, ale Pułkowski neodpovídal, a proto pokračoval: „Jmenovali mě ředitelem těchto závodů, rozumíte…“ Vytáhl zásuvku psacího stolu a vylovil odtamtud připravené desky. „Tady je pár výkresů. Souvisejí s vašimi předválečnými pracemi. Prohlédněte si je, prosím. Pamatujete se na svůj vynález, patentovaný v sedmatřicátém roce v Itálii? Jde o to…“

	Pułkowski nahlédl do výkresů, pak je rozhodným pohybem odstrčil.

	„Já vám nepomohu.“

	„Cože?“ vybuchl Reil hlasitým smíchem. „Já vím všechno! Ten italský patent se týkal tryskového motoru.“

	„Ne,“ řekl Pułkowski.

	„Mlčte!“ křikl Reil. Přece jenom ztrácel trpělivost. „Vytvořím vám skvělé pracovní podmínky. Budu s vámi jednat jako s přítelem, budu pečovat o vaše zdraví…“

	„O moje zdraví,“ řekl Pułkowski, „se postarali vaši kolegové od gestapa…“

	„Na to musíte zapomenout,“ uklidňoval se s námahou Reil. „My jsme přece z jiného těsta…“ Pułkowski mlčel a Reil ihned dodal: „Pane Pułkowski, vaše žena je stále ve vězení gestapa.“

	Polákova tvář zešedla. Sáhl po sklence, koňak se rozlil na podlahu.

	„Nevadí,“ řekl Reil. „Rozmyslete si to, prosím. Dám vám trochu času. Prozatím zůstanete zde, na území podniku…“

	V tom okamžiku otřásl vzduchem výbuch. Zaslechli řinčení tříštěného skla; tlaková vlna vnikla do pokoje, světlo zhaslo a octli se ve tmě. Za oknem vystřelil do výše sloup ohně.

	„Rampy!“ vykřikl Reil. „Odpalovací rampy!“
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	Oberleutnant Hans Kloss v parádní uniformě stál před vchodem do gauleiterova paláce. Železnou branou projížděly co chvíli automobily a strážní od SS se napínali jako struny.

	Kloss se podíval na hodinky; nebyl si jist, zda nepřichází příliš brzy. Nevěděl, čemu děkuje za to pozvání. Byl přece málo známý pracovník zdejší abwehrstelle a nikdy se s gauleiterem přímo nesetkal.

	Snad tedy jeho žena? Té suché Němce, hrající si na zajíčka, ho představil Brunner na koncertě v soldatenheimu. Pak pili kávu a gauleiterova žena se koketně usmívala; Kloss ji odvezl domů. Když se loučili, řekla: „Doufám, že vás ještě uvidím, nadporučíku!“ A teď přišlo to pozvání.

	Samozřejmě je musel přijmout, dělal si naděje, že se dozví něco víc o německé reakci na diverzi v Reilových závodech, jeho šéf mlčel jako dub a Brunner, který tu věc vyřizoval na gestapu, pouze opakoval: „Dostaneme je.“

	Kloss byl neklidný. Výbuch sice zničil sklady a jednu odpalovací rampu, ale závody pracovaly dál a informace o prováděných pokusech byly stále kusé. Řekl Edwardowi: „Chlapci se blýskli, je to však teprve začátek práce Němci zvýší bdělost.“

	Edward byl skvělý spolupracovník, ale občas postupoval příliš ukvapeně, stále nemohl pochopit, že informace je někdy důležitější než čin. Povoláním učitel, jednal se svými podřízenými trochu jako se žáky. „Kazik zaslouží jedničku,“ řekl.

	Informace od Kazika, jehož ostatně Kloss nikdy neviděl – zásady konspirace to vylučovaly – byly v podstatě neurčité. Neměli ani přesnější plán Reilových závodů, nevěděli, kde Němci drží Pułkowského.

	Ach ano, ten Pułkowski! Jeho jméno se opakuje v každém radiogramu z centrály. Musí ho vyrvat Němcům z rukou, anebo… Na to anebo nechtěl Kloss ani pomyslet. Mluvil? Edward soudil, že Pułkowski je charakterní člověk, který nic neřekne, ale Kloss znal metody uplatňované na gestapu lépe než on. Neměl iluze, nesměl je mít. Musí o Pułkowském zjistit všecko, a jestli se Dance nepodaří…

	Pomyslel ještě jednou na Danku, když stoupal po schodišti k paláci. Dívka měla železné nervy; nikdy o sobě nemluvila, třebaže se znali už pár měsíců. Její pravé jméno Kloss neznal.

	V hale se podíval do zrcadla. Uměl ovládat lícní svaly, ale vždycky cítil potřebu je překontrolovat jako herec před vstupem na scénu. Musel vytvořit přiměřený úsměv pro gauleiterovu ženu, která ho uvítá na prahu. Věděl, že ho někdy může prozradit nejmenší gesto či nevhodně užité slovo; věděl, jak nesnadné je skrývat nenávist.

	Sklonil se k její dlani, pak stiskl gauleiterovu měkkou ruku. V salóně bylo plno – vojenské a stranické stejnokroje, dámy ve večerních toaletách. Kloss se zastavil poblíž dveří, a hned k němu přistoupil číšník s podnosem. Vzal si sklenku a začal hledat známé. Brunner hovořil s jeho šéfem majorem Horschem, a právě přicházel inženýr Puschke ve stranické uniformě. Puschke Klosse zajímal, byl to Reilův zástupce. Tlustý milostpán s věčně neklidnýma očima se zrovna vítal s gauleiterovou ženou.

	„A kdepak je inženýr Reil?“ zeptala se.

	„Ředitel už jistě přijde,“ slyšel Kloss odpověď Puschkeho. „On se vždycky někde zdrží.“

	Ke gauleiterovi přicházel vysoký hezký muž středního věku v civilu, oblečený velice elegantně, dokonce snad až trochu výstředně. Kloss ho nikdy neviděl, ale stačilo mu podívat se na paní domu, aby poznal, že tento host bude hlavní atrakcí večera. Vítala ho s radostným úsměvem a zároveň s jistými rozpaky.

	„To mám ale radost, pane Rioletto… Už jsem se bála…“

	Rioletto? Bože, to je jméno!

	„Jak bych mohl nepřijít? Už dávno jsem nedostal příjemnější rozkaz.“

	„To nebyl rozkaz, ale prosba,“ odpověděla ihned.

	Vedle gauleitera dosud stál Puschke; díval se na nového hosta a Klossovi připadalo, že v inženýrových očích zahlédl překvapení a strach. Pomyslel si, že by bylo dobře vědět, čeho se Puschke bojí, pokud se doopravdy něčeho bojí; rozhodl se požádat centrálu o informace o tomto muži. Mají snad něco? Málo pravděpodobné. Mnohem důležitější byl přece Reil, ale o něm toho také mnoho nevěděli. Inženýr z Říše, bez minulosti. Kolik času je třeba k získání nejdrobnější informace! Stále myslel na Reila, až ho konečně uviděl ve dveřích. Měl štěstí. Gauleiterova žena ho s ředitelem seznámila.

	„Pánové se neznají? Inženýr Reil… nadporučík Kloss. Nezapomeňte,“ obrátila se ke Klossovi, „že po večeři tančíme.“

	Nechala je o samotě. Reil se rozhlédl po salóně.

	„Málo hezkých žen,“ řekl. „Gauleiter se nestará o osamělé muže.“

	Náhle nastalo ticho. Gauleiter stál uprostřed salónu, vedle něho Rioletto.

	„Vážení,“ řekl gauleiter, „hostíme u nás znamenitého specialistu z oboru okultní vědy, pana profesora Rioletta, jehož vystoupení v Berlíně sledoval sám führer.“ Potom dost dlouho mluvil o významu tajemné vědy, která může odhalit budoucnost, a o mysticismu, vlastním německému národu.

	„Pan Rioletto,“ skončil, „provede několik drobných pokusů.“

	„Šarlatánství,“ řekl Reil, obraceje se ke Klossovi, ale tak hlasitě, že ho Rioletto musel slyšet.

	„Je to skutečná věda,“ zašeptal Puschke. Zrovna se vynořil vedle nich.

	„Aha, Puschke,“ z Reilova hlasu se ozývalo trochu pohrdání. „Typický východní Prus. Pověrčivý jako černoch.“

	Rioletto mezitím začal pokusy. Byly to kousky, jaké Kloss již viděl, ale musel přiznat, že je eskamotér prováděl mimořádně obratně, s elegancí a bez námahy. Zapálil si doutník, otevřel okno a vyhodil hořící doutník na ulici. Všichni to gesto viděli. Rioletto již bez doutníku přistoupil k panu Puschkemu, který instinktivně couvnul, sáhl do vnitřní kapsy jeho saka a vytáhl odtud hořící doutník. Rozlehlo se obdivné zašumění, pak vybuchl potlesk.

	„Jak jste to provedl?“ volala gauleiterova žena. „Přece jste vyhodil doutník z okna…?!“

	Reil se rozesmál, ale Puschke se nemohl vzpamatovat. Vypil jedním tahem sklenku koňaku, usedl do křesla a nespouštěl z Rioletta oči. Kloss si byl už jist, že se ti dva znají.

	Rioletto mezitím předváděl další kousky s kartami. Pak následovalo hledání ukrytých předmětů a čtení myšlenek. Kloss se díval na důstojníky a gestapáky, kteří se tlačili kolem, vykřikovali otázky a dožadovali se odpovědí. Rioletto je ovládl, fascinoval je. Pouze on a Reil stáli stranou. Kloss na sobě ucítil pozorný manipulátorův pohled. Napadlo ho, že je asi neopatrný, že by měl být v davu.

	„To jsou samozřejmě prosté zábavy,“ říkal Rioletto. „Okultismus se zabývá mnohem vážnějšími problémy.“

	Davem se protlačil sturmbannführer Brunner.

	„Pane Rioletto,“ řekl, „před několika dny položili bandité bombu ve vojensky důležitém objektu. Kdybyste byl ochoten…“

	„Právě,“ přidal se gauleiter.

	„Musel bych,“ řekl Rioletto, „mít nějaký předmět nebo se setkat s osobou, která byla na místě události.“

	„Dám vám něco takového,“ řekl Brunner. „Legitimaci zabitého esesmana.“ Podal mu obálku.

	Kloss se protlačil trochu blíž; zde již končila zábava. Nevěřil sice ve schopnosti pana Rioletta, ale přece jen cítil nepokoj.

	Rioletto vzal do ruky legitimaci a přivřel oči. Předváděl se teď trochu moc ostentativně a snad příliš dlouho, avšak právě to shromážděné Němce uchvacovalo. Konečně vrátil doklad Brunnerovi.

	„Něco mi vadí,“ řekl.

	Ozvalo se zašumění a znovu bylo ticho.

	„Nerozumím,“ ozval se gauleiter.

	„Řeknu to srozumitelněji,“ prohlásil Rioletto. „Někdo mi překáží. Zde, v tomto salóně,“ pokračoval, „je člověk, který se zúčastnil atentátu. Anebo atentát organizoval…“

	Klossovi se zdálo, že ticho trvá tuze dlouho. Mnoho minut. Stáhl tvář do úsměvu a všiml si i úsměvu v Reilově obličeji. Pak se podíval na Puschkeho; tlustý Němec se bál, a dokonce ani nedokázal strach utajit. Proč ale on? Kloss věděl přece nejlépe, že pan Puschke nemohl mít s diverzí na závodě nic společného.

	„Kdo je to?“ vykřikl konečně Brunner.

	„Nevím,“ odpověděl Rioletto, „dosud nevím…“

	Pak začali pít. Takové večery končily zpravidla pitkou; někdy vycházeli do ulic a začínal zběsilý, strašný, zmatený lov, stříleli do lidí, proklouzávajících podél domovních zdí, do oken, v nichž zahlédli proužek světla…

	Kloss pil s Brunnerem, tančil s gauleiterovou ženou a sbíral útržky rozhovorů, neboť přece zde byl proto, aby slyšel a zapamatoval si. Brunner hovořil s gauleiterem. Sliboval mu, že z Rioletta vyždímá celé jeho tajemné či netajemné vědění, ale ten byl střízlivý a tvrdý.

	„Pana Rioletta,“ prohlásil, „lze nanejvýš poprosit o pomoc. A to zdvořile poprosit.“

	Kloss si to zapamatoval. Zapsal si do paměti i tvář mladého gestapáka Glaubela, přiděleného k dispozici Reilovi, lépe řečeno k Reilově ochraně.

	„Mám určitý návrh,“ řekl Glaubel gauleiterovi.

	Kloss neslyšel nic víc, věděl však, že s tímto mužem je nutno počítat. Byl nebezpečnější než Brunner.

	Kloss ještě ten večer mluvil s Reilem; byl to obtížný rozhovor. Zdálo se, že podnikového ředitele zajímají pouze ženy. Mluvil o nich mnoho a rád, vzpomínal na studentské časy, pak prohlásil, že nesnáší koňak a vydal se hledat vodku. Kloss ho sledoval, jak se již trochu nejistým krokem prodírá salónem. Několik dvojic tančilo, hudbu asi už nikdo neslyšel, jen občas několik hlasitějších tónů vyniklo nad vřavu rozhovorů a na okamžik ovládl sál gauleiterův hlas. Gauleiterova žena, již také trochu opilá, vzala Klosse pod paží.

	„Jdeme k našemu, mistrovi,“ zašeptala Klossovi do ucha. Na šíji cítil její horký dech.

	„Těší mě, že jsem vás poznal,“ řekl Rioletto. Byl naprosto střízlivý. „Vy přece nevěříte v tajné vědy.“

	„Mistr všechno ví,“ vydechla gauleiterova manželka.

	„Určitě,“ odpověděl Kloss. „Pochyby měl ale inženýr Reil a vyjadřoval je příliš nahlas.“ Byl neklidný. Němka pevně svírala jeho paži a Rioletto ho provrtával pohledem. Kloss ten večer mnoho vypil a zbavovalo ho to obvyklé sebejistoty, musel být ostražitý a neustále se kontrolovat.

	„Nevěříte,“ opakoval Rioletto.

	„Povězte mu něco, přesvědčte ho,“ štěbetala Němka.

	„Mám nerad přesvědčování,“ řekl Kloss suše.

	„Bože, proč tak vážně?!“ rozesmála se. „Mluvte přece…! Chci to slyšet!“

	Rioletto vylovil z kapsy nevelkou skleněnou kouli, zabalenou do kapesníku. Položil ji na stolek.

	„Jmenujete se Hans. Hans Kloss,“ říkal. „Jste příliš střízlivý. Nepil jste mnoho, znamenitě se ovládáte.“

	„Ano, ano,“ volala gauleiterova žena, „Jéjej,“ vykřikla, „inženýr Reil už odchází!“

	Rozběhla se ke dveřím, zůstali sami.

	„Vy nechcete, abych mluvil,“ konstatoval Rioletto.

	„Pokud máte co říci…“ Měřili se pohledy. Rioletto sklopil oči. Nic neví, naprosto jistě nic neví, usoudil Kloss a zmocnil se ho chladný klid. Vstal s křesla. „Můj život, pane Rioletto,“ řekl, „je tak jednoduchý, že v něm nic zajímavého nenajdete…“

	„Možná,“ odvětil eskamotér, „možná.“ A právě v té chvíli zahlédl pana Puschkeho, který zrovna procházel kolem nich. „Pojďte k nám,“ zavolal na něho, „třeba vám dokážu povědět něco zajímavého…“

	„Kdepak,“ křikl Puschke, „ani pomyslet!“

	A spěšně zamířil ke dveřím.
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	Bylo velmi pozdě, když Kloss opouštěl gauleiterův palác. Odešel, když se Rioletto loučil s paní domu. Asi se jí dost nevěnoval, ale byla opilá a měl naději, že zapomene.

	Byla chladná noc, jako bývají začátkem května. Kloss strčil ruce do kapes, odešel o několik desítek metrů dál a zastavil se za rohem na místě, odkud mohl dobře pozorovat vchod do paláce. Přijel Rioletto vozem? Pokud ano, nedá se samozřejmě nic dělat. Čekal.

	Konečně zahlédl jeho vysokou postavu. Rioletto šel rychlými kroky, ani jednou se neohlédl. Kloss ostražitě vykročil za ním. Na pusté ulici se objevila hlídka; zastavili Rioletta hlasitým Halt!, pak mu vrátili průkaz a cvakli podpatky. Kloss nedbale zasalutoval, když ho míjeli. Šel stále velmi opatrně, ale kouzelníka zřejmě ani nenapadlo, že je sledován. Odbočil do postranní ulice; za několik minut se octli ve vilové čtvrti, obydlené Němci. Klosse to udivilo, domníval se, že Rioletto bydlí v hotelu.

	Zastavil se před jedním domkem, přečetl si číslo, přistoupil k vrátkům a zazvonil. Kloss ho z dálky pozoroval. Rioletto čekal dosti dlouho, konečně se dveře otevřely a Kloss uviděl ve světle zevnitř stát na prahu pana Puschkeho. Nemohl se mýlit. Puschke stál ve dveřích a uplynula delší chvíle, než on a Rioletto zmizeli ve vile.

	Co tyhle lidi spojovalo? Puschke se vylekal nebo aspoň vypadal vylekaně, když u gauleitera spatřil Rioletta, ale v jejich chování přece nebylo nic, co by ukazovalo na starou známost, jaká navíc opravňuje k nočním návštěvám. Může se tento poznatek k něčemu hodit? Proč vlastně Rioletto mluvil o tom, že člověk, který se zúčastnil nedávné diverze, je mezi přítomnými v salóně? Koho měl na mysli? Co ví a co může sdělit sturmbannführerovi?

	Tyto otázky si Kloss kladl při návratu do středu města.

	Edward bydlel v Hradební ulici ve druhém patře starého činžáku číslo patnáct. Už spal, když Kloss zaklepal na dveře.

	„Zbláznil ses?“ řekl. „Co se stalo?“

	Kloss usedl na posteli a zapálil si cigaretu. Odpočíval. Sledoval Edwarda, jak se motá po pokoji; učitel postavil vodu a chystal náhražkový čaj. Naléval do sklenek kalný nápoj.

	„Co se stalo?“ opakoval, když se konečně posadil.

	„Mám pro tebe několik věcí,“ řekl Kloss.

	„Nevypovídají ti prostě nervy? Kdes byl?“

	„Na recepci u gauleitera. Budou nové úkoly.“

	„Jaké?“

	„Jakýsi Rioletto, záhadná postava, pravděpodobně agent gestapa. Pokus se něco zjistit. A Reilův zástupce Puschke…“

	„Zkusím to…“

	„Puschkemu ať se nejraději věnuje Danka.“

	„Zase Danka,“ odpověděl Edward, „je mi toho děvčete už líto.“

	„Stěžovala si?“

	„Ona si nikdy nenaříká. Od včerejška je Reilovou sekretářkou. To znamená zastupuje Reilovu sekretářku, kterou Němec poslal na dovolenou do rajchu.“

	„Výborně,“ řekl Kloss.

	Edward dlouho mlčel.

	„Výborně,“ opakoval potom. „Myslels někdy na cenu, jakou musí platit?“

	Kloss rychlými kroky přecházel po pokoji.

	„O ceně nikdy neuvažuji,“ prohlásil. Věděl, že lže; už řadu dní o Dance přemýšlel a pokaždé, když na ni vzpomněl, proklínal svou práci. „Musí nám opatřit přesný plán Reliových závodů.“

	„Ne hned, ne hned,“ ohradil se Edward. „Nesmí teď provést nic, co by budilo podezření. Úplně stačí, když se jí povede navázat spojení s Pułkowským.“

	„A kdo provede plán?“

	„Pověřil jsem tím Kazika,“ řekl Edward. „Skvělý chlapec. Určitě si poradí.“

	„Všichni tvoji chlapci jsou skvělí,“ zabručel Kloss, „Pořád jsi učitel, který rád dává dobré známky.“
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	Kazik pracoval v železničních dílnách proti Reilovým závodům. Z oken kanceláře, ponuré klece v baráku, viděl koleje, výtopnu a v pozadí vysokou zeď, oddělující kolejiště od továrny. Přicházel do práce včas, vždy několik minut před osmou, ale šéf, vysoký Němec v hnědé košili, tu býval obyčejně dřív. Herr Luebke čekal Kazika ve dveřích, díval se na hodinky a určoval mu práci. Pravda, práce mnoho nebylo, přepisování výplatních listin, seznamy dělníků, ale Němec přikládal neobyčejnou váhu přesnosti, stačila sebemenší chybička, aby nařídil přepsat všechno od začátku. Za hodinu nechával Kazika o samotě a odcházel na nádraží setkat se s kamarády, navštívit přednostu stanice a vypít v bufetu půllitr piva. Právě s tím Kazik počítal. V šéfově pracovně stála nedobytná pokladna a v ní ležely orazítkované propustky do Reilových závodů, vydávané železničářům, kteří tam chodili pracovat na tovární vlečce.

	„Vrátím se za hodinu,“ řekl šéf jako obvykle.

	Kazik stál u okna a když šéf zmizel za skladišti, vstoupil do jeho pracovny. Klíče od nedobytné pokladny ležely jako vždy v zásuvce psacího stolu. Kazik ji otevřel paklíčem. Déle než předpokládal zápolil s nedobytnou pokladnou. Nalezl kartičky s nadpisem PASSIERSCHEIN. Vybral si jednu – byla to propustka na jméno Hans Molke. Strčil ji do kapsy a vyběhl z baráku.

	Srdce mu prudce bušilo, když docházel k bráně; kolem bylo prázdno a strážný ve stejnokroji SS opřený o dřevěnou budku Kazika pozoroval. Podal mu propustku; uměl německy, dokonce dost dobře, bál se však, že ho prozradí přízvuk. Ale co, běhá tu snad málo folksdojčů? Strážný se podíval na propustku a pak rychlými obratnými pohyby prohmatal Kazika.

	„Teď revidujeme všechny,“ prohlásil. „Alle Volksdeutsche, und die Reichsdeutsche auch.“

	„Stačili by Poláci,“ odpověděl Kazik.

	„V pořádku,“ řekl strážný a Kazikovi spadl kámen ze srdce.

	V tom okamžiku je míjel elegantní muž, vycházející z továrny. Strážný se postavil do pozoru a Rioletto – neboť to byl právě on – si Kazika pozorně prohlédl.

	„Nějaký hlaváč z Berlina,“ vysvětlil strážný.

	Kazik vykročil. Široká asfaltová cesta vedla podél výrobních hal, roztroušených po celém areálu, k zdaleka viditelné okázalé budově, obsazené ředitelstvím. Všude bylo rušno, po kolejích projížděly vagónky, rachotily motory, lidé v pracovních kombinézách míjeli Kazika lhostejně, nikdo si ho nevšiml. Odbočil na postranní cestu s úmyslem obejít dokola celé závody podél obvodové zdi. Věděl, že tu musí být ještě jedna brána, stále uzavřená a otevíraná pouze tehdy, když do podniku přijížděly větší transporty. Měl přesně zjistit vzdálenosti od výrobních hal k této bráně a určit polohu administrativní budovy.

	Nyní šel po úzké cestě kolem továrních budov, skladišť a dřevěných baráků. V pozadí viděl elegantní vilu, ukrytou mezi stromy. Určitě ji obýval inženýr Reil a Edward předpokládal, že je tam vězněn také doktor Pułkowski. Kazik si našel dobré pozorovací stanoviště a opřen o slepou stěnu dřevěného baráku, začal rychlými jistými tahy načrtávat na lístek papíru situaci. Cesta od brány k vile, vzdálenosti, poloha továrních hal a administrativní budovy. Podél zdi procházel strážný, ale nevypadal nebezpečně, neboť ho vůbec nezajímalo, co se děje uvnitř v podniku. Zabrán do svého náčrtu Kazik nepostřehl, že ho už chvíli pozoruje mladý muž ve stejnokroji. Podobně jako Kazik se přitiskl ke stěně baráku a pak se pomalu a tiše přikrádal blíž, až stanul za Kazikem, vytrhl z pouzdra pistoli a dotkl se Kazikových zad. Kazik se prudce otočil. Měl několik vteřin na rozhodování, zda má zaútočit. Němec však pár kroků ustoupil a stál na široce rozkročených nohách s prstem na spoušti. Strážný procházel klidně podél zdi. Kazik zvedl ruce vzhůru.

	„Mám tě,“ řekl Němec. „Nehýbej se. Dokumenty a ten lístek. Rychle.“

	Situace byla beznadějná. Kazik podal Němci propustku a náčrtek.

	„Hans Molke,“ přečetl si. „Naval ausweis!“ zavrčel.

	Kazik zaváhal. Zahlédl je strážný? Stále je měl v zorném poli, přinejmenším je mohl vidět. Cítil na obličeji kapky potu; neměl žádné vyhlídky. Podal Němci kennkartu.

	„Kazimierz Truchanowicz,“ slabikoval Němec. „Ukradls propustku, co? Pracuješ na nákladovém nádraží?“

	„Ano,“ odpověděl Kazik. A v té chvíli si umínil, že víc už neřekne. Přivřel oči a pomyslel si, že všechno, co bude následovat, už nemá žádný význam. Pro něho nastal konec.

	Němec mezitím opatrně zavřel kennkartu a propustku. Mlčel a jeho protahující se mlčení připadalo Kazikovi stále podivnější. Měl ho přece okamžitě odvést na strážnici a odeslat na gestapo, a on váhal, jako kdyby se neuměl nebo nechtěl rozhodnout. Teď viděl strážnému záda, za okamžik se voják otočí a půjde směrem k nim. Potom je musí vidět.

	„Jdi,“ řekl Němec.

	Kazik nechápal.

	„Jdi,“ opakoval Němec a vrátil mu doklady. Potom rychlými kroky bez ohlédnutí odešel.

	Kazik dosud nevěřil. Byl sám, byl volný, zdálo se mu, že sní – tohle se nemohlo přihodit. Stále v nejistotě, dosud pořád omámený se vrátil k hlavní bráně a bez nesnází minul strážného. Nikdo za ním nešel, nikdo ho nepozoroval.

	Stačil se vrátit do železničních baráků před šéfovým návratem a uložil propustku v pancéřové pokladně. Ruce se mu chvěly, když manipuloval s klíčem. Ve své kanceláři otevřel okno a díval se na nákladní vozy, právě posunované na vlečku. Co by měl udělat? Utéci? Bylo vhodné uprchnout bez dohody s Edwardem? U Edwarda měl být teprve nazítří. Otevřel zásuvky psacího stolu, nacpal si do kapes nějaké papíry a znovu usedl za stůl.

	Ovládej se, opakoval si, snad ti nic nehrozí, měls jednoduše štěstí, narazils na slušného člověka.

	Litoval, že u sebe nemá zbraň, cítil by se bezpečněji, kdyby byl ozbrojen, ale Edward nedovoloval chodit s pistolí do práce. Náhle cvakly dveře. Kazik vyskočil, myslel, že je to šéf, ale uviděl Němce, který ho zadržel v továrně.

	„To jste vy,“ řekl.

	„Já,“ přikývl Němec a dodal: „Nepozveš mě, abych si sedl?“

	„Posaďte se.“

	„Dá se tu klidně mluvit?“ ptal se Němec.

	„Dá,“ odpověděl Kazik.

	Němec vylovil z kapsy lístek papíru, Kazikův náčrtek.

	„Nevrátil jsem ti tohle,“ prohlásil.

	Kazik sáhl po papíru a bezmyšlenkovitě jej převracel.

	„Proč to děláte?“ zeptal se.

	Návštěvník hned neodpověděl. Jako kdyby dosud váhal a nebyl si jist, jak bude jednat za chvíli.

	„Jsou různí Němci,“ řekl opatrně, „jsou i takoví, kterým lze důvěřovat.“

	Zřejmě si všiml Kazikova pochybovačného výrazu, neboť se usmál.

	„A co máš na vybranou? A co mám na vybranou já teď, když jsem ti vrátil ten náčrt? Jmenuji se Glaubel,“ pokračoval, „můžeš si to jméno zapamatovat. Myslíš si, že mezi námi nejsou takoví, kteří by s vámi chtěli spolupracovat?“ Sáhl do kapsy a vylovil pomačkané noviny. Byla to Soldaten Zeitung, ilegální časopis, určený pro německé vojáky. Na první stránce Kazik viděl Hitlerovu karikaturu. Kazik se díval na kresbu a uvažoval, že když už se stalo, co se stalo, je toho Němce třeba využít. Jeho získáním dosáhne Kazik svého prvního závažného úspěchu.
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	U Reila se pracovalo od osmi do tří a od pěti do pozdního večera. Danka měla za celý den volné jen dvě hodiny, ale zřídka se jí podařilo odejít z podniku. Reil chtěl, aby byla v továrně a seděla v sekretariátu, když je v pracovně, aby s ním obědvala i večeřela. Byl neústupný a náročný, musela mu referovat o každé hodině, prožité ve městě, a sebemenší opoždění vyvolávalo záchvaty jeho hněvu.

	Danka toho měla dost, snila o návratu do oddílu, přece jí slibovali, že se po splnění tohoto úkolu vrátí do lesa, ovšem úkol byl den ze dne namáhavější. Přepisovala spoustu dokumentů, hovořila s lidmi, kteří čekali na Reila, ale ani jednou se jí nepodařilo vidět Pułkowského. Dokonce nevěděla, zda je na gestapu, anebo jestli ho Reil drží na území podniku.

	Toho dne, kdy Kazik narazil na Glaubela, se Danka před pátou vracela do práce; ve tři se jí podařilo odejít, protože Reila zavolali na nějakou konferenci. Navštívila Edwarda; pokaždé to trvalo dost dlouho, protože než šla do Hradební ulice, kličkovala po městě, přestupovala z rikši do rikši, aby si byla jista, že není sledována. Učitel jí přikázal něco zjistit o Reilově zástupci a nařídil, aby přišla zítra v jednu. Měla se setkat s Jankem.

	Když teď běžela ulicí, přemýšlela, co říci Reilovi, aby ji nechal v poledne odejít. Nejlepší bude samozřejmě kadeřník; Reil chtěl, aby vypadala hezky, dokonce napsal příteli do Paříže, ať pošle francouzskou kosmetiku a látky na šaty. Podívala se na hodinky; určitě přijde pozdě, do továrny je ještě kus cesty. Rozhlédla se – nikde žádná rikša. V tom okamžiku zahlédla otevřený automobil, zastavující u chodníku. Elegantní muž, jehož tvář jí připadala známá, se na ni usmál.

	„Mohu vás svézt do továrny?“ zeptal se. Mluvil německy s lehkým cizím přízvukem.

	„Jak víte…?“ řekla udiveně.

	„Jmenuji se Rioletto,“ řekl, „byl jsem dnes u pana Puschkeho a viděl jsem vás v sekretariátě.“

	Usadila se vedle něho.

	„Musím se přiznat,“ řekl, když obratně předjel povoz, „že tohle setkání nebylo tak docela náhodné…“

	Danka se na něho neklidně podívala.

	„Sledoval jste mne?“ Ihned pochopila, že to byla zbytečná otázka.

	Rioletto se usmál.

	„Ach, můj bože, viděl jsem vás minutu, možná ani to ne, ale udělala jste na mne kolosální dojem… Kolosální,“ opakoval.

	„Promiňte, pane Rioletto…“

	„Ne, nehněvejte se, prosím,“ drmolil, „možná se vám můj způsob vyjadřování zdá trochu přehnaný, ale to je věc stylu, nakonec jsem Ital… Víte, čtu lidské myšlenky, to je moje povolání…“

	„Krásné povolání,“ řekla Danka a cítila, že má suché rty.

	„Slečno Danko…“

	„Odkud znáte mé jméno?“

	„Čtu myšlenky… Ne, promiňte, zeptal jsem se vrátného. Vím už, že jste novou Reilovou sekretářkou a že nejste Němka. Máte dnes večer čas?“

	„Na to si odpovězte sám.“

	Dojížděli k bráně podniku. Rioletto prudce zabrzdil a smutně se usmál.

	„Nemám štěstí v téhle zemi,“ řekl. „Smím aspoň doufat?“

	Danka se usmála. Ten Ital měl přece jenom něco do sebe.

	Když přišla do sekretariátu, bylo už pět a tři minuty. Reil stál ve dveřích pracovny, čekal na ni.

	„Opozdila ses,“ řekl. A ostřeji: „Kdes byla?“

	„S Krystou na obědě,“ odpověděla bez zaváhání. „Krysta je moje nejlepší přítelkyně. Jednou za čas jí musím vidět.“

	„To se říká vždycky,“ zavrčel.

	Usedla u svého psacího stolu a vylovila z kabelky pudřenku. Přejela rtěnkou rty. Reil ji mlčky pozoroval.

	„Za chvíli sem přivedou jednoho starého člověka,“ řekl. „Je to polský vědec. Ať počká u mne v pracovně. Postav na kávu, hned se vrátím.“

	Dance dalo práci utajit radost; jen ať se nevrátí příliš brzy, aby stačila říci Pułkowskému pár slov.

	Esesman přivedl Pułkowského; zůstal v sekretariátu a Danka zavedla vědce do pracovny. Mohla počítat jenom s vteřinami. Navíc dveře do sekretariátu zůstaly pootevřeny, zavřít je nesměla, aby nevyvolala v esesmanovi podezření.

	„Inženýr Reil se hned vrátí,“ řekla hlasitě německy. „Vezmete si kávu?“

	„Ano,“ přikývl Pułkowski.

	Podala mu šálek a sklonila se k němu.

	„Pane doktore,“ šeptla polsky, „osvobodíme vás, už jenom několik dní, držte se, prosím vás. Kde vás vězní?“

	Pohlédl na ni s nevěřícím údivem.

	„Kdo jste?“ zeptal se.

	„Na tom nezáleží.“

	„Ve sklepě v sousední budově,“ šeptal. „Ale nedá se nic dělat. Musím souhlasit, protože moje žena, rozumíte,“ hlas se mu zlomil, „moje žena…“

	Ze sekretariátu zaslechla energické kroky.

	„Káva je silná, pane doktore,“ řekla německy. „Nechcete ještě cukr?“

	Na prahu pracovny stál inženýr Reil.
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	Edward mu nařídil přijít ve dvanáct. Kazik se zastavil před vchodem do domu číslo patnáct a podíval se nahoru. Na okně ve druhém patře uviděl květináč. Záclona byla trochu rozhrnuta. Znamenalo to, že je všechno v pořádku. Kazik se ještě rozhlédl, ale neviděl nic podezřelého. Touhle dobou byla v Hradební ulici malá frekvence, kolem jela rikša, několik žen stálo před krámem, děti si hrály ve vozovce. Jako obyčejně.

	Kazik byl v dobré náladě a po včerejších událostech v Reilově továrně uvěřil ve svoji šťastnou hvězdu. Přálo mu doopravdy štěstí, neboť podle všech pravidel měl vězet beznadějně na gestapu. Místo toho byl na svobodě a mohl Edwardovi odevzdat zajímavé hlášení.

	Kdyby se rozhlédl pozorněji, možná by si všiml dvou mužů v sousedním průjezdu a jednoho na rohu Polní ulice u kiosku s novinami. Vše ale vypadalo tak všedně, že Kazik vešel do průjezdu a zmizel na schodech.

	Edward ho uvítal ve dveřích.

	„Zpozdil ses o osm minut,“ řekl podrážděně, „máme málo času.“

	Kazikova radostná nálada okamžitě zmizela; při setkáních s Edwardem to bývalo vždycky stejné.

	Vešli do pokoje.

	„Sedni si,“ řekl Edward. „Máš náčrt?“

	„Ano, ale mám taky něco mnohem lepšího,“ řekl ihned.

	„Počkej,“ choval se Edward jako učitel ve třídě, když zkouší nepříliš dobře připraveného žáka. „Tady je brána..,“ studoval náčrtek. „Po kolika minutách kolem ní prochází strážný?“

	„Chodí podél zdi,“ řekl Kazik nejistě.

	„Po kolika minutách?“ opakoval Edward otázku.

	Musel přiznat, že to přesně neví. Edward samozřejmě konstatoval, že průzkum je neúplný. Mají na přípravu akce čtyři dny a vlastně dosud mnoho nevědí. Kazik se zářivě usmál.

	„Právě jsem ti chtěl hlásit,“ prohlásil, „o jednom úspěchu. Podařilo se mi získat Němce z podniku.“

	„Co?“ vykřikl Edward. „Vypravuj podrobně. Máš patnáct minut času.“

	Kazik se podíval na hodinky. Bylo půl jedné.

	Od dvanácti třiceti seděl Kloss v kavárně na rohu Polní ulice. Od setkání s Edwardem ho ještě dělila půlhodina, odešel z kanceláře trochu dříve, procházel se po městě a pak sem zašel na kávu, neboť okna kavárny vedla do Hradební a mohl ulici pozorovat. Vlastně se nepřihodilo nic, co by svědčilo o ohrožení, ale Kloss instinktivně cítil, že se blíží nebezpečí. Včera se setkal s Brunnerem, ne služebně, ale večer v kasinu. Brunner byl vzrušený, pil hodně, mnohem víc než obvykle. Prohlásil, že jsou na stopě. Žádné podrobnosti nechtěl prozradit.

	„Vy se tou věcí také trochu zabýváte,“ řekl, „ale my se s ní brzy vypořádáme sami.“

	„Máte už ty lidi?“ ptal se Kloss.

	„Na tvoje zdraví, Hansi,“ uculil se Brunner. „Budeme je mít. Glaubel je skvělý kluk.“

	„Co s tím má společného Glaubel?“

	„Chtěl bys vědět, Hansi?“ dolil Brunner znovu sklenky. „To je můj osobní úspěch, mein lieber, a nechce se mi o něj s kýmkoliv dělit.“

	„Výborně,“ prohlásil Kloss. „A když budu vědět něco já?“

	„Tak mi to určitě povíš,“ usmíval se Brunner. „Nějaké zboží na výměnu se najde.“

	Jaké má Brunner informace? Nebo jenom blufuje? Edwardova síť je přece čistá. Lidé jsou několikanásobně prověřeni, nikdo nebyl zatčen, dosud se nic nepřihodilo, nic, co by mohlo vzbudit neklid. Ale přece… Byla snad neopatrná Danka? Centrála znovu žádá o informaci ve věci Pułkowského. Dostali jsme čtyři dny času. Jak ten úkol splnit?

	Servírka přinesla kávu; Kloss ochutnal, byla vychladlá a s kávou to mělo společné jenom jméno. Odsunul šálek a v tom okamžiku zahlédl pana Rioletta, vstupujícího do kavárny.

	Dopustil jsem se nějaké chyby? Že by mě ten Ital sledoval?

	Rioletto mířil k jeho stolku.

	„Dobrý den, pane nadporučíku,“ řekl. „Jestli nikoho nečekáte…“

	„Nečekám,“ odvětil Kloss suše. „Prosím, posaďte se.“

	Rioletto hodil na stůl balíček cigaret gitanek a přivolal číšnici. Za chvíli před něho postavila šálek čokolády.

	„Vždycky piju čokoládu,“ vysvětlil. „V téhle zemi se dostane snadněji než v Berlíně.“

	Kloss mlčel.

	„Vlastně mám radost, pane nadporučíku,“ pokračoval Rioletto, „z té náhody, která nás sem oba přivedla.“

	„Mám velice rád náhodná setkání,“ řekl Kloss s důrazem na slovo náhodná.

	Rioletto se usmál.

	„Jste příliš nedůvěřivý. Pracujete v abwehru, že?“

	„Proč se na to ptáte?“

	„Neptám se, konstatuji. Vy přece nevěříte v moje nadpřirozené schopnosti.“

	„Ne.“

	„Brunner má o tom jiné mínění.“

	„Můj přítel Otto a já se v názorech často lišíme,“ řekl Kloss. „Stává se to. Já si potrpím na konkrétní věci a na fakta.“

	„Vyřizujete,“ říkal Rioletto jakoby váhavě, „stejnou záležitost.“

	„Na co myslíte?“

	„Na diverzi v podniku. Již jsem řekl Brunnerovi, že jsem ochoten pomoci.“

	Kloss ho sledoval s napjatou pozorností. Co ten Talián vlastně chce? Pracuje pro Brunnera? Nařídil mu Brunner, aby ho sledoval?

	„Totéž byste chtěl opakovat mně?“ zeptal se.

	„Snad,“ odpověděl Ital.

	„Nač, pane Rioletto? Jestliže pracujete pro nás…“

	„To bych neřekl,“ upíjel Rioletto klidně čokoládu. „Já mám rád jiný styl rozhovoru, pane nadporučíku, a pokud občas pomáhám… to vůbec neznamená…“ A znenadání změnil námět: „Jak se daří krásné paní gauleiterové?“

	Kloss se podíval na hodinky. Byly skoro tři čtvrtě na jednu.

	Na hodinky se díval také Edward.

	„Musíš už jít,“ řekl Kazikovi. „Dopustil ses chyby, velice závažné chyby. Dekonspiroval ses a neměl jsi sem chodit.“

	„Co jsem měl dělat?“

	„Zmizet a počkat. Dobře víš, že bez mého souhlasu se nesmí nic podnikat.“

	„To je slušný Němec.“

	„Musí se to ještě prověřit. Jdi a čekej na další rozkazy.“

	Zadrnčel zvonek. Edward se pomalu zvedal ze židle, rychlým pohledem přejel pokoj. Kazikův náčrtek hodil do skrýše.

	„Dáš mi pistoli?“ zeptal se Kazik.

	Edward strčil ruku do kapsy a šel ke dveřím.

	„Kdo je to?“ křikl.

	„Instalatér,“ ozvalo se zvenku. „Do prvního patra zatéká voda.“

	Edward otevřel a uskočil od dveří. Nestačil… Do předsíně vrazili tři muži v civilu s pistolemi v rukou. Jeden z nich, byl to právě Glaubel, srazil Edwarda na podlahu, zbývající dva dostihli Kazika, když už běžel k oknu. Boj byl krátký. Gestapák udeřil chlapce pažbou do hlavy a Kazik se zhroutil na podlahu. Do bytu vstoupil Brunner, rovněž v civilu.

	„Vzkřísit!“ ukázal na Kazika.

	Za chvíli seděli na židlích s rukama položenýma na stole. Gestapák s pistolí v ruce z nich nespouštěl oči. Brunner s Glaubelem převraceli byt. Vyhazovali prádlo ze skříně, otevírali zásuvky, proklepávali zdi. Na nočním stolku u postele stál plechový budík. Edward věděl, že jde o dvě minuty napřed. Ručičky budíka se blížily k jedné a Janek býval vždycky přesný. Ještě čtyři minuty. Zachvátil ho strach, a pak se vrátil chladný klid. Jak varovat Janka? Na okně stál kořenáč s květinou, záclona byla trochu rozhrnuta. Ještě tři minuty.

	„Zabydlíme se tu trochu,“ řekl Brunner. „Doufám, že sami řeknete jména a adresy kompliců, ale chceme se s nimi setkat tady, je to skvělé místo.“ Pozorně si prohlížel Edwarda. „Jsi nějak netrpělivý, co? Čekáš návštěvu? Výborně…“

	„Nikoho nečekám a ničemu nerozumím,“ ohradil se Edward. „Pánové, to musí být nějaký omyl.“

	Glaubel vyprskl smíchem a přistoupil k oknu.

	„Omyl!“ vykřikl. „Zeptej se tohohle fešáka,“ ukázal na Kazika. „Ještě včera mi vyprávěl tolik zajímavostí…“ Opřel se dlaní o květináč a vyhlédl z okna.

	„Jdi od okna,“ přikázal Brunner, „a s ničím nehýbej! Všechno může být důležité.“

	Edward se zoufale díval na ciferník budíku. Slyšel pomalé tikání. Gestapáci právě prohlíželi kuchyni. Brunner stáhl pokrývky s lůžka a Glaubel oklepával zárubně. Edward se bleskově rozhodl; k oknu měl pár kroků. Jestli to stihne, než gestapák vystřelí… musí to stačit… Nohama se pevně opřel o podlahu, naklonil se celým tělem kupředu a pak se rukama vzepřel o opěradla židle.

	Kloss právě kráčel Hradební ulicí. Itala nechal v kavárně, chvilku váhal, zda má jít na schůzku, ale rozhodl se riskovat, ačkoliv by měl… Stále myslel na čtyřdenní termín, který jim stanovila centrála, a uvažoval o různých koncepcích akce v podniku. Chtěl už zahnout do průjezdu, když zaslechl křik a třesk rozbitého skla. Z druhého patra spadl květináč.

	Kloss nevzhlédl a přidal do kroku. Viděl před sebou prázdný chodník, nic víc než prázdný chodník. Lehounkým, sotva postřehnutelným pohybem si postrčil pouzdro pistole kupředu. Již věděl, co se stalo. Nemyslel teď na sebe, ale na ně, na Edwarda, který stačil vyhodit květináč na ulici a určitě za to draze zaplatí.

	Hradební ulice byla dlouhá a žádná boční ulice do ní neústila. Otlučené činžáky, úzké chodníky, chodba, kterou je třeba proniknout. Kloss šel rychleji a myslel teď na Danku. Z kterého směru přijde? Jestli od Polní, bude ztracena. Když půjde od parku, musí ji potkat cestou.

	Rachot motorů rozerval ticho. V Hradební ulici se objevily nákladní automobily s polním četnictvem.

	Uzavírají ulici, usoudil Kloss. Brunner musel dospět k závěru, že ten, kdo se měl objevit u Edwarda, nestačí dojít daleko.

	Pár metrů před ním zastavil vůz, četníci seskakovali a kordon přetnul ulici. Ti, kdo se nestačili ukrýt v průjezdech nebo dvorech, museli na vozy. Polní četníci postrkovali lidi pod plachty, jejich kennkarty odhazovali na dlažbu. Rozlehl se křik, který Kloss dobře znal. Klidně minul četníky; zasalutovali mu, on jen nedbale zvedl ruku a ještě chvíli pozoroval zátah.

	Zastavil se na nároží malého náměstí před hračkářskou výlohou. Rozhodl se čekat zde patnáct minut. Snad Danka přece přijde. Poznal ji z dálky; přicházela od parku, sebejistá a dobře oblečená. Zahlédla ho, když už byl u ní.

	„S Edwardem je zle,“ šeptl. „Za deset minut v parku.“

	Obrátila se a zmizela v davu chodců. Kloss si zapálil cigaretu a zvolna se vydal stejným směrem.

	V parku si hrály u jezírka děti. Kloss přešel kolem kavárničky u oranžérie a kráčel hlavní alejí. Zahlédl Danku. Seděla na lavičce s pudřenkou v ruce. Ostražitě se rozhlédl a přistoupil k ní.

	„Gestatten Sie, Fräulein?“

	„Prosím,“ odpověděla Danka.

	Nabídl jí cigaretu. Dosud nikdy se nesetkali ve dne a na veřejném místě. Nyní se nedalo dělat nic jiného. Danka se koketně usmála ve své roli dívky, toužící po dobrodružství, a trochu si od něho poodsedla.

	„Jak se to mohlo stát?“ zeptala se tiše, nepřestávajíc se usmívat.

	„Nevím. Není vyloučeno, že jsme spálení.“

	„Edward bude mlčet,“ řekla Danka a hned začala podávat hlášení. Podařilo se jí zjistit, že Reil a Pułkowski odjíždějí za tři dny na polygon.

	„Pułkowski souhlasil?“ zeptal se Kloss.

	„Zhroutil se,“ řekla Danka. „Jde o jeho ženu.“

	„Vidělas Kazika?“

	„Ne.“

	„Je třeba ještě dnes vypátrat, co se s ním stalo,“ říkal Kloss. „Musíme informovat ostatní, ale Kazik je nejdůležitější.“

	„Zajdu k němu dnes večer.“

	Hodně dlouho uvažoval.

	„Nevím, jestli to máš udělat, ale jiné řešení asi neexistuje. Budu tě krýt.“ Pak jí určil místo setkání, které měli v záloze, starou dílnu na předměstí, uzavřenou od začátku války. Zdálo se jim to tam bezpečné.

	„Musím zjistit,“ řekl, „jak se dozvěděli Edwardovu adresu.“ Dosud neměl ponětí, jak to provede. Brunner neřekne určitě nic, a Kloss si nyní nebyl nikterak jist, zda není sám předmětem vyšetřování.

	Danka pokrčila rameny.

	„Radši se neptej,“ řekla. „Janku, myslím, že je to moje poslední akce.“

	„Dobře. Odešlu tě potom do oddílu.“

	„Díky.“

	Kloss už chtěl vstát, když mu náhle ztuhla tvář. Alejí parku šel směrem k nim Rioletto. Sledoval ho celou dobu? Byl doopravdy tak obratný?

	„Já ho znám,“ řekla dívka. „Je to nějaký Rioletto. Chtěl si se mnou začít.“

	„Dobře,“ řekl Kloss. Něco ho napadlo. Bylo to značně riskantní, ale riziko bylo nakonec ve všem.

	„Poslyš, Danko,“ šeptl, „já odejdu, ty tu s ním zůstaneš a pozveš ho k sobě na zítra večer, řekněme na osm. Pak ti vysvětlím, co máš dělat…“

	Rioletto k nim právě přicházel.

	„Bože můj,“ volal, znamenitě předstíraje údiv, „opět se potkáváme! Nevěděl jsem, že oberleutnant Kloss zná všechny půvabné ženy v tomhle městě!“

	„Mám prostě štěstí,“ usmál se Kloss.

	„A já si zrovna naříkal, že o mne štěstí nezavadí!“

	Kloss pohlédl na hodinky a vstal.

	„Musím jít, bohužel.“

	„Ode dneška,“ prohlásil Rioletto, „si přestanu naříkat… Smím si přisednout?“

	Danka se usmála.

	
		7



	V této hře bylo stále více neznámých. Zatčení Edwarda a Kazika – neboť Kloss už věděl, že nad Kazikem spadla klec – nutilo k pochybám o zdaru celé akce. Kloss věřil, že Edward vydrží, musel tomu věřit, ale někdo přece gestapu prozradil byt v Hradební ulici, někdo, kdo věděl zatraceně hodně, možná také o něm. Měl by uprchnout do lesního oddílu? Ne, zůstane do konce, pokusí se rozehrát tuto partii.

	Nebo přece jenom náhoda…? Nevěřil v podobné náhody. Brunner nikdy nejednal nazdařbůh, musel mít dobré informace. Kdo? Puschke? Rioletto? A co když Danka? Pitomost! Kdyby Danka zradila, už by měli jeho. Připamatoval si Glaubelovu tvář; potkal ho před hodinou a nyní si byl jist, že to nebylo nahodilé setkání.

	Zazvonil telefon; Kloss zvedl sluchátko a současně rozsvítil lampu na psacím stole. Mohl to být šéf nebo Brunner, oba věděli, že Kloss rád pracuje po večerech ve své kanceláři. Slyšel Brunnerův hlas, trochu chraplavý, určitě po včerejší pitce

	„Heil Hitler, Hans. Držíš v úřadu černou hodinku?“

	„Mám práci.“

	Brunner žvanil o hloupostech, vzpomněl si na nějakou servírku z kasina, která je včera obsluhovala a která měla půvabné nohy, a potom znenadání položil otázku:

	„Hansi, zajímá tě nová Reilova sekretářka?“

	Kloss měl pár vteřin na odpověď. Rozhodl se a současně věděl, že Brunner musí vyhrát.

	„Ano,“ prohlásil, „skutečně. Proč se ptáš, Otto?“

	„Hezká holka,“ řekl Brunner. „Chceš ji přebrat Reilovi?“

	„Na to jsem nemyslel.“

	„A na cos myslel, Hansi?“

	Kloss se brodil dál:

	„Říkal jsem si, že pomalu přichází doba, abychom si vyměnili informace.“

	„Snad,“ přitakal Brunner. Kloss postřehl v jeho hlase zaváhání.

	Co on ví, uvažoval. Co se stačil dozvědět? Glaubel mu samozřejmě ohlásil setkání na předměstí. Byla to chyba, hrubá chyba. Danka neměla chodit do Kazikova bytu. Dobrou noc, zítra se uvidíme, řekl Brunner. Kloss zavěsil a ještě jednou probíral události dnešního večera.

	Přišel na předměstí v šest večer, jak byli dohodnuti s Dankou. Dělníci se právě vraceli z nákladového nádraží a z Reilova podniku, v potravinářství se řadila dlouhá fronta, před domy a v průjezdech klepaly ženy, čekající na muže.

	Kazik bydlel v nevelkém přízemním domku na rohu Zahradní a Kluzké ulice. Kloss, lhostejný a cizí v davu spěchajících chodců, pozoroval domek dlouhé minuty, až konečně uviděl Danku, jak otevírá zahradní branku. Vešla dovnitř. Kloss čekal. Již věděl, že sem neměli chodit, vhodnější by bylo poslat sem některého chlapce z oddílu. Už s ním stačil navázat spojení. Danka dlouho nevycházela, již se začínal znepokojovat, protože v domku mohla být i past, když nečekaně zpozoroval nablízku Glaubela. Také jeho zajímal ten domek.

	„Heil Hitler, Glaubele,“ oslovil ho. „Co děláte v takových zaplivaných končinách?“

	„Jsem na procházce,“ odvětil Glaubel. „A vy…?“

	„Já,“ usmál se Kloss, „mám na procházky málo času. Nejčastěji pracuji. A někdy si rád zalovím.“

	„Zalovíte,“ opakoval Glaubel a zaujatě se na Klosse podíval. „Je to divné, že se potkáváme zrovna v těchto místech.“

	„Ano,“ řekl Kloss stejně významně, „velice divné.“

	Oba se dívali na branku zahrady u domku.

	Kazik tedy také sedí, dedukoval Kloss. Pozorují jeho byt, ale není tam nástraha. Danka ještě vyjde. Budou ji sledovat. Zdalipak je Glaubel sám?

	Rozhlédl se. Pravděpodobně je sám. Nemělo to sice žádný význam, ale umožňovalo to setkání s Dankou. Právě vycházela z domku, klidně a lhostejně prošla brankou.

	„Hezká Polka,“ řekl Glaubel. „Zajímáte se o ni?“

	Kloss mlčel. Věděl, že tuto otázku mu musí položit také Brunner.

	Znovu se sklonil nad spisy; na zítřek má připravit zprávu pro Horsche. Svou práci v abwehru nikdy nezanedbával, ale teď nedokázal pracovat. Jak by měl hrát v příštím tahu? Samozřejmě se dohadují, že Danka měla něco společného s Kazikem, Brunner je však příliš zkušený, než aby ji hned zatýkal. Poslat Danku do lesního oddílu? Měl by to udělat, ale nemůže se zříci jejích informací, pokud vůbec má dojít k akci. Musí riskovat, musí stále riskovat, a nejenom vlastní život. Musí být rychlejší než Brunner.

	Řekl Dance, aby byla připravena na všecko. Setkali se v té staré zrušené dílně. Danka kličkovala po městě a podařilo se jí setřást Glaubela. Přinesla něco neocenitelného – průklep Reilova dopisu do Berlína; inženýr hlásil, že zkoušky začínají 10. května. Téhož dne ráno odjíždí Reil s Pułkowským na střelnici… Znají tedy konečný termín, ale kolik práce je do té doby čeká! Kloss doporučil Dance, aby Reilovi řekla, že šla navštívit svého starého kamaráda Kazika Truchanowicze; ať to Reil zopakuje Brunnerovi. Běží o čas, čas rozhoduje o všem. Snad Brunner uvěří, že je na falešné stopě.

	Danka byla k smrti unavena; zeptala se ještě na pana Rioletta. Pozvala ho k sobě na zítra. Co chce Kloss o kouzelníkovi z Berlína vlastně vědět?

	Kloss otevřel okno. Byl teplý večer, na obloze se křižovaly paprsky reflektorů. Zaslechl vzdálenou dávku ze samopalu, potom zpěv opilých vojáků. Vrátil se k psacímu stolu a znovu se sklonil nad spisy. Vyrušil ho poddůstojník. Stál v pozoru ve dveřích a hlásil, že nějaký pan Puschke, náměstek ředitele Robert Puschke nechá prosit, zda ho pan nadporučík přijme.

	Kloss byl překvapen. Nejdřív Brunnerův telefon, a teď zase návštěva pana Puschkeho? Co po něm může chtít ten tlustý Němec, přítel kouzelníka Rioletta?

	Rozsvítil stolní lampu a v ostrém světle uviděl bledou tvář svého hosta. Pan Puschke měl oteklé oči a ruce se mu chvěly. Usedl na nabídnutou židli a položil ruce na psací stůl.

	„Sklenku koňaku, pane Puschke?“

	Přikývl. Napil se a začal vychvalovat Klossův znamenitý koňak, že je určitě francouzský. On, Puschke, byl v jedenačtyřicátém ve Francii, ale jeho zásoby mu už dávno došly.

	„Co vás sem přivedlo?“ přerušil ho Kloss stroze.

	Puschke si zapálil doutník, dlouho se těšil jeho dýmem, pak vylovil z kapsy zapečetěný balíček a položil ho na stůl. Nemá sice koňak, má však tyhle doutníky, kdyby si je pan oberleutnant chtěl laskavě vzít…

	Pan oberleutnant měl té předehry zrovna dost.

	„Oč jde, pane Puschke?“

	„O neobyčejně nesnadnou záležitost,“ začal Němec, „a zároveň velmi delikátní…“ Říkal, že přišel právě sem, neboť věří, že oberleutnant Kloss a samozřejmě abwehr pochopí jeho výjimečnou situaci, postavení dobrého Němce, který byl proti své vůli zapleten… ano, právě tak, zapleten do ošklivé aféry…

	„Prosím srozumitelněji!“ nařizoval Kloss.

	Puschke vstal.

	„Pane nadporučíku,“ řekl téměř pateticky, „přicházím sem jako řádný Němec…“

	„Konkrétně!“

	„Chtěl jsem ohlásit,“ vylezlo konečně z Puschkeho, „že kouzelník Rioletto je anglický vyzvědač, už dávno pracuje proti Říši.“ Ulehčeně si vydechl a usedl na židli. Potáhl z doutníku.

	Bylo ticho, Klossova tvář se ani nepohnula. Puschkeho nikdy nenapadne, jak nadporučíka zaskočil. Kloss pozoroval svého hosta a intenzívně přemýšlel.

	Provokace? Nejprve telefonoval Brunner, potom přichází Puschke… Nepravděpodobné! Proč by to měli dělat? Prověřovat Klosse ještě jednou? Po tolika létech?

	Puschke se netrpělivě vrtěl na židli. Očekával otázky? Nebo snad myslel, že mu řeknou Danke schön a pustí ho domů?

	„Proč jste s tím nešel za Brunnerem?“ zeptal se Kloss. „Nebo jste u Brunnera už byl?“

	„Myslel jsem, že v těchhle věcech je to prašť jako uhoď, abwehr nebo gestapo.“

	„Ale vybral jste si abwehr. Znáte se přece s Brunnerem. A ve vašich závodech působí Glaubel.“

	„Povím všechno,“ vydechl Puschke.

	„Právě o to jde.“

	„S Brunnerem jsem mluvil včera a předevčírem… Neodvážil jsem se. Myslel jsem, že s vámi mi to půjde snadněji…“

	Lže, napadlo Klosse. A co když mluví pravdu? Uvidíme.

	„Puschke!“ zařval.

	Náměstek ředitele vyskočil a postavil se okamžitě do pozoru. Vypadalo to téměř komicky, ale Klosse už dávno nebavily typické německé reakce. Znal je dokonale a využíval jich.

	„Se mnou to nebude snadnější,“ řekl. „Jasné?“

	„Jawohl!“ vykřikl Puschke.

	„Byls Riolettovým agentem?“

	Puschke v okamžiku ochabnul, rozechvěl se, ale Kloss mu nedovolil usednout.

	Znenadání začal Puschke plakat. Téměř nesnesitelný pohled, dívat se na něho… Jeho historka byla jednoduchá a banální. V osmatřicátém roce mu jistý berlínský obchodníček začal půjčovat peníze. Nejdříve drobné částky, potom stále vyšší, a když Puschke podepsal směnku už na několik tisíc marek, objevil se Rioletto.

	„Neudělal jsem nic proti Říši,“ plakal Puschke. „Měl jsem přítele u SS, ten se o toho hokynáře postaral, ale směnka zůstala, sebral ji Rioletto a Rioletto mě požádal…“

	„O co?“ zeptal se suše Kloss.

	„Dal jsem mu jenom jména inženýrů, kteří pracovali u Lübbicha v Hamburku… Pak vypukla válka, ztratil mě z očí, protože jsem jel do Francie… a teď zase… On mě zabije, pane nadporučíku,“ zašeptal. „Já mám strach…“

	Doopravdy se bál. Kloss mu nařídil, aby si sedl, a dal mu sklenku vody. Potom si nechal všechno ještě jednou zopakovat; musel se rozhodnout, situace se komplikovala víc a víc a každý tah vytvářel nové nebezpečí. Jestli Puschke mluvil pravdu, nemohl ho předat Brunnerovi, nemohl ho použít ve hře, protože by ohrožoval Italův život. Jestli Puschke lhal…

	Předevčírem bylo třeba zjistit, kdo skutečně Rioletto je. Pokud je to člověk spojenecké zpravodajské služby, nasazený sem v souvislosti s Reilovými pokusy, mohli by tuto akci provádět společně. Souhlas centrály…? Neměl čas, musel jednat na vlastní pěst.

	Jak jenom dospět k jistotě…?

	Puschke podepsal všechno podle příkazu. Kloss strčil papíry do aktovky a nařídil náměstkovi jít domů. Ať mlčí, jestli mu je vlastní kůže drahá. Puschke byl trochu překvapen, ale věděl přece, že abwehr má svoje metody.

	„Nečekejte,“ řekl Kloss na rozloučenou, „že Rioletta sebereme hned dnes v noci. My máme čas… A pokud jde o vás… samozřejmě budete muset své hříchy odčinit. Pokání bude záležet na tom, jak se zachováte. Mlčet a sám pochopíte…“

	„Rozumím,“ odpověděl Puschke.

	Kloss ho doprovodil ke dveřím. Tlouštík na prahu zvedl pravici k hitlerovskému pozdravu. Oberleutnant se ironicky usmál; ten člověk dosud věřil, že přežije válku… Kloss věděl, že nemá žádnou naději. Nelitoval ho.
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	Reilovi začal den špatně. Hned ráno Danka prohlásila, že chce mít večer volno. Zastavila se na prahu pracovny a řekla to rovnou; vypadala půvabně, měla na sobě zelené šaty, jež se Reliovi obzvlášť líbily. Chtěl vykřiknout otázku, s kým má tu schůzku, ale jen se na ni podíval a mlčel.

	Přibouchl dveře; v pracovně zůstala vůně jejího parfému. Zavolal Puschkeho a vyslechl hlášení o stavu příprav polygonu. Všechno se samozřejmě teprve chystalo a nic nebylo „téměř hotovo“, jak se snažil tvrdit Puschke. Reil si na něm vylil hněv.

	„Za nepřesnost posílám na frontu!“ křičel. „Desátého května ráno musí být střelnice připravena. Mluvil jste s Pułkowským?“

	„Ano. Patrně souhlasí…“

	„Žádné patrně!“ křikl Reil, ale pérování náměstka mu nepřinášelo úlevu. Puschke se nebránil. Trčel v křesle, oči měl oteklé a Reilovi se zdálo, že každou chvíli propukne v pláč.

	„Co se s vámi děje, pane Puschke?“

	„Nic, pane řediteli.“

	„Vypadáte jako stará bába.“

	Puschke začal mluvit o přepracovanosti a o tom, jak špatně na něho působí tato země, člověk zde žije jako v kleci, bojí se vyjít do města.

	„Tak se tedy přestaňte bát,“ přerušil ho Reil, „a dejte se do práce. Můžete jít…“ Ještě ho však zastavil na prahu a zeptal se, co dělal v prostoru závodu eskamotér Rioletto. Viděl toho pána v sekretariátu.

	Puschke zčervenal, pak zbledl a prohlásil, že Rioletto se na chvilku zastavil, aby se omluvil za ten žert s doutníkem. Potom šeptnul, že si Ital prohlížel fräulein Danku s ohromným, opravdu ohromným zájmem. To už bylo na Reila moc.

	„Vypadněte!“ křikl. „A nevypravujte mi klepy! Jestli se tu ten podvodník ukáže ještě jednou, řeknu Glaubelovi, aby ho na čtyřiadvacet hodin zavřel.“

	Zůstal v pracovně sám, Dance oznámil, že nikoho nepřijme a nebude brát telefony, ale nemohl pracovat. Zmocnil se ho všestranný neklid. Když se pokusy nezdaří, ztratí führerovu důvěru a mohou ho poslat i na frontu.

	Říkal si, že se fronty nebojí, ale před očima mu vytanul obraz, který si zapamatoval snad z kina – bílá rovina, vojáci na lyžích a v pozadí hořící chalupy. Kolik je to asi kilometrů od Volhy do Berlína? Ne, už přece dávno nestojí na Volze, znovu četl o zkrácení fronty, ale válečná komuniké ho vlastně nikdy nezajímala. Reilův otec měl mapu, do níž si zapichoval barevné praporečky, jeho to nebavilo.

	Zazvonil, a když Danka přišla, nechal si přinést dnešní Völkischer Beobachter. Rozložil noviny a uviděl na první stránce snímek führera. Vůdcův výraz byl vážný a zároveň laskavý, jak to bylo pro oficiální snímky charakteristické. Reil začal číst úvodník, ale dospěl jenom ke konci prvního odstavce. Do pracovny vstoupil Brunner.

	Brunner přišel bez ohlášení, Danky v sekretariátě si ani nevšiml, jako kdyby tu nebyla. Reil vstal od psacího stolu a hned věděl, že to nebude příjemný rozhovor. Den, který začal jak začal, nemohl přinést nic radostného. Vytáhl ze skříně koňak a Brunner šel bez úvodu k věci. Nejdřív šlo o Pułkowského. Sturmbannführer chtěl vědět, jak dlouho bude Reil toho Poláka potřebovat. Ředitel odpověděl, že neví. Nevěděl to skutečně, všechno záviselo na výsledcích pokusů; k čertu, jde přece o práci, jež není nikdy ukončena.

	„Znalosti toho Poláka nejsou nevyčerpatelné,“ prohlásil suše Brunner. „Musíte z něj vyždímat všechno a konec. Dám vám, řekněme, tři měsíce času.“

	Reil usoudil, že ten gestapák je drzý. Chtěl se odvolat na svá mimořádná zplnomocnění, ale nechal toho. Zeptal se pouze, co zamýšlejí s Pułkowským udělat. Brunner se studeně usmál a bez vytáček odpověděl – zlikvidovat. Ví příliš mnoho.

	„A jeho žena?“ zeptal se ještě Reil. Cítil sucho v hrdle, dolil si sklenku.

	„Mně můžete také nalít,“ řekl Brunner. „Jeho žena už pár neděl nežije.“

	Reil se podíval na Brunnera s neskrývaným odporem. Přál by si o tom nevědět. Náhle si uvědomil, že je mnoho věcí, o kterých by raději neslyšel. Konečně, jeho se to netýká. Má svou práci a skvěle ji vykonává. Na světě platí dělba práce, nesluší se strkat nos do cizích záležitostí. Takový je řád věcí.

	Domníval se, že rozhovor skončil, ale ukázalo se, že to nejhorší si Brunner schoval na konec.

	„Kde jste poznal svoji sekretářku?“ zeptal se.

	„Nechte ji laskavě na pokoji!“ popuzeně zvýšil Reil hlas. Nehodlal bránit Pułkowského, ale Danku považoval za svůj majetek.

	„Klid, pane řediteli,“ nepřestával se Brunner usmívat. „Odpovězte na mou otázku, prosím.“

	„Přidělil ji arbeitsamt,“ odpověděl. On, jenž neztrácel sebejistotu ani ve führerově pracovně, nevyhodil toho gestapáka ze dveří. Cítil, že se bojí, a když to pochopil, zmocnil se ho doopravdy strach.

	Pokusil se ještě o obranu.

	„Neodhalili jste ani pachatele diverze!“ křikl nejistě.

	„Už je máme,“ odpověděl Brunner. „A vaše sekretářka se stýkala s jedním z nich, s Kazimierzem Truchanowiczem.“

	Připamatoval si to jméno; Danka je pronesla včera při večeři. Řekla, že byla navštívit starého kamaráda, ale nezastihla ho doma. Brunner vyslechl toto sdělení a netajil, že je překvapen.

	Nyní mohl Reil zaútočit.

	„Obtěžujete nevinné děvče!“ křikl. „Kdyby byla skutečně společnicí toho člověka, neříkala by mi o něm!“ Chtěl mluvit dál, ale studené Brunnerovy oči mu přikazovaly mlčet.

	„Jste příliš nervózní,“ řekl sturmbannführer, „a my nemáme rádi moc nervózní lidi, těm se nedá důvěřovat,“ slabikoval. „Reichsführer to mnohokrát opakoval.“

	Vstal a šel ke dveřím.

	„Máte k té Polce dost blízký vztah, že? Zatelefonujte mi, kdyby se přihodilo něco zajímavého. Rozuměl jste?“

	Reil neodpověděl. Později si to mlčení nemohl odpustit. Měl zatelefonovat do Berlína, měl jít za gauleiterem a naučit toho drzého hlupáka v kostele hvízdat. Znovu nalil koňak do sklenek a zavolal Danku.

	„Napijem se,“ řekl.

	Hleděla na něho chladně, nechápavě, ale pozvedla sklenku k ústům. Chtěl jí vysvětlit, jak velice ji potřeuuje, jak mnoho mu na ní záleží, ale mlčel. Vypil sklenku, pak další.

	„Všechno je to svinstvo,“ prohlásil, „a to, co není svinstvo…“
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	Rioletto přišel přesně. Stál ve dveřích s ohromnou kyticí; určitě čekal, že u Danky již budou hosté, o nichž se zmínila, ale kromě ní tu nikdo nebyl a na stole stály jen dvě sklenky a dva šálky na kávu.

	„Budeme sami,“ řekla. „Mrzí vás to?“

	„Ne, samozřejmě ne,“ přemáhal údiv. „Ani netušíte, jakou jste mi udělala radost.“

	„Nejdřív vás čeká práce,“ usmála se Danka. Otevřela zásuvku a hodila na stůl balíček karet. „Chtěla bych slyšet něco o sobě.“

	Soustředěně ho pozorovala, když si hrál s kartami. Z ničeho ji nepodezíral, jeho obličej prozrazoval soustředění. Nařídil jí, aby si vytáhla kartu, byl to pikový král. Rioletto vypadal překvapeně a Dance ihned připomněl pikový král Reila. Dnes večer, když odcházela z kanceláře, už Reil nic neřekl, dokonce se ani nezeptal, kam Danka jde. Danka pocítila skoro lítost, a vzápětí se zastyděla; neměla ho co litovat.

	„Pikový král,“ řekl Rioletto. Sejmul několik karet a vedle krále položil žaludskou dámu. „Jste zajímavá dívka, hrajete nesnadnou hru, že se nemýlím?“ Potom pohlédl k oknu. „Nemáte dobře zatemněno,“ konstatoval „z ulice je vidět světlo. Nebojíte se?“

	Čekala právě na to, domnívala se, že si toho všimne dřív. Odběhla k oknu. Na ulici už bylo šero, ale trhlinou v roletě zahlédla tři chlapce, postávající na protějším rohu. Již jsou zde..!

	„V pořádku,“ řekl Rioletto a dál rozkládal karty. „Vlastně je tohle spíš pro staré báby. Mně stačí dlaň, oči, občas nějaký předmět.“

	„Jaký předmět?“

	„Něco co máte doopravdy ráda, co je pro vás cenné.“

	Do toho ostře zadrnčel zvonek.

	„Tak přece nebudeme sami.“ zjišťoval Rioletto.

	Danka otevřela dveře. Do pokoje vrazili tři muži. Než stačil Rioletto uskočit ke zdi a vytáhnout zbraň, svalili ho na podlahu. Jeden měl nápadně kostkovanou čepici, druhý černou pásku přes oko a třetí šrám ve tváři. Trochu připomínali herce, kterým bylo přikázáno obléknout se a nalíčit tak, aby byli snadno rozpoznatelní. Ten v čepici přemohl Danku, hodil ji na gauč a pak ji obratnými pohyby spoutal a zaroubíkoval jí ústa.

	„Ty děvko německá..,“ ulevil si. Druzí dva se zabývali Riolettem.

	„Půjdeš s námi,“ řekl ten se šrámem a strčil do kapsy malý walter, který Rioletto nosil vždy při sobě.

	„Ale pánové,“ vysvětloval Rioletto, „já jsem Ital a okultista, nevměšuji se do vašich věcí…“

	„Jen když chodíš s pistolí, špicle gestapácká!“ přikývl ten s páskou přes oko.

	Vystrčili ho z bytu. Vedli ho přes dvůr a pak pustými předměstskými uličkami k silnici. Rioletto věděl, že stačí překročit silnici a octnou se v lese. Muž v čepici, který vypadal na velitele, se každou chvíli díval na hodinky.

	„Rychleji..,“ opakoval.

	„Co se mnou chcete udělat?“ zeptal se Rioletto.

	„Zlikvidovat za spolupráci s gestapem.“

	Přidali do kroku. Rioletto otálel, chtěl zůstat pozadu. Ten se šrámem ho udeřil pažbou do zad.

	„Prosím, abyste mě nemlátil!“ ohradil se Ital. „Chci mluvit s vaším velitelem.“

	„Copak bys chtěl našemu veliteli vykládat?“

	„Do toho ti nic není!“

	„Odkdy si tykáme, fízle?!“

	Vyšli na louku. V soumraku před nimi svítil bělavý pruh silnice. Mládenec v čepici se zastavil u keře při cestě. Rioletta napadlo, že kdyby ho chtěli zlikvidovat, mohli to provést dříve, anebo rovnou v Dančině bytě. Teď je od silnice dělilo několik desítek metrů a oni na cosi čekali, jako kdyby se nemohli rozhodnout, zda mají překročit silnici, jež přece byla široko daleko prázdná. Chlapec se šrámem se podíval na hodinky.

	„Jdeme!“ rozkázal.

	Stoupali už na násep silnice, když Rioletto zaslechl hluk motoru a vzápětí ostré reflektory. Přijíždějící automobil zapnul dálková světla; rozlehla se střelba, chlapci ho nechali na silnici a zmizeli ve tmě. Všechno se odehrálo v několika vteřinách. Ital viděl seskakující německé vojáky. Pak zaslechl hlas oberleutnanta Klosse:

	„Měl jste štěstí, pane Rioletto, stihli jsme to.“

	„To je zázračná náhoda,“ řekl Ital. „Opravdu hotový zázrak!“ opakoval. „Děkuji vám.“

	„Promluvíme si u mne,“ řekl Kloss.

	Nasedli do automobilu, Kloss a Rioletto seděli vedle sebe na zadních sedadlech. Věděli, že je čeká nesnadný rozhovor, ale prozatím mlčeli. Domýšlí se Rioletto…? Lze mu důvěřovat? Je naděje, že budou hrát spolu? Automobil zastavil před budovou abwehru na chodbě bylo pusto, v Klossově kanceláři svítila stolní lampa a na konferenčním stolku stála láhev koňaku a dvě sklenky.

	„Víte jak to bylo?“ říkal Kloss. „Fräulein Danka mi zatelefonovala a oznámila mi přepad. Dospěl jsem k závěru, že se bandité pokusí vás odvléci do lesa. Rozhodl jsem se jim přetnout cestu. To byla jediná šance.“

	„Skvělý koňak,“ prohlásil Ital, zabořený hluboko v křesle. Ještě si nic neřekli, oba měli důvody k obavám a oba si nebyli jisti.

	„Jak vypadali?“ zeptal se Kloss a sáhl po zápisníku.

	„Kdo?“

	„Ti bandité.“

	„Několik chlapců,“ odpověděl Rioletto.

	„Kolik?“

	„Těžko říct, byl jsem napůl v mrákotách. Asi čtyři.“

	„Obličeje? Zvláštní znamení?“

	„Byla tma,“ odpověděl Ital. „Obávám se, že vám toho moc nepovím. Musíme o tom mluvit?“

	„Něčím musíme začít.“

	„Slečně Dance se samozřejmě nic nestalo?“

	„Ne,“ usmál se Kloss.

	„To jsem předpokládal,“ sáhl po doutníku. „Odkryjeme karty?“

	„Možná je na to brzo,“ řekl Kloss. Vstal, přistoupil ke dveřím, prudce je otevřel a zase zavřel. „Ty doutníky,“ řekl, vraceje se na své místo, „jsou od pana Puschkeho. Daroval mi je.“

	„Ach ano,“ kývl Rioletto.

	„Pan Puschke,“ pokračoval Kloss, „je neobyčejně zajímavá postava. Člověk s bohatým životopisem. Také mívá skvělé nápady.“ Sáhl do aktovky a podal Italovi pečlivě složené popsané archy. „Přečtěte si to.“

	Rioletto pozorně přečetl doznání pana Puschkeho, pak odložil listiny na stůl a potáhl z doutníku.

	„Co zamýšlíte?“ zeptal se.

	„Je přiznání přesné?“

	„Nepotvrdím to, ani nevyvrátím,“ prohlásil Rioletto. „Co máte v úmyslu?“

	„Představme si,“ řekl Kloss, „že to bylo jinak. Starý agent anglické zpravodajské služby pan Puschke se snažil získat dobrého Itala Rioletta pro práci proti Říši. Rioletto však odmítl a Puschke tedy proti němu poštval bandity, a jenom díky bdělosti oberleutnanta Klosse se Rioletto zachránil.“

	„Velice mi ta povídačka vyhovuje,“ usmál se Rioletto. „Kdo jste?“

	„Tahle otázka je asi zbytečná,“ pokrčil Kloss rameny. „Stačí, že jsem ochoten riskovat.“

	„Já také.“

	„Co si myslíte o Pułkowském?“ dolil znovu koňak do sklenek.

	„Eso, trumfové eso. Ale Puschke, to je zabitá karta. Zahrajeme si to spolu?“

	„Nemáme na vybranou,“ řekl Kloss. „Měli bychom se napít na spojeneckou spolupráci.“

	„Ano,“ usmál se Rioletto.
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	Hra se blížila ke kulminačnímu bodu, karty byly rozdány. Kloss věděl, že i když se mu podařilo vyhrát dvě kola, třetí bude nejobtížnější. Dá se Brunner oklamat? Uvěří, že jeho protivníkem v této hře byl tlustý pan Puschke? Brunner držel trumfy, jež se nedaly podceňovat. Edward a Kazik byli v jeho drápech. Kloss věděl, že nástraha je dosud nachystána. Do bytu v Hradební ulici samozřejmě nikdo nepřišel. Edward i Kazik mlčeli, gestapo ovšem dosud pořádně nezačalo s výslechy. Kloss posuzoval různé možnosti, především však musel přemýšlet o osvobození Pulkovského. Desátého května ráno vyjíždí Reil s Pulkovským na polygon, musí připravit akci a zároveň téhož dne zlikvidovat záležitost pana Puschkeho. Kloss se bál také o Danku; měla zmizet devátého května večer, tedy v poslední chvíli. Rioletto soudil, že by měla uprchnout dříve. Stále neměli jistotu, co doopravdy ví Brunner.

	Devátého května Kloss zavolal Brunnerovi. Uslyšel ve sluchátku jeho chraplavý hlas a bez úvodu prohlásil, že se musejí vidět. Má něco obzvlášť důležitého.

	„Vážně, Hansi?“ řekl Brunner. „Skutečně chceš začít vyprávět?“ Neznělo to dvakrát povzbudivě.

	Když vstoupil na gestapu do sturmbannführerovy pracovny, nezastihl Brunnera o samotě. Seděl s ním Glaubel. Oba se dívali na Klosse s napjatou pozorností.

	„Vykládej, co máš,“ řekl Brunner.

	„Pomalu, Otto, pomalu. Co tvoje past?“

	„Povídal jsem,“ vmísil se Glaubel, „že se mělo ještě počkat. Ten Truchanowicz by mi to řekl sám.“

	„Pitomost!“ mávl rukou Brunner. „Tam sedí profesionálové, člověče. Sebrali jsme toho Truchanowicze a tečka. Počkáme ještě tak den a sejmeme holku.“ Brunner se pozorně díval na Klosse, ale nic z jeho tváře nevyčetl.

	„Sejmout ji můžete,“ prohlásil klidně Kloss. „Je to ale jenom malé kolečko.“

	„Kolečko!“ opakoval Brunner. „A kde je motor? Tys za tou holkou chodil, Hansi, nezapírej. Co víš?“

	Kloss sáhl po doutníku.

	„Víš, Otto,“ řekl, „chtěl bych mít zaručeno, že to nebude jenom tvůj úspěch.“

	„Chceš si vysloužit povýšení?“

	„Třeba,“ odvětil Kloss.

	„Chtěl bych tě varovat,“ zazněl Brunnerův hlas tvrdě. „Náš přítel Glaubel má určitou koncepci, která by tě mohla obzvlášť zajímat.“

	Kloss pokrčil rameny, ale trochu ho to přece jen znepokojilo. Nikdy nesměl podceňovat protivníky. „Co bys řekl,“ pokračoval klidně, „o panu Puschke?“

	„Puschke?“ podivil se Brunner a ohlédl se na Glaubela. „Co myslíš ty?“

	Glaubel se zatvářil neurčitě. Puschke ho nikdy nezajímal.

	„Mám zajímavé materiály,“ říkal Kloss. „Není pochyby, že právě Puschke dodával nepřátelské špionáži informace z podniku. Včera se pokusil získat jistého Rioletta.“

	Mluvil a díval se na jejich obličeje. Zaskočil je, cítí se oklamáni. Jak zareagují? Budou chtít pana Puschkeho zatknout ihned? Podíval se na hodinky. Rioletto musel stihnout svůj úkol, promysleli všechno přesně, ale i tak bylo riziko ohromné.

	„Zatkneš Puschkeho?“ zeptal se.

	„Uvážím to,“ odvětil Brunner. „Nerad se ukvapuji.“

	Kloss se zadíval na nástěnné hodiny. Nyní musí být Rioletto v Puschkeho bytě. Zanechá tam pár kompromitujících dokumentů – zprávu o Reilově odjezdu na polygon, situační plán podniku…

	„Radil bych ti sebrat toho chlapa okamžitě,“ řekl.

	„Tvoje rady jsou vždycky velice cenné, Hansi,“ usmál se Brunner. „Nezapomenu, žes mi pomohl.“

	„Díky,“ kývl Kloss. „Když dovolíš, podám teď hlášení svému šéfovi.“

	Z budovy gestapa vyšel večer; čekalo ho ještě setkání s Dankou a potom noc před akcí. Neměl tyhle noci rád. Pokaždé proklínal svou práci; toužil smět jít osobně do akce, bojovat se zbraní v ruce.

	V ulici Na Baště zahlédl Rioletta. Ital na něho čekal před květinářskou výlohou.

	„V pořádku?“ zeptal se Kloss.

	„Hnusná práce,“ odpověděl. „Puschke se vrátil domů o pár minut dřív. Byl bych radši, kdyby se aspoň bránil, ale on jenom řval, strašně ječel… Trvalo to ale jen pár vteřin…“

	„Ohavná práce,“ přitakal Kloss. „Připravte se na rozhovor s Brunnerem. Nebude snadný.“

	„Vím,“ přikývl Rioletto. „Zvykl jsem si. Kdy už konečně ta válka skončí?“

	„jednou skončí,“ odpověděl Kloss.

	„Já jsem ve skutečnosti chemik,“ řekl Rioletto, „a chtěl bych být zase jenom chemik.“

	Rychle se stmívalo. Na předměstí už bylo pusto, dokonce i hlídky se zde objevovaly jen zřídka. Kloss přišel do opuštěné dílny o pár minut dříve. Sedl si na hromadu železa a odpočíval. Jak je dobře, že již nastal ten poslední večer. Danka se vrátí k lesní pěchotě… Už jenom zítřejší akce, ale ta se musí zdařit.

	Přiběhla udýchaná.

	„Myslela jsem, že se opozdím,“ říkala, „a že tě už nezastihnu. Reil mě nechtěl pustit, jako kdyby tušil, že mě víckrát neuvidí.“

	„Nesledoval tě nikdo?“ zeptal se Kloss.

	„Ne,“ odpověděla Danka, ale nezaznělo to příliš jistě. Připomněla si, že když odbočovala z Mariánské na Krakovskou, zahlédla za sebou muže, který jí připadal povědomý. Pak již dlouho nikoho nezpozorovala, ale měla trochu kličkovat po městě, když se necítila docela bezpečně.

	„Půjdeš k Martinovi,“ řekl Kloss. „Rovnou odtud půjdeš k Martinovi a ještě jednou prověříš přípravy k akci. Přišlo ti poděkování z centrály.“

	„Děkuji,“ zašeptala Danka. „Co uděláte s Reilem?“

	Kloss nestačil odpovědět. Zaslechl šelest a pak něco, s rámusem spadlo. Prudce se otočil. Uviděl Glaubela s pistolí připravenou ke střelbě.

	„Ruce vzhůru, Kloss! A ty taky,“ blížil se ostražitě k nim. „Výš ty ručičky, výš… Tohle jsem předpokládal, já se nikdy nemýlím… Máš odpískáno, Hansi…“

	Kloss bleskově padl k zemi. V pádu chytil nějaké prkno a vrhl je proti Glaubelovi. Gestapák vystřelil. Nezasáhl. Kloss mu vyrazil pistoli z ruky, svalili se na zem. Vteřiny připadaly Klossovi jako věčnost. Glaubel byl silný a obratný. Vyprostil se a skočil k vratům. Kloss hbitě sebral pistoli a vypálili současně – on a Danka. Glaubel se zvolna zhroutil k zemi.

	„Jdi už,“ řekl Kloss, „rychle jdi k Martinovi. Zítra ráno v devět, nezapomeň.“
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	Vyjeli přesně. V otevřeném vojenském automobilu, pod ochranou SS. Byl krásný den, cesta vedla lesy a pak stoupala na návrší, obklopená již zelenými lukami, zakrytými lehkým oparem. Pułkowski toporně seděl vedle Reila; dýchal zhluboka, už dávno neviděl lesy a louky, po řadu měsíců nevěděl, co je rozhled a svěží vzduch.

	„Během tří dnů,“ řekl Reil, „všechno dokončíme.“

	„Byla propuštěna moje žena?“ zeptal se Pułkowski.

	Reil mlčel. Měl by říci, že ano, samozřejmě, propustí ji ihned po dokončení zkoušek, ale díval se na profil polského vědce a slova mu vázla v hrdle. Připomněl si, že Danka dnes nepřišla do kanceláře, dokonce o sobě nedala nic vědět, a zmocnil se ho neklid, že se něco muselo přihodit. Nezatkli ji snad?

	Vůz zrychlil, opět se blížili k lesu. Nečekaně prudce zabrzdil. Viděli před sebou závoru. Dva němečtí polní četníci přistupovali k autu.

	„Dokumenty,“ řekl jeden z nich.

	„Nařídil jsem, že nás nikdo nesmí zdržovat!“ ohradil se Reil.

	Ti z esesáckého doprovodu se už zdvihali, jeden křikl na polního četníka:

	„Zvedni závoru, chlape!“

	V tom okamžiku začala střelba. Polní četníci padli k zemi a zahájili palbu. Z návrší u silnice zadrnčel lehký kulomet. Esesmani se hroutili u příkopu; sotva stačili vystřelit. Řidičova hlava klesla za volant, ze skráně mu vytékala stružka krve. Reil vytrhl z kapsy pistoli, ale když uvolňoval pojistku, zahlédl Danku. Přicházela z návrší se samopalem v ruce. Reil cítil úder, který ho ani nezabolel, a pak ještě uslyšel Dančino volání: Nestřílet!

	„Jste volný, pane doktore,“ řekla Danka Pułkowskému, přistupujíc k vozu. Dívala se na Reila, v jehož tváři tuhl výraz bezmezného údivu.
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	Přesně ve stejnou dobu v devět třicet zazvonil zvonek u dveří bytu ve druhém patře domu číslo patnáct v Hradební ulici. Dva gestapáci, kteří hráli karty u stolu, vyskočili. Vytrhli pistole z kapes.

	„Jenom klid,“ obrátil se jeden z nich k Edwardovi a Kazikovi. „Zastřelím vás, když se pokusíte o nějaký kousek.“

	Edward se neklidně ohlížel po dveřích. Někdo z jeho lidí? Vyloučeno, všichni byli zřejmě varováni, věděli, co se stalo, protože nikdo z nich už nepřišel. Kdo tedy? Gestapák ho udeřil pažbou do zad a nařídil otevřít. Edward pomalu otáčel klíčem v zámku a potom, povzbuzován tlakem kovu do zad, otevřel dveře. Na prahu stál listonoš.

	„Bydlí tu pan Edward Kania?“ zeptal se.

	Gestapáci ho vtáhli dovnitř a přirazili dveře. Listonoš uviděl dva ozbrojené muže.

	„Co se děje, pánové?!“ vykřikl. „Nesu balík pro pana Kaniu.“

	„Naval to sem,“ poručil gestapák.

	Listonoš mu podal rozměrnou lepenkovou krabici s pečlivě napsanou adresou.

	„Potvrďte mi příjem, prosím.“

	„Zůstaneš tady,“ řekl gestapák.

	„Pánové, já jsem ve službě.“

	„Odpočineš si,“ zazubil se gestapák. Vzal balík, postavil ho na stůl, začal strhávat provázek a pak papír.

	„K zemi!“ Listonošovo zašeptání zaznělo jako křik.

	Ve vteřině otřásla bytem strašlivá rána. Zatmělo se. Slyšeli praskot lámaného nábytku a řinčení rozbitého skla. Kazik, Edward a listonoš, černí a zakrvácení, vyběhli na schodiště. Z bytu se valily chuchvalce dýmu.

	
		13



	V pracovně oberleutnanta Klosse zazvonil telefon. Kloss sáhl po sluchátku.

	„Máte dlouhou životní čáru,“ slyšel Riolettův hlas. „Blahopřeji! Doufám, že se brzy uvidíme, pane nadporučíku. Setkáte se s přáteli…“

	Kloss se usmál a zavěsil. Přistoupil k oknu. Vyhrál další partii. Kolik jich ho ještě čeká?
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	Kola vlaku monotónně klapala. Modré světlo lampy radilo spát, ale spánek nepřicházel. Edita zavřela oči a předstírala, že spí. Snad ten mladý poručík konečně přestane mluvit. Přeložili ho na východní frontu, a on se teď snaží žvaněním přehlušit svůj strach z blízkého střetnutí s Ivanem.

	„Cigaretu?“ zeptal se, nedotčen jejím mlčením. Zřejmě si přece jen všiml, že nespí.

	„Děkuji,“ řekla Edita, rychle zavřela oči a zachumlala se do černého pláště vojenského střihu. Už věděla, proč se jí nechce hovořit s tím přece milým, docela sympatickým mládencem, který seděl naproti ní v oddělení první třídy rychlíku Berlín – Lvov. Berlin – Lemberg, opakovala si v myšlenkách, tenhle název dosud zůstává na tabulích, zavěšených na všech vagónech vlaku. Rychlík však již dávno nedojíždí do Lvova. Zůstal pouze název konečné stanice, která je přece již několik měsíců v rukou nepřítele. Edita v tom okamžiku pochopila, že se právě tak jako mladý leutnant bojí, má prostě strach.

	Ten strach se jí zmocnil přede dvěma týdny, když jí šéf, úřadující v kanceláři přednosty malé staničky nedaleko Vídně, odevzdal zapečetěnou obálku.

	„Musíme se rozloučit, Edito,“ řekl. Protézou pravé ruky v hnědé rukavici se poškrábal na neoholené tváři. „Je mi to velice líto, jedete na východ.“ Bledě modré oči, zarudlé nevyspalostí, na ni hleděly s upřímným zármutkem.

	„Rozkaz je rozkaz,“ řekla tehdy Edita. Roztrhla obálku a našla jméno města ve středním Polsku, kde se má dne toho a toho hlásit jako telefonistka štábu svazku. A tenkrát se začala bát. Byl to dosti iracionální strach. Ano, Rusové se už opřeli o pravý břeh Visly, ale Edita Lauschová věřila, že po neúspěších z posledních měsíců znovu nastanou radostnější chvíle. Nebála se fronty. Když se ve čtyřicátém roce přihlašovala do pomocné služby, chtěla právě být k frontě blíž. Zamrazilo ji však jméno toho města. Neboť v tomto městě už Edita Lauschová před čtyřmi roky byla.

	Náhle to uviděla ještě jednou. Vchází do temného průjezdu jednoho z nejelegantnějších domů ve městě. Poláky odtud dávno vystěhovali, v domě bydlí pouze Němci. Editě přidělili nevelký pokojík ve třetím patře – vždyť také nezastávala žádné významné postavení. Té noci se vracela v noci ze služby, byla unavena a chtěla si co nejdříve lehnout Když odbočila z průjezdu napravo do schodiště, zdobeného umělým mramorem a honosnými postavami sádrových žen na podestách, zaslechla výstřely. V prvním patře někdo přirazil dveře a zazněla další rána. Instinktivně se přitiskla ke zdi. Zpozorovala stín muže, mířícího rychlými skoky k ní. Vytrhla pistoli z pouzdra.

	„Ruce vzhůru!“ vykřikla hystericky.

	Muž ve světlém raglánu se polekal a vrhl se na ni. Strčil do ní, až upadla. Za okamžik zmizel v průjezdu. Edita se zvedla na loktech, chtěla za ním běžet, ale v tom okamžiku jí vyrazil zbraň druhý muž, běžící se schodů. Edita viděla jeho tvář, zkřivenou vztekem či strachem; cípy černého nepromokavého pláště, jaký nosí příslušníci SS, ji pleskly do tváře. Chtěla sáhnout po pistoli, ale muž jí přišlápl dlaň na schod. Vykřikla bolestí a teprve dlouho po tom, co muž zmizel ve tmě, se dokázala zvednout. Celá roztřesená se přitiskla k nejbližším dveřím. Bušila do nich pěstmi. Nemohla pochopit, že člověka, který bydlel za těmito dveřmi, neprobudily výstřely ani její křik. Teprve když otevřel a ona v rozespalém muži v pyžamu, rozhaleném na prsou, poznala malého kapitána Schneidera, vypověděly jí nervy. Padla mu s pláčem do náruče.

	Ne, ta vzpomínka je příliš nepříjemná. Edita ji odehnala jako dotěrnou mouchu. Otevřela oči. Mladý poručík jako kdyby na to čekal

	„Mám v termosce kávu, nenapijeme se?“

	„Zakouřila bych si,“ odpověděla Edita. Když jí poručík podával oheň, naklonil se k ní co nejblíž, ale ona měla pořád před očima tu čtyři roky starou scénu.

	„Hoří vám cigareta,“ řekl poručík a jemně se dotkl její ruky Edita sebou trhla, jako kdyby skutečně spala. Přišlo jí líto toho chlapce, který zanedlouho dorazí na frontu, snad zahyne, snad se vrátí bez ruky nebo bez nohy, s omrzlým obličejem nebo s popáleným tělem. Zastyděla se, že se několik hodin vyhýbá rozhovoru s ním, ačkoliv – jak od první chvíle věděla – se mu velice líbí. Pro něho je možná tenhle rozhovor posledním setkáním se ženou před tím nejhorším, co ho může potkat, co může potkat je všechny, co je všechny určitě potká. Tahle myšlenka ji znovu zamrazila a musela se přemoci, aby se na mladého důstojníka usmála.

	„Jedete z domova?“ zeptala se.

	„Ano,“ řekl poručík a zachmuřil se. Edita to znala, v šestém roce války věděla, co to znamená. Vybombardovaný rodný dům, bratr nebo otec, kteří zahynuli kdesi na veliké ruské rovině. Neptala se na podrobnosti, nebyla na ně zvědavá. Položila dlaň na poručíkovu ruku a řekla to, čemu věřila méně než kdykoliv dříve:

	„Zase půjdeme kupředu.“

	Prudký otřes vlaku je vrhnul k sobě, Edita se náhle octla v jeho náruči. Vlak sebou ještě jednou trhnul a zastavil se. Mládenec ji pustil, stál teď proti ní s rukama na švech kalhot. Styděl se a jeho stud působil chlapecky.

	„Něco se stalo,“ řekl, „půjdu se podívat.“ A odběhl, jako kdyby byl rád, že konečně ví, co má dělat. Edita se pohodlně natáhla na sedadle. Ten neobratný chlapec ji pobavil i trochu dojal. Vypadá jako studentík před maturitou, pomyslela si, a náhle si připadala stará, ačkoliv poručík nemohl být mladší než ona víc jak o dva tři roky. Mechanicky sáhla po ilustrovaném magazínu. Na první stránce byla fotografie vojáka, objímajícího děti pod vánočním stromkem. Šesté válečné vánoce. Tučně vytištěný citát z nedávného führerova projevu: Zvítězíme, nebo zahyneme. Edita si uvědomila, že to nebo se začalo objevovat v oficiálních projevech zcela nedávno. A znovu ji zamrazilo.

	„Hned pojedeme,“ řekl poručík. Vrátila se mu sebejistota, anebo ji aspoň předstíral. „Zase banditi. Pokusili se vyhodit do povětří viadukt. Naštěstí jim to nevyšlo. Ačkoliv já osobně,“ usmál se zeširoka, chlapecky, „bych proti tomu nic neměl.“ A na její tázavý pohled dodal: „Byl bych déle s vámi, k Ivanovi tak moc nepospíchám.“

	Skutečně, usoudila Edita, vypadá jako vyvolaný žák, který se na otázku nepřipravil.
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	Poddůstojník z ostrahy viaduktu mluvil trochu zmateně. Límec blůzy měl nepředpisově rozepnutý a pod čapkou přes uši zavázanou šálku. Vypadal jako stará bába, ale ani oberleutnant Kloss, ani major Broch si toho nevšímali.

	„Stalo se to,“ hlásil, „právě při střídání stráží. Čert ví, odkud znali přesně čas výměny. Zabili feldvébla Troschkeho a těžce zranili vojína Grubera. Naštěstí chlapci ve stanici zaslechli střelbu, drezína byla v pohotovosti, byli jsme tu tři minuty po jejich útěku. A právě v okamžiku, když jsem myslel, že je po všem, došlo k výbuchu. Vojáci seskákali z drezíny, rozběhli se, velel jsem K zemi! protože jsem myslel, že se viadukt zřítil, anebo že přijde ještě jedna exploze.“

	„Byl to jenom jeden výbuch,“ řekl Kloss, „část náloží selhala. Lehce poškodili jednu výhybku, ale doprava může probíhat normálně.“

	„Kloss, nezaráží vás, jak se mohli dostat přes minová pole? Jediný přístup k viaduktu od řeky musí být přece zaminovaný. Umeju Schneiderovi hlavu. Bohudík zůstalo jen u leknutí, jinak bych ho musel postavit před polní soud.“

	„Promiňte, pane majore,“ řekl Kloss, „Schneider za nic nemůže. Předevčírem jsem rekognoskoval terén, byl zaminovaný.“

	„Chcete říci, že znali systém minového pole?“

	„Nemohu to vyloučit,“ zachmuřil se Kloss. Umlknul, protože od zastaveného vlaku přicházel nějaký mladý poručík a přiblížil se k nim. Zpozoroval Brocha a začal se hlásit, ale major mávl rukou.

	„Co se stalo?“

	„Můžete se vrátit,“ řekl Broch. „Hned zase pojedete dál.“

	Důstojníček běžel neobratně zpátky. Vlak hvízdnul tiše, jako v obavě, že silnější zapískání by mohlo přilákat z okolních lesů jiné oddíly hrozivých polských banditů.

	Broch vzal Klosse pod paží a vedl ho k terénnímu automobilu. Motor běžel naprázdno, řidič se zřejmě bál nesnází se startováním.

	„Je to už druhý pokus o vyhození viaduktu,“ řekl Broch. „Velmi jim na něm záleží.“

	„Divíte se? Tato trať představuje nejkratší spojení s frontou.“

	„Čím dál tím blíž je ta fronta,“ zachmuřil se Broch. „Věříte ještě, že jsme kdysi byli před Moskvou?“

	„Není proč se znepokojovat,“ prohlásil Kloss a hlavou ukázal na řidiče, který potahoval z nedopalku cigarety ukrytého v dlani a naslouchal rozhovoru.

	„Jedem!“ řekl Broch řidiči. Teprve když se vůz rozjel a hluk motoru zahlušoval jejich slova, obrátil se ke Klossovi: „Děkuji.“

	„Vojenská rozvědka musí bdít nad morálkou armády,“ odpověděl Kloss s úsměvem. Automobil již jel po kočičích hlavách uliček města.

	„Zastav,“ poklepal řidiče na rameni, „musím si tu něco vyřídit.“

	„Nezapomněl jste na uvítání Nového roku? Chystám vám překvapení.“

	„Těším se, pane majore. Jak jsme se domluvili, v jedenáct můžeme začít pít ve velkém.“

	„Ano,“ přikývl Broch, „už se můžeme jenom opít.“ Pokynul řidiči. Vůz prudce vyrazil.

	Brochu, Brochu, říkal si Kloss, když míjel ubohé domky na předměstí, je ti smutno. Jsi příliš inteligentní, než aby ses dal oklamat učesanými zprávami vrchního velitelství, jsi příliš dobrý důstojník, abys mohl věřit na „zkracování fronty“ a „úspěšné odpoutání od nepřítele“. Cítíš, že všechno chcípá, že konec je blíž a blíž, ale nedokážeš nic učinit.

	Kloss měl Brocha dokonce rád, oceňoval jeho kolegialitu, jakousi – dalo by se říci – skautskou slušnost. Broch je upřímný a rád se stýká s mladými důstojníky. Ve svém věku a se svými znalostmi by už měl být generálem. Kdysi sloužil na vrchním velitelství branné moci, rostl z něho zdatný štábní důstojník, ale rozdíl názorů, nějaká kritika rozhodnutí geniálního svobodníka, kterou někdo horlivý ihned sdělil na příslušných místech, bleskově skončila slibnou důstojnickou kariéru. A přitom všem Kloss ví, že Broch je slepý jako oni všichni, ti mladí důstojníci z první světové války, pozdější kádry reichswehru a dnes jádro německého velitelského sboru. Pokud se konečně zmohou na opožděný pokus o vzpouru – připomněl si letošní červenec – směřuje pouze k odstranění neschopného frajtra, jako kdyby němečtí generálové měli ještě sebemenší naději zachránit Třetí říši před konečnou porážkou.

	Přešel náměstíčko s ruinami vypálené synagogy čnícími k nebi a odbočil do úzké uličky, jež byla touhle dobou dosud pustá – třebaže již svítalo, platil ještě zákaz vycházení. Minul dřevěný žlutě natřený oprýskaný dům s vývěsním štítem hodináře a rozhlédl se. Ještě tři kroky podél vysokého neprůhledného prkenného plotu a otevřel branku, třebaže by se podle zarezivělé kliky mohlo zdát, že vchod není už léta užíván. Octl se na zadním dvorku žlutého domu. Spárou v okenici pronikal slabý paprsek světla. Třikrát zaklepal na okenici a když se dveře otevřely, jistými kroky vešel do tmavé předsíně. Potmě prošel dvěma pokoji, až se octl v místnosti, sousedící s hodinářovým obchodem a osvětlené mihotavým plamínek karbidky. Muž s nezdravou tváří a hluboko zapadlýma očima sňal sluchátka, položil je vedle zarezivělé kazety krátkovlnné vysílačky a tázavě se podíval na Klosse.

	„Zase nic,“ řekl Kloss zlostně. „Jaké idioty posíláte na ten viadukt? Výbuch serval trochu omítky z pilíře, to je všechno.“

	„Teta Zuzana,“ přejel si muž dlaní po víčkách, jako kdyby chtěl zahnat ospalost, „žádá, abychom si s tím mostem poradili nejpozději do sedmého ledna.“

	Kloss se usmál. Usmíval se vždycky, kdykoliv slyšel o tetě Zuzaně, třebaže o ní slýchal často a sám nejednou označoval centrálu tímto krycím jménem. Podal radistovi cigaretu a díval se, jak s požitkem vdechuje kouř. Teprve nyní si všiml, jak je ten muž unaven. Neobešel se prve bez ostrých slov a teď mu to bylo líto – hodinář přece za nic nemůže. Položil na stůl sotva načatý balíček cigaret Juno.

	„Domluv mi schůzku s Bartkem,“ řekl už na odchodu, „musím s ním promluvit sám.“
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	Neuplynula půlhodina a Edita již věděla o své nové spolubydlící a kolegyni téměř všechno. Z příjezdu Edity Lauschové měla Greta radost, opravdovou radost. Byly stejně staré a za několik minut po příchodu do mizerně zařízeného pokoje v hotelu pro civilní zaměstnance, železničáře a děvčata z pomocných služeb Greta navrhla Editě, aby si tykaly. Už měla po krk Editiny předchůdkyně, jež byla před několika dny odeslána do vlasti pro nervové zhroucení.

	„Takovou mám radost, že budem spolu,“ žvatlala Greta. „Ji jsem už nemohla vystát, cvoka. Všechno jí vadilo, cigaretový kouř, nepořádek v pokoji a nevím co, a jednou, když jsem si omylem vzala její ručník, myslela jsem, že mě zastřelí. Spávala s pistolí pod polštářem. Byla předtím v Minsku, pracovala na gestapu, pořád měla zbraň po ruce. Posedlá, úplně posedlá byla. Pomalu tu budeme posedlí všichni. Je to odporné město. V jednom kuse slyšíme o nějakých přepadech polských banditů. Neuplyne den, aby někdo z našich nezahynul.“

	„Vím,“ kývla Edita, „už jsem tady byla. Nemám to město ráda.“

	Když si ukládala věci do přidělené poloviny skříně, znovu si vzpomněla na onu noc před čtyřmi roky. Jakmile se malému směšnému Vídeňákovi kapitánovi Schneiderovi podařilo ji uklidnit, vyběhli společně nahoru. V prvním patře v reprezentačním appartementu bydlel místní amtsleiter. Před několika dny odjel do Berlína, nejspíš ve věci konečného řešení židovského problému. Tou dobou již bylo město Judenrein, místní židy, zpočátku namačkané v těsných uličkách čtvrti Zatorze, přestěhovali do ghett ve Varšavě a Lodži. Doma zůstala amtsleiterova žena, vysoká blondýna s krásnými vlasy do uzlu, kterou Edita znala od vidění, a jejich dvouletá modrooká dceruška. Když se Schneiderem dorazili do prvního patra, Edita si nejprve všimla, že někdo urazil ruku sádrové soše v nice, a teprve potom zpozorovala pootevřené dveře amtsleiterova bytu. Schneider vstoupil dovnitř první, odjištěnou pistoli v ruce. Světlo jeho baterky vyhmátlo v šeru zválenou postel, rozházené papíry a převrácené kusy nábytku. Náhle zhasl baterku a uchopil Editu za paži.

	„Jděte ke mně, prosím vás, a zatelefonujte na gestapo.“ Když Edita udělala krok dál, jako kdyby se chtěla ujistit o své domněnce, prudce ji zadržel. „Nechoďte dál, prosím. Žena a dítě, obě…“

	„Polští bandité,“ řekla tehdy Edita.

	„Vypadá to na obyčejnou loupež,“ odvětil Schneider a dodal: „Amtsleiter si musel při likvidaci gheta pěkně namastit kapsu.“

	Edita chtěla protestovat, nedokázala tenkrát uvěřit, že by vysoký německý funkcionář, poslaný na své místo vůdcem a stranou, mohl udělat to, co naznačoval Schneider. Neprotestovala však, nedostala ze sebe ani hlásku. Jak tenkrát nenáviděla Poláky, ty divoké podlidi, kteří po nocích vraždí německé ženy a děti!

	Greta si musela uvědomit, že ji Edita neposlouchá. Znenadání umlkla.

	„Mluv dál, já tě poslouchám,“ řekla Edita, jako kdyby se bála ticha. Zároveň s obrazem, který jí utkvěl v paměti a probíhal jí před očima jako film, slyšela drmolení Grety, která právě vyprávěla, jak uplatňuje svou nepříliš komplikovanou životní filosofii – nepřipomínat si válku, na nic nemyslet, bavit se, pít, užívat života. Současně byla sentimentální, náhodným prchavým vztahům říkala nádherná dobrodružství, nezapomenutelné zážitky, veliké lásky, jako kdyby zapomněla, že před pěti minutami, když vyprávěla o Horstovi a ne o Friedrichovi, řekla přece také, že to byla největší láska jejího života. Greta zřejmě usuzovala, že v Editě našla přítelkyni a budoucí společnici na velkolepých – jak se domnívala –, ve skutečnosti však žalostných pitkách v důstojnickém kasinu. Editě se nechtělo vyvádět ji z omylu, napadlo ji pouze, že její předchůdkyně neměla s Gretou lehký život. Byla však ráda, že Greta nepřestává brebentit, a že se může v myšlenkách vrátit k událostem před čtyřmi roky.

	Dlouho se pak v tomto městě již nezdržela. Za několik dní po osudné noci dostala zapečetěnou obálku s cestovním rozkazem. Sloužila v Soluni, potom v jižní Francii, posléze u Vídně. Turistka proti své vůli poznávala podmaněnou Evropu, překládána sem a tam rozhodnutími anonymních štábů, řízených mozkem největšího vojevůdce německých dějin. Onoho dne ji malý směšný kapitán Schneider doprovázel na nádraží, dvořil se jí s trochu starosvětskou galantností vídeňského soudního rady, jímž opravdu v civilu byl. Edita se divila, proč ji vede klikatinou postranních uliček, myslela, že Schneider se vyhýbá středu města a zachází si delší cestou, aby s ní byl co nejdéle o samotě, a trochu ji to bavilo. Teprve když došli k nádraží, položenému trochu výš, takže bylo vidět roztažené město se čtvercovým náměstím, Edita pochopila, jakého pohledu ji chtěl vídeňský právník ušetřit. V průzračném vzduchu se vznášel namodralý obláček salvy z pušek, připoutal její pozornost a u bílých zdí kostela spatřila klesající zástup, zkosený salvou.

	„Padesát,“ řekl Schneider. „Odveta za amtsleiterovu ženu a dítě.“

	„Padesát životů za dvě oběti…,“ řekla tenkrát Edita, ne proto, že by chtěla litovat postřílené rukojmí, ale v záblesku nejprostší spravedlnosti. Schneider neodpověděl, snad si vzpomněl, že v noci po vraždě mu uklouzla nepříliš lichotivá zmínka o amtsleiterovi a bál se Edity, snad i jemu, zkušenému právníkovi, připadal nepoměr mezi dvěma a padesáti mrtvými příliš drtivý. Podíval se na hodinky a Edita pochopila, že je naspěch.

	Věci již byly uloženy. Postel po ženě, která se roznemohla z pobytu v Rusku a v Polsku, byla čerstvě ustlána. Greta horlivě pomáhala Editě při povlékání pokrývky. Přitom nepřetržitě mluvila. Teď došlo na nějakého muže, na něhož „strašně letěla“. Snad proto, že si jí na rozdíl od jiných nevšímá

	„Je to vysoký hezký blondýn,“ říkala Greta, „já jsem do blondýnů blázen a on má ve tváři něco takového… tajemného, chvílemi vypadá jako nepřítomný.“ Letos to nevyšlo, ale příští rok si Greta umínila, že si oberleutnanta Klosse otočí kolem prstu.

	„Jak se jmenuje?“ zaujalo to náhle Editu.

	„Nadporučík Hans Kloss. Cožpak ty ho znáš?“ Greta byla udivena, že Edita promluvila, jako kdyby si zvykla, že její monology nikdo nepřerušuje.

	„Bože můj, Hans! Po tolika létech! Jestlipak mě pozná!“

	„Opravdu ho znáš, Edito? Prosím tě, domluvíme se na něčem společně, seznam mě s ním! To je kámen a ne člověk.“

	Edita se usmívala vzpomínce na cosi minulého a vzdáleného. Konečně něco příjemného v tento den setkání se zlou minulostí. Sáhla do kufříku, vylovila obálku se svazkem fotografií, dlouho v nich hledala, než našla starý, již nažloutlý amatérský snímek.

	„Poznáváš ho?“ zeptala se.

	„To je ale přece nějaký kluk…“

	„Snímek je z roku šestatřicet,“ řekla Edita. Obrátila snímek a zadívala se na věnování. Greta jí četla přes rameno: „Editě, na kterou nikdy nezapomenu. Hans.“

	„Je si podobný?“

	„Trochu ano,“ připustila Greta. „Dám ti ho, je tvůj. Ostatně, já tu mám také přítele,“ dodala s trochu hranou živostí, „jmenuje se Brunner, slouží na gestapu, víš, takový chlapský typ…“ A když viděla, že si Edita dosud čte věnování na fotografii, povzdechla si: „Drahoušku, budeš mít příležitost zjistit, zda muži drží slovo.“
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	Kloss měl bláznivý den. Nejdřív ho za úsvitu vytáhli k tomu zatracenému viaduktu, potom sotva stačil sníst kousek chleba s umělým medem, který mu nachystal Kurt, a už dostal příkaz jít ke generálovi. Opařil si ústa kávovou náhražkou, proběhl několik ulic na štáb svazku a dvě hodiny musel poslouchat poučení a dobré rady o zakládání minových polí. Jediným užitkem z celé konference byly údaje o nové dislokaci dělostřelectva; tato zpráva bude tetu Zuzanu jistě zajímat. Než se dostal do své kanceláře na komandatuře, musel jet na druhý konec města do intendančních skladů, kde ho měly čekat a skutečně čekaly láhve vína, darované intendantem na oplátku za nějakou službu z dřívějška; ve skladech však byla tlačenice, pluky vybíraly příděly šnapsu a cigaret, zvláštní zvýšenou dávku k Novému roku. Když se konečně vrátil ověšen vínem a několika krabičkami dobrých doutníků, ztratil se někam Kurt, který na něho měl čekat na komandatuře. Kloss se domyslil, že Kurt se vytratil do kasina za svým děvčetem, a musel tedy telefonovat, shánět ho, třebaže nad ním stál feldvébl Jakobs, jeho písař, s nějakými naléhavými spisy, jež potřebovaly nadporučíkovo potvrzení.

	„Odnes ty láhve domů,“ řekl Kurtovi, když se konečně s tuze pokorným výrazem objevil. „Jednu láhev si můžeš vzít, vypijte ji s Margaretou na moje zdraví.“

	„Danke, Herr Oberleutnant,“ vypnul se Kurt do pozoru, spokojen, že mu to zase prošlo.

	„Ale nezapomeň pořádně uklidit, ať se všechno leskne!“

	„Ovšem, pane nadporučíku,“ cvakl podpatky, provedl čelem vzad a div se nesrazil se sturmbannführerem Brunnerem, který jako obvykle přicházel zcela neočekávaně.

	„Servus, Hansi. Musíme si promluvit. Slyšels o tom žertíčku, co nám provedli banditi?“

	„Snad chtěli, ale neprovedli.“ odvětil Kloss a přisunul Brunnerovi židli.

	„Po Novém roce jim natrhnem prdel. Stahujeme zálohy z celého distriktu.“ Neusedl, procházel se po pokoji s rukama založenýma za zády.

	„Pohovoříme si tedy po Novém roce,“ řekl Kloss suše. Brunner se na něho udiveně zadíval, ještě chvíli stál uprostřed pokoje, jako kdyby na něco čekal.

	„Heil Hitler,“ řekl konečně protáhle, ale odešel, teprve když na Klossově stole zazvonil telefon. Kdyby neodešel, všiml by si podivné náhlé změny v Klossově tváři.

	„Nadporučík Kloss? Tady Edita Lauschová,“ uslyšel ze sluchátka. Cítil, že se mu zachvěla ruka.

	„Okamžik,“ řekl. Odložil sluchátko, otřel si orosené čelo, zapálil si cigaretu, a teprve když si byl jist, že dokáže opanovat svůj hlas, řekl:

	„Jsi to skutečně ty, Edito?“

	„Nemýlíš se Hansi jsem to já. Nečekals mě? Já jsem si také nemyslela, že tě ještě někdy uvidím, zrovna v tomhle městě…“

	Pak ještě uslyšel, že se o jeho pobytu dozvěděla zcela náhodou a chtěla by se s ním vidět. Přitakával, že ano, ujišťoval, že touží po setkání s ní. Kde bylo třeba, vsunoval zmínku, že se viděli naposledy o prázdninách v šestatřicátém roce a že se oba určitě hodně změnili. Ani nevěděl co dělá a pozval ji k sobě na jedenáct večer, sdělil jí adresu a souhlasil snad až příliš ochotně, aby s sebou vzala kamarádku, která ho chce poznat… ještě mnohokrát musel říci, že se těší, že je to zázrak potkat náhodou sestřeničku – snad víc než sestřeničku, opravila ho Edita –, než konečně mohl zavěsit a zamyslet se nad situací. V prvním okamžiku se mu chtělo uprchnout, všechno opustit a prchat. Pak přišla úvaha – tolik jsem se mu přece podobal, minulo osm let, není možné, že by…

	„Edita Lauschová je nejmladší dcera tety Hildy,“ myslel nejspíš nahlas, neboť feldvébl Jakobs se na něho zahleděl s údivem.

	„Prosím, pane nadporučíku?“ sklonil k němu svou tlustou, babskou tvář.

	„Nic, nic.“ Odešel k věšáku, oblékl si plášť, ani se nesnažil utajit svůj zmatek.

	„Pan nadporučík měl přečíst a posoudit tenhle návrh instrukce…“ Feldvébl hovořil s typickou směsí pokory a dotěrnosti malého úředníčka, jakým býval.

	„Napřesrok,“ řekl Kloss a Jakobs to pokládal za dobrý vtip. Kloss musel vyslechnout jeho přání všeho nejlepšího, zajít na chvilku do šéfovy pracovny, aby mu pogratuloval, políbit nastavenou tvář zrzavé sekretářky Fredky, a ani se nesnažil mrknout do papírů na jejím stole, protože měl plnou hlavu jediné myšlenky – musím vědět všechno o Editě Lauschové.

	
		5



	Domů se Kloss vrátil unaven. Pomalu otáčel klíčem v zámku svého pokoje, příliš velkého pro jednoho člověka. Kdysi před válkou byla v této ošklivé budově z červených cihel řemeslnická škola, důstojníky ubytovali v někdejších třídách. Z počátku se necítil dobře v této místnosti, kde by se daly snadno umístit dvě čety vojáků, pak si ten pokoj oblíbil v dosti zvláštní situaci. Jedné noci ho probudilo bušení do dveří a křik, Otevřít! Gestapo!

	Ukázalo se pak, že to byl Brunnerův neomalený vtip; přihnal se s kamarády shánět alkohol. Avšak za několik vteřin, než se věc vysvětlila, se mu pokoj zalíbil; desetimetrová vzdálenost od dveří k lůžku by mu umožnila poslat na onen svět pár gestapáků dřív, než by dostali jeho.

	Zul boty, svlékl blůzu stejnokroje a ulehl. Udělal vše, co se dalo, teď zbývalo několik hodin čekání. Podaří se to nebo ne? Nerad čekal. Ve chvílích podobné této si jednoduše lehal a usínal. Dnes mu to šlo tím lépe, že dnešek, poslední den roku 1944, nebyl chudý na dojmy.

	Musí se to podařit…! Tolikrát se mi to podařilo – pomyslel si ještě než usnul.

	Probudilo ho zaklepání na dveře. Než stačil povědět Dále!, připamatoval si všechno, před čím utekl, před čím hledal útočiště ve spánku. Sestřenka Edita, společnice z dětských her… mladistvá láska… Ve dveřích stál Kurt.

	„Přišel kluk od hodináře,“ řekl.

	„Děkuji, Kurte.“ Ordonanc mu podal velký staromódní budík. „Už tě nepotřebuji, do zítřka máš volno. Můžeš jít za svou Margaretou. Počkej, měla by dostat něco k Novému roku,“ zavolal a dal mu tabulku čokolády.

	Kurt zasalutoval. Nerozplýval se v dících. Nezná svého pána od včerejška. Dokáže vycítit, kdy oberleutnant Kloss touží být sám. Taková chvíle právě nastala a Kurt tedy prostě odešel zabrán do úvah, zda by Margareta stačila upéci čokoládový dort na večer, kdyby jí hned zanesl čokoládu. Neboť Kurt měl ze všeho nejradši čokoládový dort.

	Kloss vyčkával, až utichnou Kurtovy kroky na dlouhé chodbě. Teprve pak otočil klíčem v zámku a přistoupil s budíkem k oknu. Spíš ze zvyku než z potřeby položil na okenní parapet odjištěnou pistoli. Stačil jediný pohyb, a zadní stěna budíku odskočila jako stlačené pero. Vytáhl tenký svitek jemného papíru, popsaný hustými řádkami: „Teta Hilda trpí revmatismem. Poslední dopis v roce 1938, poslední setkání 1939 na usedlosti strýce Weisenbergra. Projížďky na loďce. Vyznání lásky pod keřem šeříku. Altánek v zahradě. Měsíc.“

	Mnoho toho není, zavrčel, ale dobré je i to.

	Zamyslel se. Vzpomněl si na týdny, prožité v těsných klíckách minské vojenské rozvědky. Sovětský důstojník celé hodiny vyslýchal člověka, který mu naštěstí či naneštěstí byl tolik podobný. A on měl jenom poslouchat, pozorovat toho muže sklem, jež tam na druhé straně vypadalo jako zrcadlo, sledoval hru svalů v jeho obličeji, jeho gesta, způsob jakým kouří cigarety.

	Jednoho dne si uvědomil, že ačkoliv už dva měsíce studuje Hanse Klosse, neviděl ještě ani jednou, jak vypadá, když se směje. Řekl o tom Grišovi, který Hanse Klosse vyslýchal, a on během následujícího výslechu vynaložil nadlidské úsilí, aby na Němcově ustarané tváři vyvolal smích. Když už nevěděl jak a kudy dál, vyprávěl peprnou anekdotu, ale tvář Hanse Klosse se opět ani nepohnula.

	„To je těžké,“ řekl Griša, „usmívat se musíš po svém. Ostatně si nemyslím, že bys tam měl moc důvodů se smát.“

	Důvody bývaly, ale dnešní večer je určitě neposkytne.

	Snažil se rozpomenout, co ten druhý vyprávěl o Editě. Vypovídal neochotně. Nechápal otázky, jež mu byly kladeny, nerozuměl jejich potřebě a smyslu. Nemohl přece vědět, že tam za zrcadlem sedí kdosi, kdo se bojí pohnout, aby pod ním nezaskřípělo staré křeslo. Přesto z něho něco vytáhli…

	A nyní se pokoušel si to připamatovat. Občas se ho zmocňovala nejistota, když se nemohl upamatovat na denní dobu oné projížďky loďkou po rybníku (po rybníku, zarostlém žabincem – tak si jej představoval, ač si nebyl jist, zda se to dozvěděl tehdy, když seděl ve výklenku za zrcadlem, anebo jestli tento obraz rybníka na weisenbergovském statku byl dílem jeho fantazie), při níž Edita chtěla utrhnout leknín, příliš se naklonila a s výkřikem spadla do vody. Hans ji tehdy musel vytáhnout; nebylo tam příliš hluboko, Edita však neuměla plavat. Vytáhl ji v mokrých šatech, lepících se na tělo a pokrytých zelenými řasami. Proč jenom mi ty zatracené řasy vlezly do hlavy, zaklel nahlas. Edita mu poručila, aby se otočil (v tom okamžiku si uvědomil, že na to myslí, jako kdyby to poručila jemu a ne skutečnému Hansi Klossovi, narozenému 5. října 1921 v Klajpedě). Svlékla šaty, vymáchala je, rozložila na slunci, aby proschly, sama se zavrtala do vonící kupky sena a zavolala ho. To tenkrát Hans Kloss poprvé políbil Editu Lauschovou? Anebo snad někdy jindy? Bylo mu patnáct, jí třináct…

	Ještě jednou si pročetl text na lístečku. Pak sáhl po zapalovači, spálil papírek, víčko z budíku se zase octlo na svém místě a nikdo se nemohl domyslet, že ten věčně zlobící starý budík, který Kloss proklel už tolikrát, protože má po krk stálého běhání k hodináři, splňuje úkoly, jaké by v normálních časech zastala obyčejná dopisní obálka.

	Rovnal na stole láhve, sklenky a nějaké chlebíčky, jež připravil z chleba a masové konzervy Kurt, a uvažoval, proč se v osmatřicátém přerušila korespondence mezi Hansem Klossem a Editou Lauschovou. Ach, kdyby si teď mohl jenom čtvrt hodiny promluvit s tím druhým, který kdesi hluboko v Rusku sedí v izolované cele s dobrou stravou a vlídným zacházením. „Budeme ho chovat jako v bavlnce, aby nám proboha nenastydnul,“ řekl Jakubowski, když se loučili. „Nevíme, kdy se nám může hodit.“ Ano. Znovu z něho vyždímali pár informací, ale jak se dají vyjádřit city patnáctiletého chlapce k třináctileté dívce v krátkém radiotelegramu? Kdyby byl tenkrát věděl, že Editu potká, že to děvče bude vzpomínat na Hanse Klosse… Byl připraven na setkání se strýcem Helmuthem, soudním radou z Královce, celé hodiny si vštěpoval do paměti vrásčitou tvář pruského byrokrata, aby ho poznal na první pohled. A poznal ho, když to bylo třeba. Edita ale není ten případ. Jako v mlze si vybavil její fotografii. Blondýnka s dlouhými copy. Osm let… Z třináctiletého děvčátka se stala dospělá žena, prošla nejvýznamnější proměnou.

	Mám právo ji nepoznat, uklidňoval se. Zdalipak ona pozná mne? Také Hans Kloss se směl změnit za osm roků. Z neopeřeného výrostka se stal muž. A zvláštní znamení… Přistoupil k zrcadlu a prohlédl si svou jizvu pod pravým uchem.

	Již prostřel a připravil příbory, ale zbývala mu stále ještě nejméně hodina do příchodu hostí. Pokud se neopozdí. Ne, Edita se jistě neopozdí. Tolik ráda si přála ho vidět, pracně se vymluvil návalem práce, když mu navrhla, aby se setkali hned.

	Je hezká? Ten druhý tvrdil, že je krásná. Dá se věřit dojmu patnáctiletého chlapce? Z amatérského nepříliš ostrého snímku se nedalo mnoho vyčíst. Dosti pravidelné rysy obličeje, výrazné, pravděpodobně modré nebo šedé oči, bohaté vlasy. Hezká snad je, usoudil a trochu ho to uklidnilo, ačkoliv ho v podstatě nezajímalo, zda je Klossova sestřenice Edita Lauschová doopravdy hezká. Neškolili ho řadu měsíců, nepodstupoval vražedné zkoušky, neprověřovali jeho vytrvalost, inteligenci a znalost německých idiomů, aby teď oživoval mladistvé vzpomínky náležející člověku, do jehož bytosti se převtělil.

	Náhle mu zablesklo. Ovšem, pročpak tohle nevěděl hned? Hans Kloss složil v osmatřicátém maturitu a odjel studovat na polytechniku do Gdaňska. Také on studoval na gdaňské polytechnice, ale právě na podzim 1938 musel odejít do Varšavy. Běsnění gdaňských hitlerovců, jejich nenávist vůči Polákům z Pomoří, kteří se usadili ve formálně svobodném městě Gdaňsku, hnědnoucím z hodiny na hodinu, začala dosahovat takových rozměrů, že musel odjet. Kdo ví, kdyby tehdy zůstal, možná by se někdy setkal s Hansem Klossem. Určitě by se pozastavili nad tím, jak jsou si podobní. Dva lidé různé národnosti, z nichž jeden se považoval za představitele panské rasy a asi by nebyl potěšen, že jeho přímo zrcadlový obraz je Polák, příslušník národa, odsouzeného sloužit herrenvolku na věčné časy. Hans Kloss byl určitě mezi těmi, kdo s páskami na rukávech hnědých košil se nosili po městě, probouzeli je křikem a plameny pochodní, kdo demonstrovali před polskou poštou a polskou celnicí. Člen tajné buňky NSDAP v Klajpedě a frekventant ještě tajnější německé důstojnické školy tenkrát zajisté nestál stranou… A ona? Edita? Jaká je? Do pomocných služeb se vstupuje dobrovolně. Vstoupila proto, aby měla svou cihlu v budově tisícileté Říše, anebo z ohledu na rodinu (na mou tetu Hildu, trpící revmatismem, pomyslel s úsměvem)?

	Ano, takhle to muselo být. Hans Kloss ještě s Editinou fotografií v peněžence přijel do Gdaňska. Musel zde poznat nějakou jinou dívku. Proto byla náhle přerušena korespondence, kterou oba udržovali dva roky. Byla to také studentka, společnice z nočních pochodňových průvodů, do ochraptění vykřikující protipolská hesla na nekonečných shromážděních? Nebo snad dcera nějakého solidního obchodníka, měšťansky poctivá, anebo dcera vdovy po úředníkovi, která pronajímala pokoje studentům? Kdo to byl? Říkal o tom něco Hans Kloss? Ptali se ho na to?

	Měl v hlavě prázdno. Teprve za chvilku pochopil, že tohle se Edity přece netýká, a že kdyby byl doopravdy Hansem Klossem, oba by se tomuhle námětu bezděčně vyhýbali.

	Dost! Hans Kloss, vlastně člověk, který už čtyři roky užívá jména Hanse Klosse, si nesmí příliš dlouho dělat starosti. Jakmile si uvědomil, že pro Editu Lauschovou může být Hansem Klossem a že bude pokračovat nebezpečná hra, do níž se s plným vědomím rizika – a možná také právě pro to riziko! – pustil před čtyřimi roky, je již klidný.

	Vzpomněl si na viadukt. Rozpomínal se, zda nic nezanedbal. Ten viadukt musí vyletět do povětří! Teta Zuzana velice naléhá. Musí mít svoje důvody. Dlouho očekávaná ofenzíva? Prostým vojákům bez ohledu na jeho přítomnost drkotaly zuby, když hovořili o velké ofenzívě, kterou Ivan chystá. Kloss je na vojně dost dlouho, aby věřil neklamnému instinktu řadových vojáků. Tím spíš musí viadukt vyletět. Když pod dojmem rozhovoru s Editou spěchal z komandatury přímo k hodináři, aby získal od tety Zuzany právě tyto informace o revmatismu, rybníce, loďce a měsíci, již na něho čekal Bartek. Kloss měl rád toho inteligentního chlapce, s nímž už nejednou spolupracoval a kterému mohl plně důvěřovat. Na Bartka, velitele velkého partyzánského oddílu, proslaveného řadou bravurních akcí (na některých měl podíl i Kloss), vydala zatykače policie i SD, a ještě nedávno se jeho selská hranatá tvář dívala na Klosse se zdi města, dokud ji nezakryly další plakáty, hledající jiné „zločince“, a nebo oznamující novou popravu „osob, jež vztáhly ruku na představitele německého národa“… Bartek si z toho však nic nedělal, dokonce i v nejhorších dobách přijížděl selským povozem do města, jako kdyby věděl, že se beze zbytku ztrácí v zástupu vesničanů v kožiších a vysokých botách.

	Bartek byl jako omráčený, hodinář mu nejspíš opakoval trpké hodnocení poslední akce. Nepřijal cigaretu, ukroutil si v novinách trochu smrduté machorky, počkal, až všechny hodiny v krámě odbijí tři, a pak začal mluvit o neštěstí. Ukázalo se, že za poslední akce u viaduktu se ztratil jeden muž.

	„Kdo?“ ptal se Kloss. Bartkovy lidi znal jen krycími jmény.

	„Florian,“ řekl Bartek. „Je to zlé, jestli ho dostali, může přiznat, že jsme znali plán minových polí.“

	„Pokusím se to zjistit,“ řekl Kloss. „Vím, že bezprostředně po akci nedopadli nikoho. Byl jsem na místě čtvrthodinku po vás…“

	Přešel k nejdůležitějšímu:

	„Ten viadukt musíte vyřídit během třech dní bez ohledu na ztráty. Němci neočekávají úder ihned po nezdařené akci. Je třeba využít jejich přechodného uklidnění. Nejlépe okamžitě…“

	Předal Bartkovi nové údaje o zaminování a to, co se dozvěděl o jízdním řádu důležitějších transportů. Navrhl spojit vyhození mostu s likvidací nějakého významného transportu.

	Bartek okamžitě ožil. Dráhy byly jeho specialita. Tím začal, nejdříve s osmi soudruhy. Dnes má jeho oddíl téměř dvě stě lidí a na jeho kontě jsou rovné dva tisíce vagónů výzbroje a zásob. Shodli se ještě na tom, že malá skupina partyzánů musí předstírat útok, aby zaměstnala ostrahu viaduktu, a domluvili si čas a místo příštího setkání. Kloss si přál vědět, kdy k přepadu dojde. Musí na ten čas mít absolutní alibi. Nakonec, zakrývaje nervozitu humorem, vyprávěl Bartkovi o zázračném setkání se sestřenicí.

	„Dej si pozor,“ řekl Bartek, „může to být provokace.“

	„Jistě,“ přikývl. „Dávám si pozor už čtyři roky.“

	Bartek naplnil sklenky samohonkou. Mlčky je pozvedli, pak si pevně stiskli ruce. Nepotřebovali mluvit, znali svá přání do přicházejícího Nového roku.
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	Major Broch měl už trochu v hlavě. Hlučně vstoupil do pokoje, uznale si prohlédl baterii lahví na stole a postavil vedle nich jednu bachratou, tmavozelenou.

	„Šampaňské? Skvělé!“ řekl Kloss.

	„Na sklenice jsem taky nezapomněl. To mělo být moje překvapení. Mám pro vás ale ještě jedno lepší. Oficiálně až za pár dní, ale důvěrně vám to mohu říci… Před chvilkou jsem viděl potvrzený seznam povýšených… Blahopřeji, kapitáne Klossi!“

	Tak tedy mě povýšili, říkal si Kloss. Nejspíš za varšavský případ. Kdyby věděli, že tenkrát jako nebezpečné nepřátele Říše odhalil nejvěrnější a nejkrutější vrahouny… Kdyby věděli, že se před pouhými několika hodinami dopustil vlastizrady, když vyzradil poslední informace. Je mezi nimi již čtyři roky, považují ho za svého; i pány světa tedy lze oklamat, podvést, zpitomět natolik, že svého smrtelného nepřítele odměňují řády a povyšováním. Připomněl si několik epizod z uplynulých čtyř let, myslí mu proletěly situace, které vypadaly bezvýchodně, kolikrát se zdálo, že musejí skončit nevyhnutelnou porážkou, odhalením, a pokud by to stihnul, smrtí z vlastní ruky. Když se pouštěl do téhle práce a poprvé se v zrcadle uviděl ve stejnokroji s distinkcemi poručíka, říkal si, jak dobré by bylo vydržet v tomhle převleku alespoň rok. Po dvou létech, již s nárameníky nadporučíka, se nad tou myšlenkou otřásl. Dosud míval zatracené štěstí, ale to přece musí jednou skončit. Jenom je co nejvíc poškodit, než nastane to nejhorší. A teď mu ten Broch, který je celou válku majorem, on, dvakrát zraněný účastník všech důležitých tažení, přináší zprávu o povýšení.

	„Nemáte radost? Ve vašem věku… Mně je sedmačtyřicet, jste bezmála dvakrát mladší. Ale nezávidím vám, opravdu upřímně vám blahopřeji, už dávno jste si to zasloužil.“

	„Pane majore, každý ví, jaký jste vy skvělý důstojník…“

	„Ano,“ ušklíbl se kysele Broch, „každý to ví a za chvilku se to dozví celý svět.“ Naklonil se ke Klossovi a pokračoval šeptem: „Už v prosinci v roce čtyřicet jsem řekl, co si myslím o plánu útoku na Rusko, o tom šílenství frajtra, posedlého velikášstvím. Víme už, že jsem měl pravdu já, teď jsou bolševici nad Vislou, za měsíc budou nad Odrou, a za dva měsíce… Nic si nenamlouvejme, Klossi. Tahle válka je prohrána, Ivan teď nesleví, bude žádat, abychom složili účty. A co potom?“

	„Pane majore,“ odpověděl klidně Kloss, „mám vás velice rád a myslím, že mi tady nikdo není nakloněn tak jako vy. Rozumějte mi ale, prosím… Před Novým rokem si nechci uvědomovat, že pracuji v rozvědce, nechtěl bych, aby mi to připomínal přítel, člověk, kterého si vážím a cením…“

	„Klossi,“ vydechl Broch, „miluji Německo a vím, co nastane.“

	„Nemusíme být krajními pesimisty,“ snažil se Kloss, aby jeho hlas zněl teple a důvěrně. Přál si v té chvíli, aby ho Broch považoval raději za idiota nebo za zbabělce než za společníka v názorech, jež jsou zločinem, dřív než byly vysloveny. „Máme naštěstí dost alkoholu, pane majore, abychom mohli zapomenout na nepříjemné věci a na názory, pronesené v přechodné depresi.“ Kloss cítil, že to, co říká, je kluzké a odporné. Tohle je rozčarovaný muž, dnes určitě již nepřítel režimu, on však mu nemůže podat ruku, naopak musí vytvořit situaci, v níž bude Broch trochu slabší než on. Na lehkomyslnou upřímnost se nezapomíná. Broch na to bude pamatovat a napříště bude opatrnější, avšak kdyby někdy v budoucnosti závisel Klossův osud na Brochovi, bude muset major mlčet. Díky tomu vydržel Kloss čtyři roky v nepřátelském stejnokroji, přímo v mozku jejich válečného stroje. Nemůže si dovolit přátelské gesto ani vůči člověku, který by si to přátelství zasloužil, pokud by tím ohrozil nejdůležitější věc – věc vlastní bezpečnosti. Brocha měl ale doopravdy rád, chtěl mu trochu osladit hořkou rozmluvu.

	„Moje děvčata by už měla přijít,“ řekl.

	„Přijdou ženy? Němky?“ chytil se Broch zmíněného námětu jako tonoucí záchranného pásu.

	„To bylo mé překvapení, pane majore. Představte si, že mě tu našla sestřenice, sice vzdálená sestřenice, ale zato první láska. Neviděli jsme se osm let, mám trému.“

	„To věřím,“ přitakal Broch nadšeně. „Je hezká?“

	„Snažím se představit si, jak vypadá,“ odpověděl, a když viděl Brochův překvapený pohled, dodal: „Bylo jí tenkrát třináct. Nevím, jestli ji poznám.“

	V tom okamžiku někdo zaklepal a Klossovi se rozsvítilo v hlavě. Položil si ukazovák na ústa a jako čtverák, který chce provést skvělý žert, se ukryl za dveřmi. Brochovi se nápad začal líbit. Naznačil Klossovi, aby se schoval lépe, a sám otevřel dveře.

	„Prosím, dámy, račte dál!“ vítal vstupující dívky. „Kloss se vrátí za okamžik.“

	Když zahlédl ve skulině mezi dveřmi a zárubní světlovlasou dívku, obrácenou k němu zády a už chtěl vystoupit, objevila se druhá, také blondýnka. Teď neměl na vybranou.

	„Edito!“ zavolal a nečekaně se ukázal za dveřmi.

	Edita se prudce obrátila.

	„Hans?“ V jejím hlase bylo znát nejistotu. Kloss s námahou uvolnil svaly v obličeji a dokázal se usmát.

	„To jsem tolik zestárnul?“

	„Velice jste se změnil, nadporučíku,“ řekla Greta.

	„To je Greta, o které jsem ti říkala. Seznamte se. Dávno po tom toužila.“

	„A jak víte,“ zeptal se Kloss nenuceně, „že jsem se změnil?“

	„Viděla jsem fotografii.“

	„Fotografii? Jakou fotografii?“ Třebaže z jeho tváře nemizel úsměv, byl napjatý a bdělý. Tedy přece provokace? Bartek měl pravdu, když mě varoval. Vědí něco, nebo mě podrobují zkoušce?

	„Ale Hansi, ty se nepamatuješ?“ podivila se Edita. „Tu, cos mi poslal z výletu do Královce v osmatřicátém roce…“

	„Promiň, Edito, takových let..,“ řekl a horečně se snažil vybavit si, zda Hans Kloss tam, v Minsku, něco říkal o výletu do Královce. Asi ano, právě před maturitou. Viděl tenkrát strýce Helmutha. Tyto úvahy mu nebránily dokončit vzájemné seznamování a odpovědět nějakým žertem na údiv děvčat nad bohatě prostřeným stolem. Chtěl, aby Broch s Gretou co nejdřív odešel, zdálo se mu, že kdyby zůstal s Editou mezi čtyřma očima, podařilo by se mu upevnit její přesvědčení, že hovoří s Hansem Klossem, kamarádem z dětských her a hrdinou mladistvého románu. A tak se stalo. Broch něco pošeptal Gretě, zavolal Klosse, že půjdou naproti Schneiderovi, a zůstali sami.

	„Jak se vede tetě Hildě?“

	„Pamatuješ se na ni? Ona na tebe často vzpomíná. Chudák poslední dobou skoro ani nevstává.“ Edita si ho prohlížela, jako kdyby nemohla najít cosi známého ve tváři mladého muže v důstojnickém stejnokroji. Že by ho nepoznávala? Nebo snad má podezření…? Ne, to je vyloučeno! Anebo snad ten dětinský román v ní zanechal nějaké stopy…? Kloss si chvíli připadal jako zloděj v cizím domě. Ne on přece, ale ten druhý ji líbal ve stohu sena, to s ním si přísahala věčnou lásku.

	„Pořád ten revmatismus?“ zeptal se starostlivým hlasem. Nesmí připustit ani chviličku ticha. Ticho je nebezpečné.

	„I na to si vzpomínáš, Hansi? Myslela jsem, že jsi na nás docela zapomněl.“

	V tom okamžiku Kloss cítil, že jakási neviditelná stěna, jež je dosud dělila, se zhroutila. Jako kdyby se nic nezměnilo, stáli dál proti sobě a prohlíželi si jeden druhého, ale přece právě tak mají stát lidé, kteří se kdysi milovali a setkali se náhodou po létech odloučení, a kteří si uchovali něžné vzpomínky.

	„Nic nezapomínám, Edito. Měl jsem moc rád tetu Hildu a jednu její dceru.“ Usoudil, že nastal nejvhodnější okamžik, aby sevřel v dlaních Editinu ruku. Nebránila se.

	A tak je zastihli rozesmátí a mrazem zčervenalí Broch a Greta, držící jako cennou kořist Schneidera.

	„Představte si, on chtěl ještě pracovat!“ volal Broch.

	„Oživili jste si vzpomínky?“ zeptala se sladce Greta.

	„Nejen to,“ odpověděl Kloss, „poprosil jsem Editu, aby se ujala úlohy paní domu.“

	„Můžete si myslet, že jsem s radostí souhlasila,“ řekla Edita samozřejmě. Náhle se její pohled setkal s Schneiderem. Než stačil ženista říci slovo, vrhla se k němu a padla mu do náručí. Schneidera to zaskočilo, ale byl potěšen. Ucouvl a okamžik si ji prohlížel.

	„Zkrásněla jste, Edito.“

	„Dnes jsem na vás myslela, vlastně už několik dní vzpomínám na naše seznámení.“

	Vzájemně si skákali do řeči a vyprávěli, jak se poznali té strašné noci, pijí první přípitek na zázračnou shodu okolností, jež přece umožnila Editě, která se tolik bála návratu do tohoto města, setkání s dávno ztraceným Hansem („S mým snoubencem,“ řekla Edita se smíchem. „Doufám jsi nezapomněl, Hansi, že jsi slíbil, že se oženíš se mnou, až vyrosteš?!“) a s mužem, který s ní jednal jako s dcerou, s milým kapitánem Schneiderem. Schneider trochu odporoval, chtěl vysvětlit, že se tenkrát k Editě nechoval jako k dceři, spíš jako k sestřenici, ale po první sklence přijal svou úlohu a žádal, aby před ním Kloss s Editou klekli, a on jim udělí rodičovské požehnáni. Pak už to Broch nevydržel, pod pečetí tajemství prozradil Klossovo povýšení, a všichni gratulovali novopečenému kapitánovi. Edita k němu přistoupila se sklenkou, rozdováděná Greta žádala, aby se teď políbili. A tak Hans Kloss poprvé políbil Editu Lauschovou.

	„Pamatuješ se, Hansi, kdy a kde jsme se políbili naposled?“

	Řekl, že to bylo při loučení, když odjížděla z Welsenbergovic statku, Edita tvrdila, že Hans odjel dříve než ona, chvilku se přeli, ale Kloss už věděl s jistotou, že nebezpečí minulo, že ani Edita si spolehlivě nepamatuje, kdo z nich tenkrát odjížděl první. V zábavě bezmála zapomněli na půlnoc, minutu před dvanáctou začal Broch uvolňovat drát na láhvi šampaňského a nešlo mu to od ruky, z rozhlasového přijímače se již ozývaly první údery hodin, když se mu to konečně podařilo. Naléval šumivé víno a Schneider, který už nadobro přijal úlohu otce, zvolal:

	„Ticho, děti, za okamžik přivítáme Nový rok!“

	„Ale ještě letos sturmbannführera Brunnera!“ vykřikl muž, už pěkně pod párou, který se rozkročil ve dveřích, jako kdyby se bál, že upadne.

	„Hermanne! To je príma, žes přišel!“ vykřikla Greta, ale nikdo jiný neprojevoval nad příchodem nečekaného hosta žádné nadšení. Kdyby byl jen trochu méně opilý, zpozoroval by, jak pokazil náladu. Letmo políbil Gretu a už se sháněl po sklence, a žvanil něco o čichu, který ho nikdy neklame, když jde o alkohol.

	„Nepředstavil jsem tě mé sestřenici,“ řekl Kloss a v tom okamžiku zpozoroval v Editině pohledu cosi neobvyklého. Soustředěně se dívala na Brunnera, jako kdyby se snažila zapudit nějakou myšlenku. S námahou se usmála, když se k ní Brunner přitočil se sklenkou.

	„Na zdraví krásných dam!“ spustil a nedomluvil. Sklenka mu vyklouzla z ruky, neobratně se sklonil posbíral střepy, ale Edita si všimla, že když se vzpřímil, byl jeho pohled střízlivější. Prve byla ochotna uvěřit, že to byl klam, výsledek posledních úvah o té noci před čtyřmi roky, ale nyní se jí zdálo, že se nemýlí.

	„Připadá mi, že jsem vás už někde viděla,“ řekla a všimla si studeného záblesku v Brunnerových bledých očích. Okamžitě těch slov litovala a byla ráda, že nikdo z přítomných nic nezpozoroval.

	„Na führera, na vítězství, na wunderwaffen!“ pozvedala právě sklenku Greta a náhle umlkla, protože zvenku bylo slyšet znepokojující, ale tuze dobře známý hlas protiletecké sirény. Žárovka nad stolkem zablikala, na okamžik zhasla a opět se rozsvítila. Zároveň uslyšeli výbuchy a pak přitlumené vytí motorů. Mlčky sbíhali do krytu. Na podestě se Edita přivinula ke Klossovi.

	„Bojím se,“ zašeptala.

	„Odvahu, drahoušku,“ řekl. „Bombardují viadukt nebo snad nádraží, ale ne město.“

	Jenom potřásla hlavou. Nemohla mu přece říci, že nemyslela bombardéry.
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	Greta měla vztek. Především pro zkažený Silvestr. Za hodinu se sice vrátili nahoru, ale bez Brunnera, který se při náletu někam ztratil. Zábava nějak vázla. Všichni předstírali, že se nic nestalo. Schneider si vzpomněl na nídeňské čaje o páté a pokoušel se je bavit zpíváním; nic to nepomohlo. Všichni si uvědomili, že do jejich života, do života nedávných pánů celé Evropy, vstoupil nový činitel. Někdo jiný se rozhodl pokazit jim uvítání Nového roku, a oni tomu nemohli zabránit.

	Kde je naše protiletecké dělostřelectvo? Schneider věděl, že dělostřelci pravděpodobně dostali rozkaz neprozrazovat své postavení před očekávanou velkou ruskou ofenzívou.

	Říkal jsem to, tolikrát jsem říkal, že je to nesmysl, myslel si se mstivým zadostiučiněním Broch.

	Třebaže je hostitel, oberleutnant a vlastně už hauptmann Kloss srdečně zval, aby se zdrželi, ačkoliv pustil gramofon s posledními berlínskými šlágry, všichni přijali s povděkem návrh Edity Lauschové a rozešli se.

	Tenhle nanicovatý Silvestr byl první příčinou Gretina vzteku. Druhou byla zima v jejich pokoji. Polská služka, která měla zatopit, dnes nepřišla do práce, navíc Gretě ukradla dvě konzervy. Edita chtěla zatopit v kamnech, ale ukázalo se, že došlo uhlí. Bez rozmýšlení rozštípala taburet, na němž stálo umývadlo, mýt se konečně mohou i v umývadle, postaveném na stole. Teplo však vydrželo právě jen na tu hodinu, co se chystaly na silvestrovský večírek. Teď byla v pokoji zase hrozná zima, netěsnými okny profukovalo. Ležely v postelích přikryté vším, co shledaly, ale žádná nemohla usnout.

	Teprve když Greta navrhla, aby se Edita přestěhovala do postele k ní, cítily se pod dvěma pokrývkami lépe. Chvíli hovořily o dojmech z večírku, Edita si ještě pomyslela, jak je dobře, že si nikdo nevšiml nehody se sklenkou, kterou upustil Brunner. Kdyby byla Greta něco zpozorovala, byla by si Edita musela teď na počkání vymýšlet nějakou lež, protože pravda by jí utkvěla v hrdle.

	Edita uvažovala, zda se přece jenom nemýlí. Tato otázka ji mučila několik hodin.

	Když se vracela s Hansem – Broch s Gretou a se Schneiderem šli napřed, aby, jak řekl malý kapitán, dali zamilovaným příležitost si všechno povědět –, chtělo se jí říci mu o Brunnerovi, o tom nepravděpodobném podezření, které jí leželo v hlavě, ale ani o samotě s ním se na to nezmohla. Dokonce už začala, ale umlkla v polovině věty a na jeho naléhání odpověděla, že mu to poví až jindy, že to byla jen malá lest, že si přála, aby netrpělivě čekal na příští schůzku. Nic neřekl, jenom ji pevně objal a Editě napadlo, že osmiletá přestávka v jejich známosti zmizela, že se rozloučili včera, dnes se setkali a od nynějška se budou vídat denně.

	Jsem střelená, říkala si, sentimentální husička, ale nedokážu na toho člověka myslet jinak než něžně.

	Samozřejmě jí neuniklo, že se mu líbí, všimla si také, že je jaksi jiný než ten, s kým se loučila v létě v šestatřicátém; místo zápalu a nekonečného přívalu slov, ujišťujících o lásce, jež jí tenkrát nedávaly dlouho do noci usnout, přišla jemná gesta, stisknutí ruky, ochranitelské objetí kolem ramen. Vyrostl prostě, usuzovala, dospěl. A kromě toho – válka. Všichni se měníme. Nevěděla, proč si vzpomněla na svoji předchůdkyni, o níž ráno vyprávěla Greta. Gretě se podařila překvapivě výstižná věta: My všichni jsme z téhle země nemocní… Je nemocný také Hans? Během večera si ho mnohokrát prohlížela; klid, pečlivě ovládané pohyby, nic tajemného, jak o tom mluvila Greta. Zdalipak v něm zůstalo něco z toho, nač oba s úsměvem vzpomínali, z toho mladistvého prázdninového dobrodružství? Když začal vyprávět o studiích na gdaňské polytechnice a rozpomínal se na ovzduší oné doby, měla chuť se ho zeptat, kdopak to byl, kvůli komu nedostala odpověď na svůj poslední dopis, ale přemohla to. Edita Lauschová už nebyla třináctileté děvčátko s plnou hlavou romantických představ, prožívající své první zasvěcení. Byla to dospělá žena, před rokem si protrpěla smrt člověka, kterého milovala. Věděla, že to, co ji kdysi spojovalo s patnáctiletým chlapcem, se může stát jakýmsi můstkem k novému sblížení, ale ničím víc, že když Hanse chce, musí ho brát takového, jaký je, a zapomenou na tamtoho patnáctiletého. Jednou už přece zapomněla. Půl roku života s Rudolfem, ukončeného hloupou, dobrovolnou smrtí (u výslechů, jimiž pak prošla, pochopila, že její Rudi, který s ní za toho půl roku nepromluvil jedenkrát o politice, měl něco společného se spiknutím proti führerovi), jí pomohlo zapomenout na starou dětskou lásku, aspoň se jí to tehdy zdálo. Když Greta dnes ráno vyslovila jméno oberleutnanta Klosse, překvapila ji pouze ta nepravděpodobná shoda okolností, a věnování na fotografii dojalo spíš sentimentální Gretu než ji. Teprve když se za dveřmi pokoje, do něhož s Gretou přišly, objevil muž, který ji oslovil jménem, pocítila, že se jí srdce dere do hrdla.

	Greta pravidelně dýchala, svinutá do klubka a přitisknutá k ní jako dítě.

	Chtěla bych mít děcko, napadlo Editu, přála bych si, aby bylo podobné Hansovi. Přišla jí ta myšlenka k smíchu.

	Bože, řekla si hlasitě, ani jsem se ho nezeptala, třeba je ženatý?!

	Zaslechla, anebo se jí zdálo, že slyší šelest za oknem. Určitě se vrátila ta polská služka, usoudila v polospánku a rozhodla se, že dá Gretě svoje konzervy, aby ochránila tu chudou, ustrašenou ženu před obviněním z krádeže. A to již slyšela třesk rozbitého okna a vzápětí rozervala ticho dávka ze samopalu.

	Prudce probuzená Greta usedla na lůžko a začala hystericky křičet Edita vyskočila a snažila se upamatovat, kam pověsila opasek s pistolí, náhle zalitovala, že neukládá zbraň pod polštář jako ta žena z vyprávění, která se nervově zhroutila. Než však našla pistoli, uslyšela za oknem těžké kroky, hlasitý křik hlídky a tlučení na dveře.

	„Okamžik,“ řekla klidně, přehodila si plášť, obula se a teprve potom šla ke dveřím. Hlouček vylekaných sousedů, oblečených podobně jako ona, vrazil do pokoje, jeden z nich říkal už na prahu:

	„Jsem lékař, kdo potřebuje pomoc?“

	Jiný otočil vypínačem. A nyní Edita uviděla lůžko, na němž měla spát a z něhož utekla ke Gretě před zimou; bylo celé pokropeno příšerným kropáčem, stopami střel. Zachvěla se, stačila ještě pomyslet někdo mě chtěl zabít – a potom viděla, jak se k ní sklání tvář muže, který o sobě říkal, že je lékař.

	„Už je vám lépe, slečno Lauschová? Nic se vám nestalo, jenom mdloba. Normální reakce.“
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	Prvního ledna Kloss vstal pozdě, oholil se, snědl vajíčka na slanině, která připravil Kurt, a popovídal si s ordonancem o včerejší zábavě.

	Kurt měl štěstí, přespal nálet u své Margarety; přinesl kousek čokoládového dortu, aby pan nadporučík (pan kapitán, opravil se, už také věděl o Klossově povýšení) ochutnal. Kloss snědl dort, pochválil kuchařské umění Kurtova děvčete, dozvěděl se, že se s ní Kurt chce oženit, samozřejmě až po vyhrané válce, jak rychle dodal s pohledem, který jako kdyby se Klosse ptal, kdy že to vítězství přijde. Pak začal Klossovi sdělovat dnešní klepy, kolující mezi pucfleky. Kloss je vždy pozorně vyslechl, nejednou získal díky Kurtovu klábosení cennou informaci.

	„V noci zase banditi přepadli naše,“ říkal Kurt. „Stříleli na děvčata.“

	„Vážně?“ zeptal se Kloss bez zájmu.

	„Bydlely v té železničářské svobodárně u nádraží. Jedna přijela teprve včera. Řekněte, je to rozum, umísťovat holky v přízemí?“

	„Moment,“ znepokojil se, „ony pracují v kantýně?“

	„Ne,“ odpověděl Kurt, „jsou to telefonistky ze štábu. Určitě je neznáte. Jedna, ta, co je tu déle, letí na sturmbannführera Brunnera,“ dodal s přimhouřeným okem.

	Kloss už neposlouchal. Rychle pil kávu a dojídal dort od Margarety z kasina, jež bude určitě skvělou manželkou, samozřejmě pokud nebude se sňatkem čekat do vítězství.

	Stříleli tedy na Editu. Kdo? Že by Bartkova péče o Klosse šla tak daleko? Bál se provokace. Ne, je vyloučeno, že by se Bartek pustil do takové akce bez domluvy s ním. Leda že by se něco dozvěděl. Vtom si uvědomil, že se nezeptal, co je s děvčaty. Myšlenka, že Edita možná nežije, jím otřásla.

	„Vyděsily se,“ odpověděl Kurt, „bodejť by ne. Prý jsou ale obě celé a zdravé.“

	„Bohudík,“ řekl Kloss upřímně. Oblékl se a poslal Kurta na pochůzky. Musel se vidět s Bartkem, ale schůzka byla dohodnuta až na večer. Ani k hodináři nemůže jit za bílého dne. Je to snad skutečně provokace? Jaký by byl její cíl? Neviděl žádnou souvislost mezi zázračným nalezením sestřenice Edity a útokem na její život. Samozřejmě tam musí hned zajít, bude to přirozená reakce bratrance, blízkého člověka. Kloss si však uvědomoval, že by šel za Editou dokonce i tenkrát, kdyby pro to neměl rozumové důvody. Doopravdy se o Editu bál.

	Greta ještě spala, ujistila ho, že se nehněvá za probuzení, a trochu zmateně mu vyprávěla o události z minulé noci. Pak stáhla pokrývku, přehozenou přes Editinu postel, a ukázala mu prostřílené lůžkoviny.

	„Vymění nám pokoj, budem bydlet ve třetím patře.“

	Nepřijal Gretino pozvání, aby si s ní vypil kávu; ostatně Greta ani příliš nenaléhala, její koketnost dnes povadla.

	Minul strážného, kterého postavili před dům, přešel šikmo ulici a zamířil k nádraží. V budovách bývalého nákladového nádraží byla nyní umístěna telefonní centrála štábu svazku, kde byla Edita ve službě. Když zaklepal, řekla Prosím! a ani nevzhlédla od panelu, plného zástrček. Ohlédla se až za chvilku a uviděla ho stát ve dveřích. Nemohla se mýlit. Znepokojoval se o ni a nyní z radosti, že ji vidi, nemůže promluvit jediné slovo. Strhla sluchátka z uší a vykročila k němu. Potom i on jí šel vstříc. Setkali se na půl cestě. Beze slova ho objala.

	„Hansi,“ řekla „je to hloupé, ale nejvíc jsem se vyděsila toho, že bych mohla umřít a už tě nikdy nevidět. Bál ses o mne, že?“

	„Bál jsem se, Edito,“ řekl a za nedohledně dlouhou dobu poprvé se nemusel snažit, aby jeho hlas zněl srdečně. Když se v noci po rozloučení s Brochem a Schneiderem vracel, nadarmo se snažil zbavit se obrazu její tváře myšlenkami na čekající úkoly. Za ty čtyři roky se mu líbily různé dívky, a protože se obyčejně líbil také on, probíhaly věci obyčejně a bez komplikací. Válka vyžaduje tempo, zkracuje námluvy. Neměl zvláštní skrupule; nikdy jsem neskládal slib čistoty, říkával si v takových chvílích, avšak nikdy neztrácel nad sebou kontrolu. Nelekal se tedy toho, že se mu líbí Edita Lauschová, ale toho, že se mu líbí jinak. Když na ni pomyslel nechtělo se mu nasadit „válečné tempo“, ale co nejvíc prodloužit čas sbližování. Tentokrát ho nepřesvědčovala myšlenka, že to nemá smysl, že musí celou věc odbýt jako jindy anebo ji co nejdříve ukončit, neboť musí zůstat samoten, protože na světě není jediná žena, které by mohl svěřit svoje tajemství.

	Seděl u ní ještě hodinu. Hovořili o všem možném, včerejší noci se vyhýbali; Edita vyprávěla o své službě, humorně líčila svého posledního představeného, ošklivého invalidu, který se do ní po uši zamiloval. Na starou minulost již nevzpomínali. Třebaže během celého rozhovoru nikdo z nich neřekl nic zvláštního, stejně oba věděli, že pro jejich životy bude významná ona chvíle po jeho příchodu, kdy stáli v objetí a nedokázali pronést slovo. Když se chystal odejít, zeptal se Kloss s úsměvem, co že mu to chtěla včera říci, ale Edita, místo aby podle očekávání reagovala též úsměvně, odpověděla stroze, že nic. Potom ale, jako kdyby mu tu hořkou pilulku chtěla osladit, se zeptala, co dělá odpoledne, protože má volno a ráda by ho navštívila.

	„Edito, myslíš, že to, cos mi chtěla říci, nějak souviselo s tou střelbou? Tušíš, kdo na tebe mohl střílet?“

	„Přestaň!“ téměř vykřikla a potom se zeptala: „Nechceš tedy, abych k tobě přišla?“

	„Budu tě čekat,“ řekl a chtěl ji políbit, ale právě zazněl bzučák, Edita si nasadila sluchátka a musela spojit štáb sboru s nějakou „Pomněnkou“.
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	Sturmbannführer Brunner si pečlivě ořezával doutník. Těšil se jeho vůní, než ho sevřel v ústech. Brunner byl starý zkušený gestapák, u policie začal sloužit již v předhitlerovských časech a věděl, že lidi předvolané k výslechu nic tak neznervózňuje jako ta obratně protahovaná chvíle před první otázkou. Proti němu seděl major Broch. Měl zarudlé oči, zřejmě dnes špatně spal.

	Právě na tohle se ho zeptám, usoudil Brunner, nic tak nezmátne jako docela neškodná otázka na začátku výslechu.

	„Skutečně,“ odpověděl Broch, „neměl bych pít, ale člověk to těžko vydrží.“

	„Pili jste ještě po náletu?“

	„Čekali jsme na vás, ale něco jsme vypili. Na mne to bylo trochu moc.“

	„Společenská povinnost,“ zasmál se Brunner až příliš hlasitě a potáhl z doutníku. „A potom?“

	„Co potom?“ nechápal Broch.

	„Co jste dělali po náletu?“

	„Společně s Klossem a Schneiderem jsme doprovodili dámy. Pak jsme se všichni vrátili. Kloss byl unaven a šel tedy rovnou domů, já jsem se chtěl trochu provětrat, a tak jsem doprovodil Schneidera, bydlí za mostem.“

	„Kdy jste se dozvěděl o útoku na slečnu Lauschovou?“

	„Je tedy už určitě zjištěno, že stříleli na ni?“

	„Neodpověděl jste na otázku, majore.“

	„Před půlhodinou na obědě v kasinu. Hned potom jsem se vrátil domů a ordonanc mi hlásil, že mě předvoláváte.“

	„Ordonanc se spletl,“ řekl Brunner, „pozval jsem vás, pane majore. Ale vraťme se k tomu večeru. Vyprovázeli jste dívky a potom jste určitě spolu hovořili. O čem?“

	„Raději byste se měl zeptat, jestli jsme v okolí domu, kde dívky bydlí, nepotkali nějaká podezřelá individua!“

	„Vím nač se ptám.“

	„Nevidím žádnou souvislost mezi…“

	„Nejdřív se mluví a pak se střílí,“ řekl Brunner a zkoumavě si prohlížel Brocha. „Střílí,“ opakoval a ztlumil hlas, „anebo se pokládá aktovka s časovanou bombou.“

	„Tohle si vyprošuji!“ vyskočil Broch. Brunner nepohnutě seděl, mlčel. Za chvíli Broch usedl, jakoby přitisknut jeho pohledem. Věděl, na co Brunner naráží. Na atentát na Hitlera. Gestapo ví všechno, a ví tedy určitě také to, že Broch znal několik účastníků nedávného spiknutí. Bylo to sice dávno, nicméně… „Nepamatuji se přesně, o čem jsme mluvili,“ řekl po delší odmlce. „Hovořili jsme o jednačtyřicátém roce, vzpomínali na doby, kdy jsme postupovali o padesát kilometrů za čtyřiadvacet hodin.“

	„Nebezpečné náměty,“ pousmál se Brunner.

	Jak dlouho, říkal si Broch, jak dlouho nám budou vládnout lidi jako tenhle nadutec s cigárem v držce, důležitost sama, protože ví, že za ním stojí mocný teroristický aparát?! Díky jim se všechno stalo, i ta porážka, jež naši zem nepochybně nemine. Zdalipak se ještě někdy dokážeme pozvednout?

	„Ti, kdo si nečichli k prachu,“ řekl ostře, „přeceňují nebezpečí. My, Schneider i já, jsme staří frontoví důstojníci, a nejednou jsme byli doopravdy v ohni. Máte ještě nějakou otázku, sturmbannführere?“

	„Schneider byl v tomto městě už v jednačtyřicátém. Mluvil o tom?“ zadíval se Brunner pozorně na Brocha.

	„Nechápu, k čemu míříte. Jestliže z něčeho podezíráte Schneidera, chtěl bych prohlásit…“

	„To je všechno. Zatím děkuji, majore.“ Slovo zatím zvláštním způsobem zdůraznil. Broch si nesmí být příliš jist. „Na viděnou,“ natáhl k němu ruku.

	„Heil Hitler!“ odpověděl Broch, vstal a zvedl pravici k fašistickému pozdravu, jako kdyby přehlédl napřaženou gestapákovu ruku. Energickými kroky zamířil ke dveřím. Předstíral, že nevidí lehký úsměšek na jeho rtech.

	Po Brochově odchodu Brunner o něčem chvilku přemýšlel. Do Schneiderova příchodu měl ještě čtvrt hodiny času. Vdechoval vonný dým, spokojeně pozoroval neopadávající popel doutníku. Jenom na dobrých doutnících se popel udrží až do konce. Brunner má rád znamenité doutníky, a kouří pouze znamenité. Zvedl sluchátko, vytočil číslo a požádal o spojení s oberleutnantem Klossem. Tohle asi nebude špatný plán, uvažoval, zatímco čekal, až na druhém konci linky někdo zvedne telefon. Konečně slyšel Klossův hlas.

	„Promiň Hansi, že tě ruším na Nový rok, ale znáš to, v naší práci neznáme svátky. Především ti chci pogratulovat k povýšení, včera jsem na to zapomněl, byl jsem jak slíva. Doufám, že se nehněváš, že jsem k tobě včera vrazil. Stejskalo se mi po tobě, kamaráde, víš, že bez tebe dlouho nevydržím. Ale k věci… Mám něco, co by tě mohlo zajímat, co tě určitě bude zajímat, banditu, dopadeného při přepadu viaduktu předevčírem v noci. Jestli mluví? Dokonce zpívá, víš, že já umím lidi přinutit ke zpěvu,“ uchechtl se, „dokonce i ty naprosto nemuzikální. Zaskoč ke mně, až budeš mít chvilku času, přečteš si jeho doznání, a třeba si ho budeš chtít vyslechnout sám?!“

	Zavěsil a podíval se na hodinky. Každou chvíli musí přijít Schneider. Řekla o tom Lauschová Schneiderovi? Zamyslil se. Celou záležitost by to zkomplikovalo. Musel by najít něco na Schneidera, něco by se jistě našlo. Pravda, je tu ještě Kloss, pokračoval v úvahách, ale je málo pravděpodobné, že by se mu svěřila. Sestřenice, stará láska. Blbost! Klosse musejí přesvědčit výpovědi toho partyzána. Klossovi tuze záleží na vlastní kariéře, nebude riskovat v obraně nějaké sestřenice…

	Připomněl si ranní rozhovor s Editou. Zvlášť se za ní obtěžoval. Musel to udělat. Také on v noci špatně spal. Nebo se snad mýlí? Snad to ta holka nebyla? Viděl ji přece pouze okamžik a v přítmí. Ale i kdyby byla, mohla by ho poznat po tolika létech? A kdo by jí uvěřil, že ho právě tehdy uviděla a zapamatovala si ho? Brunner však ví, že nemůže riskovat, aby taková obvinění byla vyslovena. Bývalý amtsleiter z tohoto města je dnes velké zvíře v berlínském ústředí Reichssicherheitshauptamtu. Akta, ležící v archívech, by byla zase vytažena na světlo a kdopak ví, co všechno se dá ve starých spisech najít? Edita Lauschová sice přiznala, že zde ve městě sloužila už ve čtyřicátém roce a odjela až v jednačtyřicátém, ale přes Brunnerovo naléhání se nemohla na nic upamatovat, snad tedy včera v noci, když k ní přistoupil se sklenkou, se mu pouze zdálo, že se na něho podivně zadívala? Dnes se tvářila jinak, vlastně dělala všechno, aby jeho pohledu unikla. Řekla ale, že Schneidera poznala již dříve, za svého prvního pobytu ve městě, a proto musí Schneidera vyslechnout. Na tom, co řekne Schneider, závisí další osud lásky Hanse Klosse. Tento postřeh mu připadal tak zábavný, že se musel usmát, zahleděn na zcela vyhořelý doutník, nyní už pouhý váleček šedého, téměř bílého popela. Přestal se smát, teprve když mu zezdola zatelefonovali, že se právě dostavil kapitán Schneider.
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	Rozhodl se jít pěšky, třebaže to byl hezký kus cesty. Kloss však má rád procházky. Kdykoliv chce nad něčím přemýšlet, uvažovat, rozhodovat se, udělá si vycházku. Dnes měl několik věcí, které musel vyřešit.

	Vlastně se cítil dobře a lehce. Těšilo ho vrzání sněhu pod nohama, radoval se, že se rozplynula mlha a že bledé lednové slunce vyhlédlo z mraků. Bylo by mu zcela dobře, nebýt toho zcela nepopsatelného pocitu ohrožení. Zvířata si prý vytvořila instinkt, který je varuje před přicházejícím nebezpečím. Že bych si za ty čtyři roky, uvažoval Kloss, stačil také vybudovat podobný varovný systém? Chtěl by ty obavy odbýt mávnutím ruky, prohlásit je za iracionální a tudíž odporující jeho povaze, jež dává přednost všemu prostému a srozumitelnému. Zkušenost ho však učí, že nesmí podceňovat ani tyto sotva postižitelné pocity.

	Začalo to již včera odpoledne, když přišla Edita. Čekal na ni a trochu se bál, zcela bezdůvodně. Všechno proběhlo tak, jak mělo. Večer se prostě zeptala:

	„Chceš, abych u tebe zůstala?“

	Potom oba dlouho mlčeli. Díval se na dívku, ležící vedle něho, radoval se, že je krásná, několik hodin nemyslel na válku a na nebezpečí, jež mu hrozí, cítil, jak mu důvěřuje a toužil jí odplatit stejnou mincí, třebaže věděl, že je to nemožné. Když se uprostřed noci probudila a oba si zapálili cigarety, k vlastnímu hlubokému údivu začal recitovat verše, které mu několik hodin zvonily v hlavě:

	„K zoufalství jsem měl už blízko,

	cítil jsem, že nemám sil…“

	

	„To je Heine,“ řekla Edita, „ty znáš jeho básně?“

	„Ovšem,“ přitakal a připadal si jako dopadený při činu. „Zůstaly mi v hlavě snad ještě ze školy,“ řekl a začal horečně počítat léta, aby se ujistil, zda Hans Kloss mohl tyto verše znát ze školy. Naštěstí mohl. Editu to ostatně nezajímalo.

	„Matka je má ráda. Neodevzdala Heineho, tenkrát, víš, když se pálily knihy.“

	„Myslíš, že to byla tak velká chyba?“ zeptal se.

	„Nevím,“ řekla, „sama nevím.“ A Kloss jí uvěřil; nevěděla.

	Pak, když opět usnula, si vynadal za tu chvilku, kdy jeho sebekontrola selhala. Zpravodajský důstojník Hans Kloss mohl znát básně Heinricha Heineho ze školy, ale neměl je citovat.

	Snad tedy tenkrát pocítil poprvé ono ohrožení, jehož povahu nemohl určit, ale o němž věděl, že existuje. Tolik by si přál být k ní upřímný. Tato potřeba se v něm nahromadila za ta léta klamání, předstírání a zastírání. Nemůže však. Musí vytrvat. Povím jí to po válce, pomyslel si, jako kdyby nebylo nic jednoduššího než se přiznat, že po léta války byl smrtelným nepřítelem národa, k němuž ona náleží, a vůdce, jehož možná nemiluje a neobdivuje, ale uznává. A snad si nebezpečí uvědomil ještě dříve, včera v podvečer?

	„Edito, připrav pro nás večeří,“ řekl jí a postavil na stůl všechny zásoby, jež měl doma, „musím si ještě něco vyřídit.“ Přijala to bez protestu, pokládala za samozřejmé, že přichystá večeři; neptala se, kam musí Hans odejít a co vyřídit; byly to jeho mužské záležitosti, do nichž se jako pravá německá žena nechtěla vměšovat. Snad si myslela, že jsou to služební věci, a ona dnes nechtěla myslet na válku.

	Bartek ho čekal jako obvykle v tmavém pokojíku za hodinářovým krámkem, potahoval ze smrdutého smotku. Připravili akci na 2. ledna, sehnali nějaké anglické miny, jež prý neselhávají. Bartek byl optimista, věřil ve zdar akce, předem se radoval při pomyšlení, že s viaduktem vyletí do povětří transport s označením E-19; všechny transporty, v jejichž označení stálo před číslicí písmeno E, přicházely z Porúří – tedy zbraně a střelivo. Domluvili podrobnosti – útok začne ve dvacet dva padesát osm, sedm minut před příjezdem očekávaného transportu (jenom aby neměl zpoždění, sepnul Bartek ruce jako k modlitbě). K odpoutání pozornosti přepadne vyčleněný oddíl četnické stanoviště v Gródkach o půl hodiny dříve. Kloss schválil volbu místa předstíraného útoku, vzdáleného sedm kilometrů, takže Němci uslyší střelbu, ale cesta je špatná, přesun jim zabere hodně času. Nakonec řekl Bartek jaksi neochotně, že s Florianem to byl falešný poplach, Florian si prostě při ústupu vymknul nohu a udělal právě to, co v podobné situaci měl, v obavě před zátahem se odloučil stranou, dokulhal na usedlost nějakých příbuzných, a tam, zavrtaný v seníku, přečkal do rána.

	Možná tohle znepokojovalo Klosse nejvíc? Když mu včera zatelefonoval Brunner a s nenucenou pýchou oznámil, že má partyzána, byl Kloss přesvědčen, že do rukou gestapa padl právě Florian, a že jediné, co může učinit, je pokusit se dostat ho z Brunnerových drápů, převést ho do vězení vojenské rozvědky a celou věc co nejvíce zamlžit, protahovat ji co nejdéle s nadějí, že ve zmatku za blížící se ofenzívy se Florianovi podaří uklouznout živý. Když ne Floriana, koho to tedy Brunner má? Odkud se vzal v jeho hlase ten triumfální tón? Snad jednoduše sebral nějakého sedláka, který nemá s partyzány nic společného? Brunner ale přece řekl, že zatčený „zpívá“. A proč Brunner, obvykle tak žárlivý na cizí úspěchy a tak přísně dodržující rozdělení kompetence, nyní souhlasí, ba dokonce naléhá, aby Kloss vyslechl „jeho“ partyzána?

	Nelíbí se mu to. Ví, co si má myslet o Brunnerově okázalém přátelství. Brunnera nemá nikdo rád.

	„Nemohu pochopit, nadporučíku,“ řekl Klossovi kdysi Broch, „že se můžete přátelit s tím darebákem.“

	Právě – Broch. Co znamenal ten idiotský výslech, ty otázky po obsahu rozhovoru v předvčerejší noci, když doprovodili dívky a vraceli se? Mohl by je Brunner podezírat, že na Editu střílel někdo z nich? Podezírá snad právě jeho? Kloss si nejednou uvědomil zkoumavý pohled Brunnerových vybledlých, téměř průzračných očí. Že by cosi tušil? Nebo jde přece jen o provokaci? Je snad Edita jeho spoluhráčkou?

	Ne! Tohle rozhodně zamítl. Něčemu se už snad naučil, dozvěděl se trochu o lidech, je nemožné, že by předstírala… A proč by to vlastně nebylo možné, jestliže on sám dokázal žít čtyři roky převtělen do někoho jiného? Proč má předpokládat, že je to neopakovatelný případ? Ženy jsou rozené herečky a Edita je krásná, to jí ještě pomáhá. Tak ochotně věříme, že si nás zvolila krásná žena…

	A přece ne. Nevěděl proč, ale byl si Editou jist. Snad tedy Brunner narazil na nějakou stopu a jednoduše těží z příležitosti?

	V silvestrovské noci Kloss poprosil Editu, aby mu přinesla fotografii, kterou jí poslal z výletu do Královce. Včera odpoledne řekla, že ji nemohla najít, někam ji zastrčila. Opravdu? Řekněme, že nelže ona, ale nebydlí přece sama, je tu ta druhá, Greta, o které jeho ordonanc říkal, že se tahá s Brunnerem. Tedy ještě jedna souvislost s Brunnerem. Vypadá snad takto síť, stahovaná kolem lovené ryby?

	Co by ale v tom případě znamenalo vyšetřování Brocha, a dokonce i Schneidera? Potkal malého Vídeňáka, právě když se vracel od Brunnera; lomcoval jím vztek.

	„Ten dobytek mě obvinil ze lži…“

	Teprve když vypil sklenku koňaku, získal zase trochu rovnováhu. Vyprávěl, že Brunnera velice zajímalo, za jakých okolností poznal Editu Lauschovou, a když mu vyprávěl historii zavraždění amtsleiterovy ženy, přestalo ho všechno ostatní zajímat.

	„A v jaké souvislosti vás obvinil ze lži?“ tázal se Kloss.

	„Položil mi otázku, zda jsem se setkal se slečnou Lauschovou po jejím odjezdu odtud v roce čtyřicet jedna. Podle pravdy jsem odpověděl, že teprve u vás v noci na Silvestra. Měl ale naše služební spisy. Podle služebních zařazení slečny Lauschové a mne došel k závěru, že jsme ve čtyřiačtyřicátém byli oba současně v Kyjevě. Možná je to pravda, ale neměl jsem ponětí, že tam ona byla také…“

	Podezírá snad Brunner z něčeho Schneidera, domnívá se, že díky jejich známosti by o tom mohla Edita něco vědět a že se ji proto Schneider snažil zavraždit? Je to málo pravděpodobné, i když možné.

	„Konečně, Hansi,“ řekl Brunner vstávaje na uvítanou. „Nemohl jsem se tě dočkat. Představ si, nedávno jsem ti telefonoval, ale milý povědomý ženský hlásek mi řekl, že jsi zrovna odešel. Nepochlubil ses, že máš podnájemnici. Byl bych ti to možná rozmluvil.“

	„Pozvu tě na zásnuby, Hermanne,“ odpověděl Kloss.

	„S podnájemníky bývají potíže, Hansi. Dej na radu staršího zkušenějšího kamaráda. A zvlášť s podnájemnicemi.“

	„O tom jsi chtěl se mnou mluvit?“

	„Posaď se, posaď… Je to velice vážný rozhovor, Hansi, žádná legrace. Můžeš mít nepříjemnosti. A ty o ně asi nestojíš, co?“

	„Dej mi doutník, Hermanne. Vždycky míváš skvělé doutníky.“

	„Co tím chceš říci, Hansi?“ procedil Brunner pomalu mezi zuby.

	„Nic,“ odpověděl. „Prostě při vážných rozhovorech rád kouřím dobré doutníky. Než ale spustíš o těch tvých objevech, snad mi laskavě povíš, jaké jsou výsledky vyšetřování ve věci vražedného útoku na příslušnici pomocné služby Editu Lauschovou? Je to soukromá otázka, ptám se jako její bratranec..,“ odmlčel se, „a snoubenec.“

	„Chtěl jsem tě varovat, Hansi. Ty asi nevíš, co se kolem tebe děje. Zapřísahám tě při našem přátelství, dej si s tím děvčetem pokoj. Já nikomu nic neřeknu, ale na druhé straně musíš zabránit pověstem i ty. Nesmí se roznést, že tě s ní něco spojuje.“

	„Nerozumím ti, Hermanne. Mluv jasněji.“

	A nyní nechal Brunner předvést dopadeného partyzána. První, čeho si Kloss všiml, byl oděv. Ne, že by ten trochu plešatý třicátník byl nějak zvláštně oblečen, ale jeho šaty byly nepoškozené a čisté. Žádné stopy po bití. Kloss viděl nejednou oběti výslechů v této budově. Svíral pěsti, vzteklý bezmocí. Věděl, jak vypadají zdejší vyšetřovanci. Začínalo mu trochu svítat. Porozuměl, že se Brunner dopustil chyby. Potom, když vyslechl doznání tohoto člověka, hladká až příliš plynulá, pochopil více. Otázka útoku na viadukt zřejmě Brunnera příliš nezajímala. Údajný partyzán se vydával za pobočníka partyzánského velitele Bartka. Když ho Kloss požádal o popis osoby a vyslýchaný řekl, že Bartek je blondýn, Kloss už věděl, že má co dělal s blufem, nechápal však dosud jeho smysl. Bartek na fotografiích ze zatykačů byl světlovlasý, už skoro rok si však vlasy přibarvuje. Jádro Wasiakových doznání (toto jméno spolu s krycím jménem „Grzmot“ zadržený uvedl) tkvělo v něčem jiném. Nuže Wasiak tvrdil, že se Bartek měl zanedlouho setkat se ženou, jež už dávno spolupracuje s bolševickou rozvědkou. Tato žena je patrně mladá; nedávno přijela sem do města, kde už svého času byla, a právě tenkrát ji naverbovali. Wasiak zná její křestní jméno. Samozřejmě – Edita. Kloss se usmál. Brunnerovo puntičkářství bylo zábavné.

	Když Wasiaka odvedli, usedl proti Brunnerovi a bez ptaní sáhl po novém doutníku. Chvíli mlčky kouřil. Rozuměl již téměř všemu, chyběl mu pouze jediný článek. A tehdy si připomněl zdánlivě bezvýznamnou událost, jíž tenkrát nevěnoval pozornost. Brunner se sklenkou přistoupil k Editě, náhle sklenku upustil, dřepl a sbíral neobratně střepy roztřesenýma rukama. Domníval se, že Brunner byl prostě hodně opilý. Nyní ví, že Brunner poznal Editu a že také ona poznala jeho. Poslední uzel hádanky. Nyní rozuměl, proč mu Edita nechtěla říci o svém objevu. Tížilo ji to, ale nechtěla si připustit, že důstojník gestapa byl totožný s banditou, který jí v noci šlápl na ruku. A ještě něco si připomněl – křečovitý Brunnerův výraz před chvílí, když Kloss utrousil nevinnou poznámku o znamenitých doutnících, jaké sturmbannführer obvykle kouří. Bylo to směšné, tu poznámku pronesl docela bezděčně.

	„No, copak mi povíš teď?“ přimhouřil Brunner oči. Rukou rozehnal namodralý kouř.

	„Musím se ti revanšovat,“ řekl se širokým úsměvem. „Tys mne prve varoval, teď budu varovat já tebe. Podívej, Hermanne, jdeš si po cestě a zahlédneš něco, co ti připadá jako vajíčko, takové je to hezké, kulaťoučké. Bereš to do ruky, a ono to náhle exploduje a trhá ti to pazoury. Nebylo to vajíčko, mein lieber, byl to granát! Pamatuj, že tě varoval přítel. Raději na to nesahej, ošklivě by ses spálil. Není tahle metafora pro tebe příliš složitá?“

	„Nemohu podceňovat výpověď toho partyzána,“ řekl Brunner.

	„Můžeš mu nadiktovat jinou, zrovna tak věrohodnou jako tahle. Ostatně, pokud tomu rozumím, ten chlápek na světě dlouho nebude.“

	„Chtěl jsem, abys byl na mé straně. Chceš být radši proti mně?“

	„Nezajímá mě averze, jakou cítí určité osoby vůči blondýnkám, nehodlám se o to zajímat. Než ale uděláš lehkomyslný krok, vzpomeň si na vajíčko, které může vybuchnout v ruce. Jenom tolik, Brunnere. A na cestu si vezmu ještě jeden doutník, jsou skutečně skvělé.“ Teď to Brunnerovi nedaroval. Věta o dobrých doutnících musela znít dvojznačně – o drahých, vskutku znamenitých doutnících, jejichž ceny za války dosahovaly astronomických čísel. Bylo třeba být velice bohatý, aby si člověk mohl dovolit kouřit takovéhle doutníky.

	Tohle chtěl Kloss naznačit Brunnerovi. Musel tomu porozumět.
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	Doma zastihl Kurta při praní záclon, jež nebyly vyprány snad ani jednou za tu dobu, co zde Kloss bydlel. Ani on, ani Kurt v tom neviděli nic zvláštního.

	„Paní to nařídila,“ odpověděl Kurt na jeho tázavý pohled, jako kdyby nikdo z nich nemohl být na pochybách, o kterou paní jde. Kurt mu také odevzdal lístek, zanechaný Editou. Psala, že má službu do půlnoci a že doufá, že ji Kloss navštíví. Chtěl jít hned, sotva snědl oběd, který Kurt donesl z kasina, ale zavolali ho do štábu a dřel se bezmála do deseti nad mapami, do nichž bylo třeba zanést údaje o soustředění ruských sil za Vislou, jež nedávno získaly výzvědné letouny. Až cestou přes koleje, když v zamyšlení div nevkročil před posunující lokomotivu, si uvědomil, že aniž by to měl v úmyslu, octne se nablízku plánovaného útoku na viadukt. Podíval se směrem k mostu, zda nezpozoruje něco, co by mohlo akci zhatit, ale vše nasvědčovalo, že Němci nic nečekají. U vjezdu na viadukt podupával vachman právě tam, kde ze změti kolejí seřaďovacího nádraží mířily dvoje koleje na viadukt, k frontě.

	Dunění projíždějící lokomotivy přehlušilo Klossovy kroky, když vcházel do pokoje telefonistek. Postavil se Editě za zády a jemně se dotkl rukou její tváře.

	„Hansi!“ vykřikla potěšeně. „Ty jsi studený… Mám takovou radost, žes přišel. Už jsem se znepokojovala…“

	„Můžeš být klidná, Edito,“ řekl vážně.

	Bzučáky se ozývaly téměř nepřetržitě. Edita zasunovala a vytahovala zástrčky. Přistrčila mu blok a tužku.

	„Aby ses nenudil, budeš mi dělat sekretářku.“

	Kloss otevřel blok, viděl založenou fotografii, chtěl ji zastrčit někam jinam, ale Edita si ho všimla.

	„Poznáváš…? To je přece ta fotografie, kterou jsi mi poslal z Královce.“

	Chvíli pozoroval toho cizího chlapce. On v tomhle věku vypadal asi jinak.

	„Jaký jsem byl tenkrát mladý,“ řekl „hotové štěně.“

	Monotónně cvakající elektrické hodiny ukazovaly dvacet dva dvacet čtyři. Ještě půl hodiny. Zamyslil se a uniklo mu, že kdosi otevřel dveře. Trhnul sebou, až když uslyšel Brunnerův hlas.

	„Nečekal jsem, že tu budeš, Hansi.“

	Pomalu se otočil k příchozímu.

	„Neuposlechl jsi mé rady, nedal ses poučit pohádkou o granátu, který vypadal jako vajíčko.“

	„Dost žertů,“ přerušil ho Brunner. „Edito Lauschová, jste zatčena.“

	Teprve teď Kloss viděl, že Brunner nepřišel sám. Dva esesmani v přílbách až na oči stáli ve dveřích.

	Edita ze sebe chvíli nedostala ani hlásek.

	„Zbláznil jste se,“ řekla konečně.

	„Klid, Edito,“ zasáhl Kloss. „Buď tak hodná a hleď si své práce. A ty, Hermanne, pošli své lidi dolů. Když budeš chtít, zavoláš je za pět minut. Pokud to neuděláš, budu mluvit před nimi. Neradil bych ti to. Je to nebezpečné.“

	„Přesně pět minut,“ svolil. Poslal esesmany pryč. Odešli beze slova, jako automaty. „Slečnu Lauschovou zatýkám pro podezření ze spolupráce s bolševickou špionáží.“

	„To je lež!“ vyskočila Edita, ale uklidňující Klossovo gesto jí přikazovalo zase usednout.

	„Rozumím, Brunnere, teď slečnu zatýkáš, a až půjdete přes koleje, začne utíkat a zahyne při pokusu o útěk. Wasiak ovšem také zemře, anebo už zemřel, ale zůstane doklad, svědčící proti Editě. Až potud je tvé uvažování správné. Mýlíš se ale, když myslíš, že po smrti Edity Lauschové už nebude nikoho, kdo by znal pachatele té vraždy před čtyřmi roky, banditu, který při loupeži zastřelil ženu a dvouleté dítě. My oba víme, Brunnere, že vrahem je člověk, který si ještě čtyři roky po této události může dovolit pouze nejjemnější doutníky.“

	„Je to on!“ vykřikla hystericky Edita. „Teď už to vím určitě.“

	„Edito, prosím tě..,“ uklidňoval ji jako dítě. Když se znovu otočil k Brunnerovi, gestapák už na ně mířil pistolí. Klosse však ani dost málo nezastrašil. Kloss si pohodlně sedl, jako kdyby neviděl namířenou zbraň.

	„Schovej to a sedni si,“ řekl naprosto klidně. „Snad si nemyslíš, Brunnere, že jsem idiot a že jsem se na tenhle rozhovor nepřipravil?! Vedle Edity Lauschové existuje ještě jeden svědek, o kterém nevíš, domovník z toho domu…“

	Byla to lest. Kloss však věděl, že teď si Brunner nic nemůže ověřovat. Běželo pouze o to, aby co nejrychleji zastrčil pistoli.

	„Jeho výpovědi,“ pokračoval, „stejně jako výpovědi slečny Lauschové jsou v obálce, která se v případě mé násilné smrti dostane do rukou vysokého činitele RSHA. Bude ho to velice zajímat, protože právě on byl tady ve městě amtsleiterem. Přišel tenkrát nejen o zlato a šperky, kterých se zmocnil podobným způsobem jako ty, ale také o ženu a dcerku. Chápeš tedy jistě, že musíš co nejrychleji schovat tu bouchačku, kterou jsi na nás namířil, a napříště se všestranně starat, abych se dožil ctihodného věku, protože moje smrt by tě stála krk.“

	Brunner mezitím už zastrčil pistoli. Stál nyní před Klossem s prosbou ve vodnatých očích, jaksi ochablý, ve stejnokroji, který mu znenadání byl příliš volný, jako kdyby ve vteřině zestárnul o desítky let. Ruce se mu chvěly.

	„Hansi,“ vyblekotal, „byli jsme kamarádi, tohle neuděláš…“

	„Neudělám,“ řekl Kloss, „když okamžitě vypadneš, odvedeš svoje esesmany, zničíš lživé výpovědi údajného partyzána Wasiaka a zapomeneš, že vůbec kdy existovaly.“

	„A záruky? Jakou budu mít jistotu…?“

	„Žádnou,“ uzavíral Kloss chladně, „a už tě nechci vidět. Předtím ale odprosíš slečnu Lauschovou za omyl, kterého ses bezmála dopustil.“

	„Prosím o odpuštění, slečno Lauschová,“ řekl, neobratně pozdravil a při odchodu zakopl o práh.

	„Hansi,“ řekla potom Edita, „chápu, co mi hrozilo. Znovu jsi mi zachránil život, jako tenkrát, když jsem se topila. Já to ale nenechám běžet, mne se vaše dohody netýkají.“

	Zabzučel telefon. Podala mu blok a tužku.

	„Telefonogram, zapisuj!“

	„Předat přednostovi stanice příkaz, aby ve stanici zadržel transport E-19, který přijede za dvě minuty. Jako první vypravit zvláštní vlak číslo 1911 s dělníky na stavbu opevnění,“ diktovala zvolna Edita. Když skončila, sáhla po bloku, do něhož zapisoval. Přidržel jí ruku.

	V jediném okamžiku viděl, co se stane za několik minut. Několik tisíc lidí, namačkaných v dobytčích vagónech, jež je vezou na nucené práce, bude vymrštěno výbuchem a zřítí se s vagóny do třicet metrů hluboké jámy kamenolomu. Gejzír ohně, naříkání raněných, zohavené mrtvoly.

	„Tuhle depeši nepředáš, Edito,“ řekl tiše.

	Nerozuměla. Okamžik myslela, že Kloss pronesl nepříliš dobrý vtip, chtěla mu říci, že není čas žertovat, že za nesplnění rozkazu by se musela zodpovídat, že vlak přijede každou chvíli a přednosta musí mít čas dát přestavět výhybky, ale z Klossovy tváře pochopila, že hovoří vážně. Sáhla po banánku, který stačí zapíchnout do zástrčky, a v přednostově kanceláři zazvoní telefon, ale Kloss jí vytrhl kabel s brutalitou, jakou by od něho nečekala. Zpozorovala, že teď zase on drží v ruce pistoli, že on, její Hans, míří na ni, a vyčetla z jeho výrazu, že jestliže se rozhodl nedovolit jí, aby předala tento rozkaz, pak… Teprve dunění plnou rychlostí projíždějícího vlaku, transportu E-19, který měla zadržet a který se nyní řítil k viaduktu, ji probral z mrákot.

	„Hansi,“ nadýchla se, „nechápu…“

	Hleděl na ubíhající vteřinovou ručičku. Ještě třicet vteřin, ještě dvacet…

	„Otevři ústa,“ poprosil ji, a jakmile uposlechla, zachvěl se vzduch příšernou explozí. Vyraženými okny se vedral dovnitř vítr, sbíral rozložené papíry a vháněl dovnitř oblaka sněhu.

	On věděl… proletěla jí hlavou strašlivá myšlenka. A v jediné vteřině si uvědomila, co dosud netušila, a co s tím, co věděla nyní, tvořilo jeden logický celek. To, že se ukryl za dveřmi, než vstoupila do jeho pokoje, jakási neochota vzpomínat, kterou okamžitě vycítila, to smlouvání s Brunnerem, a dokonce i to, že před půl hodinou nepoznal na snímku sebe samotného.

	„Poslouchej dobře,“ slyšela Klossův hlas jako přes vrstvu vaty. „Teď nemáme jiné východisko, musíme uprchnout oba. Ukryji tě, přežiješ válku, doopravdy tě miluji, všechno ti vysvětlím.“

	„Střílejí“ vykřikla mimovolně. „Proč nestřílíš? Řekni, jak se jmenuješ, jak se jmenuješ doopravdy, a potom mě zab! Anebo mi snad chceš navrhnout spolupráci, poprosíš mě, abych s tebou společně vyhazovala do povětří německé vlaky, zabíjela německé vojáky? Kdo jsi? Němec ne…“

	„To teď není důležité. Miluji tě a chci tě zachránit. Když tu zůstaneš, Brunner tě zlikviduje.“

	„Brunner je vrah, je to všivák, ale je Němec. A ty… a ty mě nedokážeš ani zastřelit. Nenávidím tě, slyšíš?! Nenávidím tě!“ vykřikla a se vzlykáním mu padla do náruče.

	K Bartkovi! Kloss horečně přemýšlel. Musím se dostat k Bartkovi. Snažil se upamatovat, zda v bytě nenechal nic, co by mohlo uškodit jiným lidem. Patrně ne, vždycky byl ostražitý. Myslí mu ještě proběhlo, že skončil svoji úlohu, že již nikdy nebude Hansem Klossem, a pocítil cosi jako úlevu.

	Edita, přivinutá k němu, se dlaní dotkla čehosi studeného. Vystřízlivěla tím. Vytáhla pistoli z pouzdra a o dva kroky couvla. Pozvedla ruku k výstřelu, ale paže jí klesla. Ani ona na něho nedokázala vypálit.

	„Utíkej!“ křikla. „Utíkej sám!“ A náhle se prudce obrátila, jako kdyby vycítila, že se ve dveřích objevil sturmbannführer Brunner. „Dobře, že jsi tady Brunnere. Právě jsem ti chtěla říci, že mně po vašich dohodách nic není. Zaplatíš za vraždu té ženy… A ty, Hansi,“ ohlédla se k němu – víc nestačila říci. Okamžik její nepozornosti Brunnerovi stačil, aby vystřelil. Zastrčil pistoli.

	„Nepředala rozkaz zadržet transport. Sama potvrdila svou vinu.“

	Kloss zakryl pláštěm Editino bezvládné tělo a vstal z pokleku. Beze slova se podíval Brunnerovi do očí.
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	Vojska šla na západ. Šestnáctého dubna překročily divize polské II. armády lužickou Nisu, tankový sbor útočil směrem na Drážďany, a k východu táhly zástupy zajatců. Válka však ještě neskončila. Divize SS kladly zoufalý odpor a ve štábech wehrmachtu uvažovali o protiúderech, jež by mohly zadržet ofenzívu na Berlín, polní maršál Schörner připravoval útok na sever.

	V nevelkém německém městečku, ležícím na západ od Nisy, byl umístěn štáb II. armády Wojska Polskiego. Na náměstí byly postaveny směrové tabule – směr Drážďany, směr Budyšín. Nákladní automobily míjely vrak německého tygra a valily se vzhůru po silnici, jež se vinula jako bílá stužka k vrcholkům návrší. Z okna domku nedaleko cesty bylo vidět silnici, městečko a lesy, v nichž dosud probíhaly boje.

	Důstojník s distinkcemi majora se odvrátil od okna a podíval se na zajatce, jehož právě vyslýchal. Výslechy se táhly už mnoho hodin, major byl unaven, ale kdykoliv kladl německy otázky a nacházel v zajatcových očích vždycky stejný údiv, zmocňovala se ho osobitá radost, jakou ve štábu armády asi nikdo jiný kromě něho nepociťoval.

	Po létech v německém stejnokroji mohl být konečně sebou samým. Nic nehrál, nic nepředstíral, zbavil se dotěrného vědomí, že ho může prozradit bezvýznamné gesto, jakékoliv neopatrné slůvko.

	Zajatec trčel nehybně na židli a očekával další otázku. Měl hodnost kapitána, jmenoval se Broll, a kdyby major pronesl jméno, jehož užíval v německé armádě, kdyby řekl Hans Kloss, určitě by se ukázalo, že mají společné známé, že se již snad někde setkali. Kapitán Broll totiž sloužil u abwehru a mohl poskytnout významné informace. Proto si výslech vyžadoval pozornost a trpělivost.

	Téhož mínění byl určitě i plukovník, sedící u psacího stolu; rozepnul si blůzu, tenhle duben byla bezmála letní vedra, a otřel si pot z čela.

	„Opakuj otázku,“ zavrčel k majorovi.

	„Ptám se ještě jednou,“ zazněl majorův hlas ostře a tvrdě, „kam ukryl Ring dokumenty?“

	Broll mlčel. V jeho tváři se objevil náznak úsměvu. Přejel si dlaní po neoholené tváři.

	„Pane majore, vy mluvíte německy jako…“

	„Ano,“ přerušil ho suše. Uvažoval, zda Broll doopravdy nic neví, nebo to jen předstírá. Jeho odpovědi vypadaly věrohodně, mohl to však pouze hrát. Major věděl, že tihle lidé hrát dovedou. Broll přece chápal, jaký význam pro polskou vojenskou rozvědku mají Ringovy spisy – archív Abwehrstelle Breslau.

	Major o Ringovi nejednou slyšel. Plukovník (kdysi se s ním jako kapitán Kloss dokonce setkal) se zabýval verbováním agentů na polském území. Připravoval lidi, kteří měli zůstat a dobře zakonspirováni čekat na rozkaz, na signál k nové práci. Major musel tento archív získat.

	„Přísahám, že nevím,“ opakoval Broll.

	Major naslouchal intonaci hlasu. Němec hovořil klidněji, vypadal nyní sebejistěji.

	„Tvrdíte tedy, že jste se s plukovníkem Ringem setkal poprvé v Bischofsfelde?“

	„Ano,“ přikývl Broll.

	„Lžete!“ křikl. „Vztyk!“ zvýšil ještě hlas a cítil na sobě plukovníkův pozorný pohled. „V lednu jste se zúčastnil porady důstojníků zpravodajských služeb ve Vratislavi…“

	„Ano,“ zašeptal Broll. Opět se bál. „Ale…“

	„Mluvit pravdu!“

	„Prohodili jsme tenkrát jenom pár celkem bezvýznamných slov. Potkal jsem ho teprve v Bischofsfelde, pár hodin před příchodem vašich vojsk. Měl vlastní doprovod…“

	„A vezl archív?“

	„Ano. Opatřil jsem mu benzín. Říkal jenom, že archív ukryje někde nablízku. Neřekl mi kde.“

	„A vy netušíte…?“

	„Pane majore,“ přeskakoval Brollovi hlas, „já chci mluvit pravdu. Víte toho stejně dost a já…“

	„Co ještě řekl?“

	„Že tam zanechá někoho, kdo bude archív střežit..,“ vymáčkl ze sebe.

	„Kde se zastavil v Bischofsfelde?“

	„U svého příbuzného. Také se jmenuje Ring. Lékárník. To znamená u jeho rodiny, protože lékárníka povolali do vojska. Byl tam asi dvě hodiny…“

	Major položil ještě několik otázek. Broll opakoval dokolečka totéž; snad skutečně nevěděl… Ring byl zkušený důstojník z abwehru. Nač by měl tohoto muže informovat…?

	Rovněž plukovník dospěl k závěru, že zajatec řekl všechno, co znal. Když Brolla odvedli, přistrčil majorovi sklenku čaje. Čaj byl studený a příliš sladký. Mlčeli, nikdo z nich nechtěl první říci to, co je současně oba napadlo. Plukovník vytáhl zpod stolu láhev a nalil do pohárků vodku. Z dálky bylo slyšet dunění dělostřelby.

	„Od jihu,“ řekl major.

	„Poručík Nowak,“ konstatoval plukovník, „prohledal okolí Bischofsfelde. Je tam zámek, jezero, hodně lesů… Nenalezl nic. A žádné stopy…“

	Oba věděli, že když ten anebo ti, komu Ring svěřil archív, dojdou k závěru, že dokumenty jsou v nebezpečí, raději je zničí, než aby je nechali padnout do polských rukou.

	„Musíme mít ten archív,“ opakoval bůhví pokolikáté plukovník.

	Major přistoupil k oknu. Hleděl na cestu, běžící k západu, a přemýšlel, že to začíná znova, že se musí opět vrátit a hrát úlohu, na kterou by nejraději zapomněl.

	„Kdy mohu odjet?“ zeptal se.

	Konečně to bylo řečeno.

	„Pamatuj, že já ti takový rozkaz nedám,“ prohlásil plukovník. „U nich jsi spálený…“

	„V Bischofsfelde jsou naše oddíly…“

	„Naše,“ zabručel plukovník. „Nejedeš na velitelství tankového sboru. Tam je fronta! Čert ví, co se může přihodit.“

	Major se usmál. Jako obvykle, když přistoupil k plánování akce, opustily ho pochybnosti a neklid; myslel už na podrobnosti, na něž kladl značnou váhu, protože splnění úkolu záviselo nejčastěji na nich.

	„Musím mít dobrou legendu,“ řekl. „Zdrhal jsem z obklíčení, samozřejmě v civilu, jdu do Schörnerova štábu. Asi něco takového.“

	Odmlčel se. Již opět byl kapitánem Klossem, znovu se do něho převtěloval. Pohlédl na hodinky; brzy bude tma, poručík Nowak ho odveze někam k Bischofsfelde, do městečka už půjde samozřejmě sám. Přejel si dlaní po obličeji. Dobře, že se ráno nestačil oholit. Musí být zarostlý, unavený a vyhladovělý; důstojník, který se bůhvíjak dlouho vláčel po lesích…

	„My o té Ringově rodině nevíme pochopitelně nic?“ optal se ještě.

	Plukovník zavrtěl hlavou.
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	Apotheke Johann Ring byla v jedné z úzkých uliček Bischofsfelde nedaleko náměstí. Na rynku teď stál polský tank a před budovou, v níž byl ještě nedávno umístěn štáb, se procházel strážný s bílým orlem na přilbě. Z oken domů visely bílé prapory. Obyvatelé vysedávali doma a roztřeseně naslouchali hluku z ulic. Projížděla nákladní auta, po kočičích hlavách rachotila děla, občas se rozlehla písnička. Nesrozumitelná slova připadala hrozivá jako slib pomsty: „Za horama, za lesama, tancovala Malgorzatka s husarama…“

	Inge Ringová stála u okna a trhlinou v roletě pozorovala tváře vojáků. Všichni vypadali stejní a nebezpeční; šli na západ, do nitra Německa, a jejich pochod a jejich triumf byl zřejmě nezadržitelný. Inge si náhle připadala velice stará; bylo jí sice teprve sedmnáct, ale během posledních několika dní prožila dvakrát zemětřesení.

	Nejdříve přišli oni. Vlastně nejdříve prožila to, v co by ještě před několika týdny nedokázala uvěřit – strach.

	Strýc přijel na několik hodin. Přivezl dopis od otce, řekl, že otec zůstal v obležené Vratislavi, a pak se každou chvíli díval na hodinky a vyběhl z domu, aniž by se s ní rozloučil – jakmile odjela nákladní auta s doprovodem.

	Schenk, který převzal po otci lékárnu a který ještě onoho dne ráno vykřikoval, že vítězství je jisté, sundal se stěny führerův portrét a vyvěsil z oken prostěradla. Annemarie Elkenová (ostatně se možná jmenovala jinak) zakopala v zahradě svůj stejnokroj SS a prohlásila, že je ošetřovatelka z Hamburku a že má příslušné doklady. Berta svolila, aby Annemarie bydlela prozatím u nich. Vlastně se nezměnila jenom Berta; v kuchyni nad její postelí visela maličká vůdcova fotografie. Přesněji řečeno tam vydržela do oběda, protože slečna Elkenová se Berty na nic neptala a obrázek hodila do kamen.

	Zdálo se, že všechno, čím žili tolik let, náhle přestalo existovat. Inge nikdy nezapomene na těch několik hodin před příchodem Poláků; v městečku vládlo ticho, jako kdyby na ně válka zapomněla, a na ulicích se před domy shromažďovali v neklidném očekávání lidé, kteří ještě včera nosili uniformy strany, volkssturmu nebo SA. Na obranu nikdo nemyslel. Vedoucí z Bund Deutscher Mädel v pestrých šatech vlekla z krámu do sklepa pytel brambor. Blockwart NSDAP se předváděl v záplatovaném kabátku a v rozbitých botách; vypadal jako vandrák.

	„Co se děje s Německem?“ ptala se ho Inge. Důvěrník jenom mávl rukou.

	Od vratislavské silnice se blížili oni. Ostražitě, se zbraněmi připravenými ke střelbě. Ulice už byly pusté, zavřené domy jak po vymření. Potom se objevil tank a zastavil se. Inge viděla jeho otáčející se věž a dělo.

	To všechno ale ještě nebylo nejhorší, největší svízele teprve měly přijít. Noc uplynula bez spánku; slyšeli dupot po ulicích, dávky ze samopalů, ostré hlasy v cizí řeči. Všichni seděli ve velkém pokoji, Berta, Schenk, Annemarie a ona, báli se rozsvítit a třeba jen hlasitěji promluvit. Inge napadlo, že donedávna byli Němci v Polsku a chodili po ulicích polských měst, ale ta myšlenka jí neulevila, jen posílila její strach.

	„Proč se to stalo?“ zašeptala. „Řekněte mi, proč se to stalo?“

	Ostatní mlčeli. Annemarie kouřila cigaretu za cigaretou, nervózně se procházela po pokoji, a dokonce přistoupila k oknu.

	„Dávejte pozor!“ okřikl ji Schenk. „Mohou vás zahlédnout.“

	Ráno Inge vyběhla do zahrady. Byl opravdu krásný jarní den, vrcholky návrší zářily barvami jako jindy touhle dobou. Nahlédla do altánku, ten měla nejraději, a zastavila se jak přibitá. Výkřik jí zůstal viset v hrdle. Na zemi ležela Marta. Měla potrhané šaty a levou paži obvázanou hadříkem. Když se nad ní Inge sklonila, otevřela oči.

	„Marto, Marto..,“ vydechla.

	Dosud nemohla uvěřit, že je to ona. Vídala ji nejméně jednou týdně; každou neděli se rozběhla na zámek Edelsberg. Marta tam bydlela v čeledníku, v malé pěkně upravené světničce.

	Žila tam nejspíš od stvoření světa. Kdysi, za časů, jež Inge už ani nepamatovala, byl její muž správcem na hraběcím statku. Zemřel a Martě zůstalo právo bydlet na zámku až do smrti. Když hrabě s rodinou opouštěl zámek a propustil všechno služebnictvo, ona jediná nechtěla odjet. Neměla kam. Inge ji přemlouvala, aby se přestěhovala do města, k nim, byla prý totiž Ringovic vzdálená příbuzná, ale Marta nechtěla. Zvykla si na zámek.

	„Poláci,“ zašeptala Inge, „Poláci tě postřelili, viď? Hned tě vezmu k nám, převážeme ti to…“

	„K vám ne,“ řekla Marta. „K vám nechci…“

	Inge nechápala, domnívala se, že Marta blouzní, ale stařeně jako kdyby se vrátily síly.

	„Dítě,“ šeptala, „nikdo nesmí vědět, že jsem tady. Slyšíš, nikdo kromě tebe…“ A pak následovalo to nejhroznější. Marta mluvila zmateně, ale smysl jejího vyprávění byl jasný. Nebyli to Poláci, kdo po ní vystřelil. Zabít ji chtěl plukovník Ring, ten strýc, kterého Inge znala odmalička…

	V poledne slyšela Marta vrčení motorů. Stála ve dveřích čeledníku připravena na nejhorší, neboť myslela, že jsou to Rusové nebo Poláci.

	Uviděla Němce. Seskakovali z nákladního vozu, a z osobního auta vystoupil důstojník, kterého okamžitě poznala – Ring. Chtěla se k němu rozběhnout, ale sama neví, proč zaváhala a raději ucouvla do tmavé chodby.

	Esesmani svírali v rukách samopaly a dělníci skládali z nákladních aut bedny. Marta viděla, že jim Ring ukazuje pečlivě ukrytý vchod do zámeckých sklepů, o němž věděl jenom hrabě a snad ještě pár lidí. Odklopili kamennou desku, a potom, když dělníci vystoupili ze sklepů, zaslechla Marta krátké dávky ze samopalů. Nechtěla věřit, nemohla uvěřit… Muži v civilních hadrech klesali k zemi, jeden se ještě plazil po zemi, až ho plukovník dorazil ranou z pistole. Mrtvoly pak naložili na transportér.

	Vykřikla, a pak zahlédla esesmana, který přiběhl k Ringovi a ukazoval mu na dveře čeledníku. Byla si jista, že ji esesman zpozoroval.

	Usoudila, že nejbezpečnější bude v zahradě. Vyběhla z čeledníku, zaslechla Ringův výkřik a viděla, jak zdvihá ruku s pistolí. Vrhla se na útěk, do parku hustého jako les jí zbývala pár kroků, ale nedoběhla. Ucítila úder, který vůbec ale nebolel, a zhroutila se na zem. Určitě ji zachránilo, že ztratila vědomí, protože Ring se nešel přesvědčit, zda je mrtva. Nikdy nepochyboval o přesnosti své střelby. Marta si na to vzpomínala z dob, kdy hrabě pořádal hony. Když se probrala, bylo již ticho. Bála se však vrátit do zámku a přišla sem.

	Vzadu v zahradě stál opuštěný domek, kde kdysi bydlel zahradník. Inge tam Martu odnesla a přísahala, že nikomu, ani Bertě, ani Schenkovi, ani Annemarii o ní neřekne. Potají vynesla z domku pokrývky a přichystala Martě něco k snědku. Potom jí převázala ránu; trochu se v tom vyznala, neboť v BDM absolvovala zdravotnické kursy.

	Stmívalo se už, na dlažbě znovu zaduněla děla, projížděla nákladní auta a vojáci na vozech zpívali. Inge stála u okna a dívala se ven trhlinou v roletě. Snažila se nemyslet.

	„Jdi od okna,“ zaslechla Schenka. „Včera u Poznerů našli zbraně. Chodí po bytech.“

	„Ať přijdou,“ odpověděla. Jejich strach, jejich neklid v ní teď vzbuzoval pouze nenávist. Ať už konečně přijdou a všechno skončí.

	Annemarie Elkenová stála za ní. Inge ucítila na rameni její dlaň. Prudce se otřásla.

	„Přestaň, ovládej se,“ Annemarie mluvila tiše, ale naléhavě. „Jsi už dospělá.“

	Jak je teď nenáviděla! Schenka, Annemariii, Bertu i strýce, který na útěku střílel po Martě. Odvrátila se od okna, viděla jejich tváře, bílé v houstnoucím šeru.

	„Jsou všichni Němci takoví zbabělci, jako vy?“ řekla klidně. „Doufám, že všichni ne.“

	„Nebuď hysterická,“ pousmála se Annemarie. „Chceme prostě přežít. Nic víc…“

	„Přežít! Přežijete, pokud nechcípnete strachy! Sama se nepřestáváte bát, že vás někdo pozná! Ošetřovatelka z Hamburku!“

	„Moje doklady jsou v pořádku,“ prohlásila Annemarie.

	„Ano, samozřejmě, v pořádku! Všichni jste v tom nejlepším pořádku…“ Chtěla ještě něco říci, ale v tom okamžiku někdo zaklepal na domovní dveře. Znehybněli přesvědčeni, že již nastává to nejhorší…

	„Tak otevřte, pane Schenku,“ ozvala se konečně Annemarie.

	„Pročpak já? Líp bude, když uvidí ženskou…“

	Inge se na ně pohrdavě podívala a odešla. Vteřiny se nekonečně vlekly. Konečně uslyšeli německý hovor a na prahu, opřen o Inge, se objevil mladý neoholený muž v potrhaném a zabláceném obleku. Vydechli úlevou; ať byl tento člověk kdokoliv, nevypadal nebezpečně. Pochopili však okamžitě, že on sám představuje nebezpečí. Namáhavě se vzpřímil a vymrštil pravici k pozdravu.

	„Heil Hitler!“ řekl. Mlčeli. Ještě před třemi dny by byl každý z nich mechanicky odpověděl stejným gestem.

	„Co chcete?“ zeptal se Schenk, když se mu vrátil hlas.

	„Viděl jsem štít – Johann Ring,“ řekl muž. „Už jsem neměl sílu jít dál. Dneska je úterý?“

	„Ne, čtvrtek,“ odpověděla Inge a pozorně si ho prohlížela.

	Jeho tvář budila důvěru. Pomyslela si, že tenhle muž není jistě zbabělec.

	„Ztratil jsem ponětí o čase,“ pokračoval. „Jestli je čtvrtek, tak to už deset dní… a vždycky jen po nocích, jako zloděj… ve vlastní zemi…“

	„Kdo jste?“ ozval se Schenk teď naléhavěji.

	„Kdo jsem?“ opakoval. „Kdyby mě chytili Rusové, neptali by se takhle. Jsou tu Rusové dlouho?“

	„Tady jsou Poláci. A hledají takové, jako jste vy. Přivedete to dítě do neštěstí,“ ukázal Schenk na Inge.

	„O mě se laskavě nestarejte!“ vykřikla dívka.

	Muž se přiblížil k Schenkovi.

	„A kdo jsi ty? Jak se vlastně jmenuješ?“ Řekl to tónem velitele, zvyklého rozdávat rozkazy a přijímat přesné odpovědi.

	Schenk se bezděčně napřímil.

	Ví, jak mluvit s takovými jako on, napadlo Inge.

	„Schenk. Wilhelm Schenk.“

	„Jsi Číňan?“

	„Ne, Němec…“

	„Ukaž tedy, jak vypadá německý pozdrav! No, pohyb!“ Byl to už skoro křik.

	Schenk srazil podpatky a vykřikl Heil Hitler! Vypadal teď jako jiný člověk. Dosud to účinkovalo. Také Berta byla pohnuta; přistrčila k muži židli a prohlásila, že přinese něco k jídlu.

	U Ringů zavládla náhle jiná nálada; hluk motorů a hlasy z ulice jim znenadání připadaly méně hrozivé a vzdálenější. Pouze na rtech Annemarie bloudil ironický úsměv; prohlížela si příchozího se zájmem, s jakým se hledí na exotické zvíře.

	„Řekněme,“ začala klidně, „že vám poskytneme přístřeší…“

	„Za koho mluvíte?“ přerušila ji Inge.

	„Chceš ho vyhnat?“

	„Ne.“

	„Tak seď tiše.“ Annemarie se opět obrátila k neznámému muži. „Chtěli bychom ale vědět, s kým máme to potěšení…“

	Berta postavila na stůl talíř polévky a muž se hltavě pustil do jídla. Neodpovídal. Teprve když vyjedl poslední kapku, ohlédl se po Annemarii:

	„Především,“ prohlásil tiše, „povíte sama, kdo jste vy.“

	„Ošetřovatelka z Hamburku!“ vykřikla Inge.

	Annemarie se po krátkém zaváhání rozhodla. Povstala.

	„Annemarie Elkenová, sturmführerin SS. Poslední služební zařazení v Goerlitz.“

	Muž si otřel ústa hadříkem připomínajícím kapesník.

	„Kapitán Hans Kloss,“ řekl. „Posledně ve štábu 175. divize.“

	„Skupina armád Střed,“ přikývla slečna Elkenová.

	„Jste dobře informována.“

	„Ano. Proč jste se prodíral právě tudy?“

	„Výslech?“ usmál se Kloss. „Byl jsem v obklíčení. Až k Odře jsme šli v uniformách, potom každý na vlastní pěst…“

	„V tomhle domě jste se octl náhodou?“

	„V domě, kde vůbec není bezpečno,“ vmísil se Schenk.

	„Plukovník Helmuth Ring patří ke stejné službě jako já, věděl jsem, že pochází odtud. Kde jsem měl hledat pomoc, když ne u jeho rodiny? Stačí?“

	„Vy znáte mého strýce?“ zeptala se Inge.

	„Ano. Je to skvělý člověk…“

	Určitě nikdo nečekal, že Inge zareaguje takto. Vyskočila ze židle.

	„Skvělý!“ vykřikla. „Vy také říkáte skvělý?! Všichni jste stejní! Zbabělci!“

	„Tak nesmíš o strýčkovi mluvit!“ zvýšila Berta hlas.

	„Nesmím?“ Inge se už neovládala. „Myslíš si, že se sluší, aby Němec, aby muž střílel po starých ženách?“

	„Co to žvaníš? Kdo ti to povídal?“ Z Schenkova hlasu zněla netajená hrozba. „Tvůj strýc nikdy po ženách nestřílel.“

	„Střílel, střílel. Na ženu! Na Němku!“ Couvala ke zdi; náhle se jí zmocnil strach, nemohla je poznat, Schenka, Bertu, Annemarii… Hrozivě se k ní blížili.

	„Kdo ti co řekl?“ chytil ji Schenk za ruku.

	„Ihned všechno pověz,“ objevily se kovové tóny v hlase Annemarie.

	„Máš před námi tajemství? Lžeš nebo fantazíruješ..,“ přidala se Berta.

	„Ne, ne!“ křičela Inge. „Nelžu! Střílel na Edelsbergu…“ Ihned umlkla, neboť pochopila, že řekla příliš mnoho. Oni ji však zasypali otázkami.

	Mlčela, přitisknuta ke zdi. Kloss, který celou scénu pozoroval zpočátku dost lhostejně, náhle zasáhl.

	„Konec toho výslechu!“ Nezvyšoval hlas, jednoduše vydal rozkaz.

	Ihned se otočili k němu.

	„Vy se do toho prosím nepleťte! To jsou rodinné záležitosti!“ vyjel Schenk.

	„Řekl jsem konec,“ opakoval Kloss. „Inge neprozradí nikomu nepovolanému žádné tajemství. Je to tak, Inge?“

	„Ovšem,“ řekla tiše a vděčně na Klosse pohlédla.
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	Zavedla ho do otcovy pracovny. Ustlala mu na pohovce. Soustředěně ji pozoroval. Co skutečně věděla? Co se odehrálo na zámku Edelsberg? Mohl si to představit, zbývalo jenom mít to potvrzeno. Tak přece zámek! Reakce ostatních, Berty, Schenka, Annemarie, nasvědčovala, že také oni něco vědí anebo by rádi věděli. Jeden z nich může být hlídacím psem, kterému Ring uložil střežit archív. Kdo?

	Vytáhl cigarety. Inge si také řekla o jednu.

	„Ty už kouříš?“ podivil se. Ihned pochopil, že se dopustil první závažné chyby. Lidé, ukrývající se po lesích, nemívají cigarety.

	„Nabrali jsme si z plukovního skladu,“ řekl, „do zásoby.“

	Šlo by nechat důkladně prohledat zámek. Nowak již navázal spojení s velitelstvím jednotky, umístěné v městečku. Samozřejmě nemluvil o Klossovi pouze ohlásil veliteli pluku, že přijel se zvláštním úkolem. Kloss se s ním setkal před příchodem k Ringovům, hovořili v průjezdu opuštěného domu. Ten průjezd Klossovi připadal jako vhodné místo pro příští setkání.

	Nowak byl neklidný, vyprávěl o rozhovoru na velitelství. Plukovník ztratil spojení s divizí, situace na frontě se komplikovala, na jihu byla zjištěna přítomnost větších německých pancéřových jednotek. Neví se, odkud se tam vzaly. Není tedy divu, že velitel pluku přijal Nowaka bez nadšení. Utrousil poznámku o činnosti různých vysokých štábů, které místo šestasedmdesátek posílají důstojníky pro zvláštní úkoly.

	Určitě nebude potěšen, až mu přikáže určit lidi k prohledání zámku, i když rozkaz samozřejmě splní. Jde jen o to, zda je vhodné ho o to požádat. Když nic nenajdou – a hledání naslepo jim určitě zabere hodně času –, upozorní nepřítele. Nelze přece vyloučit, že se Němci připravili archív zničit.

	Kloss se rozhodl, že nejprve provede průzkum osobně. Zdalipak by mohl zjistit, co skutečně ví Inge? A kdo je hlídacím psem jejího strýce?

	Stála u dveří a kouřila. Kloss k ní přistoupil a dotkl se její paže. Neuhnula.

	„Proč si nesedneš?“

	„Já už půjdu.“

	„Počkej. Žije ta žena, o které jsi mluvila?“

	Inge mlčela. Její oči vyhlíželi nedůvěřivě.

	„Proč se ptáte?“

	Žije tedy, vyvozoval Kloss. V opačném případě by se Inge tvářila jinak. Ona se přece nebojí vyzrazení Ringova tajemství, protože o něm nic neví. Bojí se o tu ženu.

	„Ptám se proto,“ řekl, „že pokud žije, je její život v nebezpečí. Bydlela v zámku?“

	„Ano,“ zašeptala Inge.

	„A viděla..,“ naznačil Kloss, že si dovede představit osudnou scénu. Vzpomněl si na výslech zajatce. Ten Němec, Broll, mluvil o transportéru, dvou nákladních autech a jednom osobním voze.

	„Viděla,“ opakoval, „jak přijel transportér, jedno osobní a dvě nákladní auta. Skládali balíky…“

	„Odkud to víte?“ vykřikla polekaně dívka a překvapeně na něho hleděla.

	Ta žena ví, kde Ring ukryl dokumenty, domýšlel se Kloss. Chápal však, že by nemělo smysl klást další otázky. Zámek, to znamená rozlehlý komplex budov, zahradu, park, přístaviště u řeky, určitě nějaké sklepy a podzemní chodby. Kolik je třeba lidí na důkladné prohledání toho všeho? My nemusíme spěchat, ale Němci mohou zničit archív, kdy se jim zachce. Ještě jednou si to uvědomil a řekl si, že vypátrání té ženy ze zámku je přece jenom věcí mimořádného významu.

	Inge ví, kde ji hledat. Poví…? Ne, spíš ne, jenom ztratí důvěru, jestli se jí na to teď zeptá. Nařídit Nowakovi, aby Inge vyslechl na plukovním štábu? Také příliš riskantní cesta; vyžaduje mnoho času a trpělivosti, a výsledek…

	„O čem přemýšlíte?“ tázala se Inge.

	„Dej si na sebe pozor,“ řekl. „A kdybys potřebovala pomoc…“

	„Děkuji,“ zašeptala. Zmizela v temné chodbě.

	Za pár vteřin uslyšel její výkřik. Prudce otevřel dveře, v kapse nahmatal pojistku zbraně. Pruh světla z pokoje přeťal chodbu.

	„Nic… nic se nestalo,“ zněl Bertin hlas klidně a dokonce trochu vysměvačně. „Fräulein Inge je prostě trochu nervózní. Nepoznala mě po tmě.“

	Vrátil se do pokoje, zhasl světlo a otevřel okno. V domě vládlo ticho, ale Kloss byl přesvědčen, že přinejmenším dvě osoby bdí. Inge a ten někdo, jehož zde nechal Ring. Nemýlí se v předpokladu, že Ringův člověk bydlí v tomto domě? Ne, patrně se nedopouští chyby. A na zámku může být ještě někdo další.

	Usedl na pohovce a zaposlouchal se do ticha. Kdesi cvakly dveře nebo snad okno; na ulici byla neproniknutelná tma. Klossovi se zdálo, že zpozoroval stín, přitisknutý k domovní zdi. Inge? Anebo Berta? Ačkoliv… Přece nejen ona chtěla vědět, kde je žena ze zámku. Ringův člověk musí napravit omyl svého představeného.

	Jak tak opřen o okenní parapet poslouchal, zahlédl náhle na návrších kolem městečka pruhy ostrého světla. Pak kdesi nablízku zaštěkaly protitankové kanóny a rozběsnil se těžký kulomet, vyplivující dlouhé dávky. Znamenalo to, že fronta, která ještě před několika hodinami probíhala daleko na západ od Bischofsfelde, se náhle octla těsně před městem.

	Kloss pochopil, že si musí tuze pospíšit. Vyskočil z okna a přilepil se na zeď. Ulice byla prázdná a temná. Jenom na jihu se nebe projasňovalo třepotavými záblesky. Hřmění děl sílilo a nepřestávalo.
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	Od silnice vedla temná alej. Černý obrys zámku připomínal kresbu z pohádky o strašidlech a čarodějnicích. Hradby a věže se rýsovaly na pozadí planoucí oblohy.

	Vytáhl z kapsy pistoli a odjistil ji. Na nádvoří mu pod nohama chrastil písek. Kloss urazil několik kroků ke vjezdu, pak uskočil za strom. Soustředěně a napjatě pozoroval zámek. Okna byla zavřená a temná, když však procházel branou, připadalo mu, že se v jednom okně v prvním patře objevilo mihotavé světélko. Čekal. Znovu se objevilo v okně pravého křídla. V zámku někdo byl.

	Kloss pochopil, jak nesnadný je úkol, do kterého se pustil. Prohledávat zámek? Nesmysl. Kdyby se podařilo přinutit toho, kdo střeží archív, aby promluvil! Jediná naděje… Přece jen měl vzít Nowaka s sebou.

	Mluvil s ním, než se sem vypravil, v „jejich“ průjezdu. Poručík tvrdil, že situace je špatná. Velitel pluku s ním vůbec nechtěl hovořit. Na pluku je ostatně soudný den. Spojení s velitelem divize se jim podařilo získat teprve prostřednictvím dělostřelectva; trvají těžké obranné boje s německými pancéřovými divizemi, útočícími od jihu. Pluk pravděpodobně vyklidí Bischofsfelde.

	„Bylo třeba veliteli říci, jaký máš úkol,“ prohlásil Kloss.

	„Neměl jsem rozkaz, pane majore,“ odvětil Nowak. A pak se zeptal, jako kdyby to Kloss mohl vědět: „Co se vlastně stalo na frontě?“

	„Schörner se pravděpodobně snaží prorazit k severu,“ usuzoval Kloss. „Tenhle zmatek může pár dní vydržet.“

	„A jestli se sem vrátí Němci?“

	„Na dlouho to nebude. Já zde zůstanu. Ty ustoupíš s plukem.“ Rozhodl se okamžitě. Ostatně neměl jinou volbu.

	„Zůstanete sám, pane majore?“

	„Vždycky jsem byl sám,“ pousmál se. „Pokud se situace nezmění, budu tě ještě potřebovat ráno. Zeptej se velitele pluku, zda by nám mohl na několik hodin dát k dispozici dvě čety.“

	„Pochybuji,“ řekl Nowak.

	„Být na jeho místě, také bych je nedal,“ zabručel Kloss.

	Světélko náhle zhaslo, pak se opět ukázalo. Kloss ostražitě přešel nádvoří k hlavnímu vchodu. Těžké dubové dveře byly pootevřeny. Přešel však kolem nich a obcházel budovu, až našel to, co hledal, vchod pro služebnictvo. Dveře byly samozřejmě zamčeny, ale Kloss se nerozloučil se svým kapesním nožem, vybaveným sadou paklíčů.

	Úzkou chodbou došel do vestibulu; šel poslepu, rozsvítit baterku by bylo příliš nebezpečné. Neměl v úmyslu prohledávat zámek, hodlal překvapit člověka, jehož tu – tím si byl jist – nechal Ring. Slabý plamínek zapalovače ozářil široké schodiště. Nahoru vystupoval po špičkách.

	Na chodbě v prvním patře bylo vidět již lépe. Velká okna vedla na jih. Znovu uviděl hořící nebe. Světlice klesaly nedaleko města, v jejich záři vystupovaly ze tmy obrysy domů. Kloss šel opatrně podél dlouhé řady zavřených dveří, zastavoval se a naslouchal. Všude naprosté ticho.

	Konečně až na konci chodby spatřil nedovřené dveře. Mezerou zahlédl světélko, které vzápětí zhaslo. Ten někdo – právě tak jako on – používal zapalovače. Velice krátce, pár vteřin, viděl jeho siluetu. Blížil se ke dveřím z opačné strany. Kloss, přitisknut ke zdi, čekal. Dveře zaskřípěly, uviděl ruku s pistolí a skočil po ní. Zbraň spadla na podlahu.

	„Ruce vzhůru!“

	Před ním stála Annemarie Elkenová v nepromokavém plášti a v baretu. Napadlo ho, že čekal přece někoho jiného, třebaže měl chovat vlastně od začátku podezřeni, že Ring pověří střežení archívu právě ženu. Slečna Elkenová na něho hleděla pohrdavě a nenávistně.

	„Ringovic náhodný host,“ zašeptala. „No, střílej…! Na co čekáš?“

	Kloss postrčil dívku do pokoje, který před okamžikem opustila. Posvítil si na ni baterkou, držel ji stále na mušce pistole a šel přitom k oknu zatáhnout záclony. Otočil vypínačem, žárovky lustru se rozsvítily. Podivil se. Elektrárna v Chotěbuzi stále pracovala. Pokoj byl nevelký a dost útulný. U okna stál malý psací stůl, v rohu pohovka a křesla. Na zdi visel velký Bismarckův portrét.

	„Sedni si,“ řekl Kloss, „a mluv.“ Byl rozhodnut vytáhnout z ní všechno. Jestli ji tu nechal Ring, musí znát místo, kde je uložen archív. „Zapálíš si?“ nabídl jí cigaretu.

	„Děkuji,“ řekla a pozorně si ho prohlížela. „Na Ringova kamaráda ve zbrani se chováte dost zdvořile.“

	„Nechám děkovat,“ utrousil. Neodložil pistoli, když jí připaloval. „Jestli povíte všechno a podle pravdy,“ prohlásil, „máte určitou naději…“

	Potáhla z cigarety a rozesmála se.

	„Všechno a podle pravdy! Vy nikdy nevypadáte z role! Umím si docela dobře představit, jak kladu otázky já…“

	Co ví? Čeho se domýšlí? Jakou úlohu musí sehrát, aby z ní vytáhnul co nejvíc?

	Opatrně oklepala popel.

	„Mohla bych,“ řekla pomalu, „to ještě zkusit s hrou na slepou bábu. Přednést vám několik různých historek na vysvětlenou, proč jsem šla na procházku zrovna do Edelsbergu. Rezignuji. Předpokládám, že Ring ukládá důležité úkoly inteligentním důstojníkům.“

	Nyní byl překvapen Kloss. Považuje ho za Ringova člověka? Provokuje? Kdo ona vlastně je?

	„Proč jste sem přišla?“

	Vypadala znechuceně. Odhodil cigaretu na podlahu.

	„Už jsem řekla… Nemám chuť si vymýšlet žádné pohádky. Rozhodla jsem se hrát s vámi s otevřenými kartami. Jinak to konečně není možné, kapitáne Klossi. Pokládáte se za dobrého Němce?“

	„Co to znamená?“

	„Je to docela prosté… Rozhodl jste se být věrný až do konce? A potom zahynout, vzdát se do zajetí nebo si prostřelit lebku?“

	Začínalo to být zajímavé. Kloss se už něčeho domýšlel, jist si ale dosud nebyl. Že by Annemarie Elkenová..? Náhle mu ta myšlenka připadla zábavná a s námahou se ubránil smíchu. Musela si toho všimnout.

	„Smějete se. Radši bych viděla, kdybyste schoval tu pistoli, ale to vy samozřejmě neuděláte. A já mluvím tuze vážně. Představte si, že kapitán Hans Kloss, místo aby až do konce a bez úspěchu plnil úkoly, které mu dal Ring, se octnul v příjemné neutrální zemi s peněženkou nacpanou skutečnými penězi…“

	Začínáš dost primitivně, usoudil Kloss.

	„Zajímavé,“ zavrčel, „Z jakého titulu mi sturmführerin Elkenová kreslí takové úchvatné perspektivy?“

	Ta dívka nebyla vůbec ošklivá. A na pistoli, která Klosse už tížila v ruce, hleděla klidně.

	„Představme si,“ pokračovala, „že by někdo přišel s obchodní nabídkou. Říkejme tomu tak.“

	„Kdo?“

	„Někdo, kdo by rád koupil trochu papírků, které jsou teď pro Německo naprosto bezcenné… a jsou bezcenné i pro plukovníka Ringa, který je ukryl zde v zámku.“

	Intenzívně přemýšlel. Pravděpodobně pracovala pro Američany nebo Angličany. Archív abwehru Američany samosebou zajímal; chtěli by ho mít, a ne k tomu, aby ho předali Polákům. Nedala se však vyloučit ani provokace.

	„Proč se domníváte,“ řekl ostře, „že archív je tady?“

	„Nehrajte nic, kapitáne. Za tu informaci děkuji hloupé Inge, a vaše návštěva na zámku ji definitivně potvrzuje. Ring vám nařídil střežit archív.“

	Kloss mlčel.

	„Navrhuji výnosnou transakci.“

	„Ve městě jsou Poláci,“ řekl Kloss. Samozřejmě se nehodlal před Elkenovou dekonspirovat. Hra vypadala zábavně, ale bohužel ho nepřibližovala k řešení hádanky. Získal pouze jednu informaci navíc – Ringův archív je třeba hlídat také před americkou zpravodajskou službou.

	„Stačí,“ pokračovala, „když řeknete, kdo jste. Poláků se nebojte.“

	„Odkud víš,“ vyrazil, „že se s tím obchodním návrhem obracíš na správnou adresu?“

	„Vím… Přiběhl jste sem, protože jste měl podezření, že někdo využije informace od Inge. Už jste zlikvidoval tu ženu, o které vyprávěla?“

	„Nemáš iluze, co?“

	„Iluze jsem nikdy neměla,“ odpověděla lhostejně. „Tak co…? Jaká bude tvoje odpověď? Jenom buď tak laskav a ušetři mě zbytečného žvanění.“

	Opravdu… neměli už o čem mluvit. Ringův člověk zřejmě v zámku nebyl. Pokud jím není Annemarie Elkenová, pak…

	„Pohyb,“ dal si Kloss záležet, aby jeho hlas zněl dostatečně rozhodně. „Jdeme zpátky.“

	Annemarie na něho udiveně pohlédla.

	„Co to znamená?“

	„To, co jsem řekl. Jdeme zpátky. Rychle. Jdi napřed.“

	„Jestli mě chceš zabít cestou, udělej to tady.“

	„Jdi…!“

	Šla velmi pomalu. Chodba, pak hlavní vestibul. Když se octli za dveřmi, Annemarie Elkenová se zastavila.

	„Vy střílíte rádi do týla, že?“

	Že by to byla Američanka? Kloss uvažoval. Bojovali proti společnému nepříteli, a přece…

	„Nezastavuj se,“ zavrčel.

	„Ještě si to rozmysli. Děláš strašnou pitomost!“

	„Jdi!“ rozkřikl se.

	Vykročila přes nádvoří, zase jim pod nohama chrastil písek. Když vyšli do aleje, znenadání uskočila stranou. Provedla to obratně, i když ne dost rychle, aby nestačil vystřelit, kdyby chtěl. On však čekal právě na tohle; domníval se, že se pokusí o útěk. Klidně strčil pistoli do kapsy a zvolnil krok. Je třeba jí poskytnout trochu času, bude zajímavé, co teď podnikne.

	Kdyby mohl předvídat její příští tah, nebyl by tak klidný.
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	Fronta byla stále blíž. Když Kloss došel k Ringovu domu, rozeznával už dávky ze samopalů. Kdesi nedaleko v lukách dopadla mina, vysoko vyšlehl žlutý snop ohně. Usoudil, že situace musí být skutečně těžká, nedomníval se však, že by se Němcům mohlo podařit proniknout na sever.

	Okno jeho pokoje bylo otevřeno, v domě vládlo ticho, Kloss ale tomu tichu nedůvěřoval. Nespí. Čekají, že zase uvidí hitlerovskou wehrmacht.

	Myslel na ženu, o které mluvila Inge. Zranili ji na Edelsbergu, zřejmě se doplazila do městečka, setkala se s Inge a ukryla se zde. Kde? Ringův člověk by to určitě chtěl vědět. Snad se on, Kloss, dopustil chyby, když nenařídil Nowakovi prohledat okolní domy. Tu ženu měl nalézt. Znamenalo by to však dekonspirovat se, a co když se Němci doopravdy vrátí, třeba jenom na několik hodin…?

	Obešel dům a dostal se do zahrady. Zde ještě nebyl. Úzká stezka vedla k altánku. Nahlédl dovnitř, na okamžik rozsvítil baterku. Na zemi v suchém listí ležel zakrvácený hadr. Byla ta žena tady? Z altánku vedla stezka dozadu do zahrady. Za hustými keři bezu uviděl plot a maličký domek.

	V okně byla tma. Dveře otevřené. Kloss vstupil dovnitř. Oknem pronikalo trochu světla na postel, na níž ležela žena. Uviděl široce rozevřené oči, ve tváři ztuhlou grimasu strachu. Žena byla mrtva; německý bodák vražený do prsou až po rukojeť…

	Kloss se náhle cítil vinen – tohle nepředvídal. Neočekával, že Ringův člověk bude rychlejší a obratnější. Neměl chodit na Edelsberg; bylo by lepší čekat v lékárníkově domě na příští protivníkův tah.

	Žena za zámku se zajisté domýšlela, co jí hrozí. Přišla k Inge a prosila ji, aby uchovala tajemství. Kdyby on, Kloss, stačil… Zmocnil se ho povědomý chladný klid, jaký pociťoval pokaždé, když ho očekával boj se zdatným a ke všemu odhodlaným nepřítelem. Teď se už nedopustí chyby.

	Opustil zahradu a oknem se vrátil do svého pokoje. Usedl na pohovce a zapálil si cigaretu. Nechtělo se mu kouřit, ale byl do krajnosti unaven a cítil, že může každou chvíli usnout. Spát nesměl. Rachotily šestasedmdesátky a v domě bylo pořád ticho, ale nyní si byl víc než kdy jindy jist, že toto ticho je klamné.

	Co dělá slečna Elkenová? Proč se ptala na tu ženu? Kdo z nich..? Berta? Schenk? Anebo snad někdo docela jiný? Zvolna plynuly minuty, začínalo již svítat, na ulici bylo šero. Zavřel oči, na okamžik usnul. Vyskočil z pohovky, když zaslechl tiché klapnutí dveří. Potom znovu zavládlo ticho. Nad lukami se táhla mlha, boj jako kdyby ustal; mohlo to znamenat, že Němci byli odraženi, stejně dobře jako to, že polské oddíly vyklizují městečko.

	Náhle třeskly dveře tak hlučně, že to muselo vzbudit celý dům, pokud ovšem někdo spal. Kloss uslyšel Inge křičet.

	Vrhl se ke dveřím, ale na půl cestě se zastavil, svlékl beze spěchu sako a rozepnul si košili. Pistoli zastrčil do kapsy; druhou, maličkého Waltera, měl v botě. Zaslechl kroky na chodbě. Za chvíli stanul ve dveřích i on.

	Uviděl je všechny, Inge s bledou tváří a šílenýma očima, zcela oblečeného Schenka, Annemarii, Bertu, která měla přes šaty uvázanou zástěru.

	Inge ječela. Když k ní chtěla Berta přistoupit, uskočila prudce ke zdi.

	„Jste tu všichni,“ řekla klidněji, „nikdo z vás nespal.“ Náhle se obrátila k Annemarii: „Tys to byla! Tys odcházela z domu! Slyšela jsem tě!“

	„Proboha, Inge, co se stalo?“

	„Ještě se ptáte? Anebo snad vy…? Ani jste se nestačil svléknout!“

	Schenkovy oči hleděly studeně. Jenom trhnul rameny. „Chtěla jsem jí přinést něco k jídlu,“ říkala Inge. „A ona…“

	„Kdo?“ vykřikla Berta.

	„Marta Staudingová. Teď už mohu mluvit. Ukryla jsem ji v zahradnickém domku, ale někdo z vás ji viděl. Je zavražděna. Mou vinou..,“ otočila se prudce ke zdi a dala se do pláče.

	„Ano,“ prohlásila Berta, „je to tvoje vina. Měla jsi nám všechno říct, vzali bychom ji k nám. Zřejmě ji zabili Poláci.“

	„Poláci!“ vybuchla Inge. „Poláci na ni v zámku nestříleli! Němci!“

	Kloss na sobě cítil soustředěný pohled Annemarie.

	To ty jsi ji zabil, říkal ten pohled.

	„Každý z vás to mohl udělat!“ vykřikla znovu Inge.

	„Nebuď hysterická!“ podařilo se Bertě přistoupit k ní blíž. „Teď už není žádná spravedlnost, jsou tu Poláci…“

	Náhle všichni zmlkli. Ustrnuli. Slyšeli dupání bagančat a pak bušení na domovní dveře.

	„Otwierać!“ křičel někdo polsky.

	Kloss uvažoval, zda by se Nowak odhodlal k podobnému zákroku bez rozkazu. Situace je zřejmě velmi špatná a rozhodl se mne nějakým způsobem vytáhnout. Znovu si všiml pohledu Annemarie. Nečekaně se ho zmocnil neklid.

	Inge otevřela dveře. Na prahu uviděl Kloss seržanta a dva vojíny. Měli přilby, samopaly připravené ke střelbě. Myslel, že v okamžiku vstoupí Nowak, ale poručík se neobjevoval.

	„Ruce vzhůru, skopčáci! Anebo pěkně po vašem,“ zazubil se seržant: „Hände hoch!“

	Uposlechli. Situace začala být mimořádně pitomá. Kloss myslel už jen na to, co řekne Nowakovi.

	„No, frickové, jen pěkně na rovinu,“ seržant, pocházející zřejmě ze Slezska, uměl německy. „Který z vás se jmenuje Kloss?“

	„Já.“

	Prohledali ho dost bezohledně. Ne, tohle nebylo žádné představení, jednali naprosto vážně. Voják mu vytáhl pistoli z kapsy i Waltera z boty. Sebral mu doklady.

	Kloss pohlédl na Annemarii a v okamžiku porozuměl – aspoň se mu zdálo, že rozumí. Ona se ho přece musela zbavit. Jak to provedla?

	„Celý arzenál,“ konstatoval seržant. „No, marš ven… Kdo je tady majitelem bytu? Ty?“ otočil se k Schenkovi.

	„Já jsem jenom lékárníkův zástupce, pane důstojníku,“ prohlásil Schenk. „Tady slečna..,“ ukázal na Inge.

	Seržant ji vzal za bradu.

	„No, jestli u tebe najdu ještě někoho dalšího, tak se nesebereš. Máte štěstí, že nejsme skopčáci. Za takovéhle věci stavěli všechny ke zdi.“ Udeřil Klosse do zad a vyšli z bytu.

	Bylo již světlo. Když vyšli na ulici, zadunělo opět dělostřelectvo. Nedaleko na rynku dopadl granát, fontána hlíny a písku vytryskla k nebi.

	Na okamžik se přitiskli ke zdi, ale když pak vykročili ke štábu, rozběsnilo se peklo. Německé dělostřelectvo ostřelovalo náměstí; viděli hroutící se zdi nárožního domu, na okamžik byla tma, v krku a plících cítili písek, pak se prach usadil a přes zříceniny se prodral polský tank. Odjížděl k severu.

	„Pane seržante,“ zašeptal jeden z vojáků, „major povídal, že když ho nestačíme dovést na štáb, máme ho oddělat. Jednu do palice a šmytec.“

	Hloupá situace začala být skutečně nebezpečná. Klosse ovládl chladný vztek; mohlo přijít to, čeho se obával nejvíc, smrt polskou kulkou. Nehodlal přesto rezignovat, dosud boj nikdy nevzdal. Na zádech cítil samopal, ruce musel pořád držet za krkem. I kdyby těm chlapcům řekl, kdo, je, uvěřili by?

	Seržant však váhal. Bylo vidět, že ví, jak to na frontě chodí, a že se nerozhoduje ukvapeně.

	„Snad to stihneme,“ řekl.

	Vyrazili kupředu. Dělostřelba utichla, zaštěkaly kulomety, práskaly pušky, slyšeli blízké výbuchu granátů. Ulice, ještě před chvilkou pustá, se stala bojištěm. Polští vojáci se kryli za troskami zdí, klekali v kamení a přískoky ustupovali z města. Viděli dva vojáky s protitankovou puškou.

	„Jaká pomoc,“ usoudil klidně seržant. „Štáb už určitě změnil stanoviště. Nestihneme to…“

	Vstoupili do nejbližšího průjezdu.

	Klosse napadlo, že seržant má vlastně pravdu. Když na okamžik zmlkly samopaly, slyšel už jasně hluk motorů. Německé tankové jednotky vstupovaly do městečka. Bylo nutno jednat. Spustil ruce a strčil je do kapes.

	„Chlapci,“ řekl polsky, „musíte mě přece dovést do štábu. Jestli změnil stanoviště, najdeme ho později na sever od města.“

	„Ty mluvíš polsky?!“ vykřikl seržant.

	„Málo skopčáků umí polsky?!“ vmísil se voják, který Klossovi našel Waltera v botě. „Chce se vylhat… Kam ho teď budeme tahat?!“

	„Uděláte blbost,“ obracel se Kloss pouze k seržantovi. „Nikdo vás za to nepohladí po hlavičce.“

	Blízký výbuch. Kloss okamžitě poznal, že střílí německé tankové dělo.

	Seržant ho soustředěně pozoroval.

	„Mám rozkaz,“ prohlásil nakonec. „Jsme na frontě, člověče…“

	„Zahne nám cestou,“ ozval se stejný voják. Cvakl závěrem samopalu. „Postav se ke zdi, fricku…“

	Kloss hleděl na ulici. Viděl jenom kus chodníku; co chvíli probíhali kolem polští vojáci.

	„Chlapci,“ řekl, „jsem…“

	Voják ho přerušil:

	„Sám jsi povídal, kapitán Hans Kloss!“

	Ještě několik vteřin – srazit seržanta a běžet. Vyjde to?… Naději má nepatrnou, oba vojáci vystřelí a některý z nich ho musí zasáhnout. V okamžiku, kdy se už rozhodoval, zahlédl Nowaka, běžícího středem vozovky.

	„Nowak!“ zařval.

	Poručík se okamžitě zastavil a vletěl do průjezdu. Těžce oddechoval.

	„Bože můj,“ ulevil si zcela nevojácky. „Už jsem se vzdával naděje.“

	„Krásně jsi mne zajišťoval!“

	Štěkot samopalů sílil a náhle vše přehlušil výbuch granátu. Jejich tváře pokryl černý prach. Na nic nebyl čas, ani na seřvání Nowaka ne.

	Seržant a vojáci ničemu nerozuměli, ale vykonávali poručíkovy rozkazy, vrátili Klossovi zbraně a doklady. Pak jim Nowak nařídil počkat v průjezdu. Důstojníci zašli na schodiště; i sem bylo slyšet motory.

	„Zdrhej,“ řekl Kloss. „Já tu zůstanu. Ohlásíš, že Ringovy dokumenty zajímají také americkou zpravodajskou službu. Archív je zcela určitě v zámku, pokusím se zjistit přesné místo.“

	„Dovolte mi tu zůstat,“ zašeptal Nowak.

	„Volovina! Postaráš se o seržanta a ty dva… Musejí být odesláni do týlu. A aby nežvanili!“

	„Rozkaz!“

	„Teď rychle… Jak to bylo?“

	Nowak by ze všeho nejraději vyprávěl podrobně, ale musel počítat vteřiny. Teprve ráno se mu podařilo proniknout k veliteli pluku. Vstoupil najednou se spojkou z praporu, bránícího jižní okraj města. Na předměstí už pronikaly německé ferdinandy, telefonisté svinovali linky, velitel a náčelník štábu, sklonění na mapou, nikomu nevěnovali pozornost.

	Konečně ho zpozoroval major.

	„Vy jste ještě tady?“ rozkřikl se. „Za patnáct minut ať vás nevidím! Chcete jim padnout do rukou?“

	Nowak okamžitě hlásil, že dostal rozkaz vysvětlit veliteli pluku úkol, s nímž sem byl poslán.

	„To jste měl dřív,“ prohlásil major, „teď už je pozdě. Nechci o ničem vědět, mám vlastních starostí dost.“

	Jako na potvrzení jeho slov vybuchl před štábem granát. Zaslechli řinčení skel, do pokoje vnikl dým a prach, mapy a papíry se rozletěly.

	Major zaklel a všichni tři začali sbírat po zemi plukovní kancelář. Náčelník štábu mačkal dokumenty do bedny. Nowak sebral ze země zmačkaný lísteček. Zahlédl pár německých slov, ale než porozuměl smyslu, četl Hauptmann Hans Kloss… „V Ringově lékárně se ukrývá důstojník německé špionáže kapitán Hans Kloss.“

	Cítil, že bledne. Opřel se o stůl.

	„Co je to?“ zeptal se.

	„To? Aha..,“ mávl rukou major. „Sranda! Takhle nám někdo doručil udání, přivázané ke kamenu. Přinesl to strážný. Toho Klosse jsem nechal předvést, a kdyby to nestačili…“

	Nowak ztratil sebeovládání.

	„Pane majore,“ vykřikl, „to je… zrada!“

	„Co jste to řekl?“ postrčil major pouzdro pistole kupředu.

	„Ten Kloss, pane majore…“

	Major pochopil.

	„Aby vás čert… Nemohl jste to říct?! Běžte,“ burácel, „snad to stihnete…“

	Stihl to. Nechtěl by však podruhé prožít těch několik minut; běžel prostředkem ostřelované ulice a neslyšel výbuchy ani hvízdání kulek. Kdosi řval K zemi!, někdo se ho snažil zadržet. Když zaslechl hluk motorů a granát zbořil stěnu nárožního domu, ztratil naději… A právě tehdy…

	Klosse nezajímaly Nowakovy zážitky. Shrnul je stručně:

	„V pořádku,“ řekl. „A zdrhej!“

	Zajímalo ho pouze to udání. Annemarie Elkenová jednala rozhodně a přiznával, že ze svého hlediska i rozumně. Musela dospět k závěru, že když se sem vrátí Němci, bude jí Kloss nebezpečný. Kloss – jako Ringův člověk. Usmál se. Nevyhnutelné střetnutí se slečnou Elkenovou ho fascinovalo.

	„Zdrhej,“ opakoval, a pak dodal mírněji: „Hleď z toho vylézt se zdravou kůží, rád bych, aby ses vrátil do štábu armády.“

	Nezaznělo to zrovna nejlépe, ale Kloss teď nedokázal najít žádná vřelejší slova. Věděl, že ho očekává hra přinejmenším stejně nebezpečná, jako ústup s polskou rojnicí k severu.

	Stál v průjezdu a vyhlížel na ulici. Byla již pustá, Nowak se třemi vojáky zmizel za rohem. Z oblak kouře a prachu se vynořil německý tank.

	Budiž, řekl si Kloss a vykročil vstříc granátníkům posledního bojujícího maršála Říše.
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	Město již bylo jiné; bílá prostěradla zmizela, okna byla otevřena dokořán, na náměstí vlála vlajka s hákovým křížem. Kloss v německém stejnokroji a distinkcemi kapitána šel zvolna ulicí, po níž před několika hodinami ustupovala polská pěchota.

	Na rohu nedaleko pobořeného domu ležela mrtvola ženy. Viděl, jak ji stříleli; oberst, s nímž mluvil, nařídil stručně: „Erschiessen!“ Nestačila stáhnout bílé prostěradlo. Obrněný transportér se zastavil a esesmani ji vyvlekli z domu.

	„Musíme být nemilosrdní,“ řekl plukovník, „předtím jsme nebyli dostatečně tvrdí.“

	Byl to obtížný rozhovor. Teď, když mířil k Ringově lékárně a míjel tanky a obrněné transportéry, se domníval, že nejhorší už má za sebou. Plukovník z pancéřové divize, k němuž ho doprovodili esesmani, nebyl lehkověrný ani naivní. Měl suchou, nehybnou tvář pruského důstojníka, z níž se nedalo nic vyčíst. Klosse přijal, jako kdyby ho už očekával.

	Ano, když teď ještě dodatečně analyzoval průběh rozmluvy, byl si dokonce jist, že oberst o něm už něco věděl. Prohlédl jeho doklady a položil mu pak všechny nezbytné otázky – kudy Kloss unikal z obklíčení, jaké nepřátelské jednotky potkal cestou, proč zůstal v Bischofsfelde. Kloss odpovídal stručně a přesně. Ostatně vyšlo najevo, že plukovník kdysi sloužil ve 175. divizi a zná dobře její velitelský sbor. Chvíli hovořili o Brunnerovi.

	„Vy tedy nevíte, co se s ním stalo?“ zeptal se plukovník.

	„Nevím,“ odpověděl Kloss.

	Nejobtížnější bylo vysvětlit, jak se mu podařilo uniknout Polákům. Kloss měl železnou zásadu snažit se vždycky, aby jeho výpovědi odpovídaly co možná přesně skutečnosti. Předpokládal, že plukovník může vyslechnout někoho z Ringova domu, pokud tak již neučinil. Proto vyprávěl podrobně o svém zatčení a prohlásil, že se mu podařilo uprchnout v okamžiku, kdy granát pobořil nárožní dům.

	„Měl jste kliku,“ zabručel plukovník. „Co myslíte, kdo vás mohl udat?“

	Zajímala ho Annemarie Elkenová. Samozřejmě neřekl, že to jméno zná, nařídil však Klossovi vyjmenovat všechny osoby, s nimiž se setkal v Ringově domě. Každé slovo v jejich rozhovoru vypadalo významně. Dokonce bylo dost divné, že velitel frontové jednotky vyžaduje tak podrobnou zprávu. Konečně plukovník prohlásil, že Klosse pošle do štábu Kampfgruppe. Teprve nyní se kapitán odvážil zeptat na situaci na frontě. Prus se na něho podíval skleněným pohledem.

	„Žádná situace neexistuje,“ udrobil, „už ne. Vyřiďte si prosím své věci a jeďte do štábu.“

	Dostal stejnokroj, oholil se. Když se uviděl v zrcadle zase v této uniformě, připadalo mu, že se dívá na někoho jiného. Tak si byl jist, že již nikdy víc, že už nebude hrát tuto úlohu, a zatím… Stejnokroj mu neseděl, byl příliš volný, a boty ho tlačily.

	Esesmani na obrněných transportérech se tvářili, že ho nevidí, prostě nezdravili. Vyhlíželi k severu, odkud bylo nepřetržitě slyšet palbu dělostřelectva. Teď byla zase bližší než před hodinou. Jak dlouho to ještě potrvá? Týden? Dva? Za tu dobu může člověk přijít o krk třeba stokrát, a Klossovi se nechtělo umírat na prahu vítězství.

	Zastavil se před Ringovým domem. Koho zastihne v lékárníkově bytě? Ohlásil se už Ringův člověk na velitelství? A co Annemarie?

	Domovní dveře byly otevřeny. V chodbě se snažil jít co nejtišeji. Z velkého pokoje, z jídelny, slyšel hlasy Inge a Berty. Některá z nich pustila gramofon. Horst-Wessel-Lied z odřené desky… Několik taktů přetrhlo náhlé zaskřípění.

	„Proč to vypínáš?“ slyšel Bertin hlas.

	„Dej mi pokoj.“

	„Nemáš radost?“

	„Nevím,“ slyšel Inge. „Zdálo se mi, že někdo přišel. Annemarie?“

	„Radši bys viděla Klosse, co?“

	Tedy slečna Elkenová zde dosud není. Kloss stiskl kliku dveří jejího pokoje. Nebyly zamčeny, ostatně se tu vůbec nezamykalo.

	Nahlédl do skříně, pak si všiml kufříku, ukrytého za pohovkou. Maličkým paklíčem ze své sady ho bez námahy otevřel.

	Rychle zkoumal obsah; doufal, že nalezne něco, co by s končenou platností potvrdilo jeho podezření a vyloučilo možnost provokace. Prádlo, kosmetika, Mein Kampf, plechovku s kávou… Kufřík neměl dvojité dno. Prozkoumával všechny věci jednu po druhé, nejpozorněji samozřejmě kosmetické přípravky. Rozšrouboval rtěnky, prohlížel hřebeny, otvíral flakonky s kolínskou. Nic. Prohlédl také plechovku s kávou. Znal systémy, používané německou výzvědnou službou, s Američany se dosud nesetkal, přinejmenším proti nim ještě nehrál. Když oklepával Mein Kampf, upadla mu na podlahu plechovka a odkutálela se doprostřed pokoje. Když ji zvedal, již pochopil… Boční stěna plechovky odskočila a objevil se úkryt.

	Moc spolehlivé to není, usoudil.

	Uviděl tenoučký svitek mikrofilmu; samozřejmě si vyžadoval podrobnější prozkoumání, tak od oka to byly snímky nějakých průmyslových objektů. Sklonil se nad kufříkem, aby všechno zanechal jakž takž v pořádku, když náhle cvakly dveře. Prudce se otočil, ale nestačil vytáhnout pistoli. Nebyl si ostatně ani jist, zda by to měl udělat. Na prahu stála Annemarie Elkenová ve stejnokroji SS, v ruce zbraň, připravenou k palbě.

	„Zahoď tu bouchačku,“ řekl Kloss lhostejně.

	„Už jsi stačil podat hlášení, co? Myslels, že se nechám chytit jako nějaká káča?“

	„Obdivuji tvou povahu,“ promluvil teď zcela upřímně. „Jak dlouho pracuješ pro Američany?“

	Střelí nebo ne? Ano, zcela jistě vystřelí. Vteřiny se natahovaly jako gumové a situace vypadala beznadějně.

	Viděl prst na spoušti a…

	V tom okamžiku stanula v prudce otevřených dveřích Inge. Dívka vyrazila prudkým úderem Annemarii zbraň z ruky. Pistole spadla na podlahu.

	„Slyšela jsem,“ zašeptala udýchaná Inge „jak jste říkal, že pracuje pro Ameriku.“

	„Děkuji, Inge,“ zabručel Kloss a sebral pistoli.

	Pohlédl na Annemarii. Nejraději by řekl: „Vidíš cos nadrobila huso?!“

	„Zachránila jsem vám život,“ Inge zřejmě očekávala poděkování. „Mám takovou radost, že vás Poláci pustili!“

	„Vzal jsem roha,“ odvětil. Pohrával si s pistolí Annemarie a nespouštěl ji z očí. Co říci Inge? Že to byl žert…? Samozřejmě neuvěří. A slečna Elkenová se vzdala všech pokusů o obranu.

	„Zmije hitlerovská,“ sykla s pohledem na Inge. Inge jí nevěnovala pozornost.

	„Vy se chováte, jako kdybych..,“ nedomluvila. „Ona vás přece chtěla zabít!“

	Byla to svatá pravda, ta dívka mu zachránila život.

	Těžko si vymyslet něco ještě stupidnějšího, pomyslel si, a políbil Inge na tvář. Začervenala se.

	V tom okamžiku uslyšeli hluk motoru; před domem zastavil automobil. Inge skočila k oknu.

	„Strýček!“ vykřikla.

	Ne, tohle bylo trochu moc i pro Klosse. Americká agentka, zfanatizované německé děvče, které mu zachránilo život, a nádavkem ještě ten Ring, protřelá liška ze zpravodajské služby, která se nedá jen tak oblafnout. Hlavou mu proletělo tisíc nápadů, ale všechny stály za starou bačkoru.

	Inge vyběhla z pokoje a nechala za sebou otevřené dveře; Annemarie usedla na pohovce a požádala o cigaretu. Přinejmenším jí už bylo všechno jedno. Bude hrát svoji poslední hru.

	Kloss zůstal u dveří; slyšel Inge hovořit s Ringem, nebyla to však žádná příliš srdečná rozmluva. Pan plukovník se snažil být vlídný, alespoň na počátku.

	„Jak se máš, Inge? Vrátil jsem se dřív, než jsem čekal.“ Sklonil se, aby ji políbil. Dívka couvla.

	„Nechoď ke mně!“

	Upřímně se podivil.

	„Blázníš? Co se stalo?“

	„Chtěl jsi zastřelit starou Martu!“

	Kloss zahlédl pootevřenými dveřmi Ringovu tvář. Plukovník byl zaskočen, neodpovídal.

	„Řekni mi,“ opakovala Inge, „střílels na Martu?“

	„Ona žije?“

	„Nevíš…? Přece jsi ji nechal dnes v noci dorazit!“

	„Ach ano..,“ pokusil se Ring opět obejmout dívku kolem ramen, ale Inge se prudce vymkla. „V pořádku,“ odsekl. „Potom ti to vysvětlím. Buď rozumné děvče…“

	Klosse napadlo, že skutečně by bylo nejmoudřejší, kdyby Inge mlčela, dívka však nehodlala umlknout.

	„Jak můžeš takhle mluvit?! Ona mi všechno řekla!“

	Ještě tohle… Kloss pochopil, že Inge teď může přijít o krk, stačilo se podívat do Ringovy tváře. Plukovník se již k něčemu rozhodoval. Kloss otevřel dveře a postavil se na prahu, rozhodnut tu scénu přerušit. Ring ho ihned zpozoroval.

	„Kdo je to?“

	„To je kapitán Kloss,“ řekla Inge. „Právě se baví s americkou špiónkou, se slečnou Elkenovou. Před chvílí jsem mu zachránila život, ale moc vděčný mi nebyl. Hezká společnost, škoda mluvit,“ dodala.

	„Jdi do svého pokoje a nikam nechoď,“ nařizoval ostře Ring. Pak, aniž by se seznámil s Klossem, vstoupil do pokoje Annemarie.

	„Pěkně vítám, sturmführerin Elkenová,“ řekl. „Poznali jsme se ve štábu před odjezdem z Bischofsfelde. Pamatuješ se?“

	Annemarie si prohlížela Ringa naprosto klidně, oči jí svítily. Kloss byl velice zvědav, jak se zachová, zda bude hrát va banque, anebo se pokusí zapírat.

	„Kapitáne,“ oslovil ho Ring poprvé, „zahájil jste výslech?“

	„Ne, dosud ne. Chtěl jsem hlásit..,“ nedomluvil. Ring zase jako kdyby zapomněl na jeho přítomnost.

	„Slečno Elkenová, my se s nepřítelem nemazlíme. Jsi Němka?“

	„Ne,“ povstala Annemarie. „Jsem důstojnice americké zpravodajské služby.“

	Kloss se bezděčně usmál. Kolegyně… Musel uznat, že jí nechybí odvaha. Přece jen se rozhodla hrát va banque. A Ring? Jak se zachová Ring?

	Byl zaskočen. Očekával zapírání a prosby. Takoví jako on často vypadnou z konceptu, když se octnou v nepředvídané situaci.

	„Tak takhle,“ protáhnul, „z americké zpravodajské služby? Jakpak dlouho nosíte německou uniformu?“ Nečekaje na odpověď se znovu otočil ke Klossovi: „Nastrkali je do SS, protože tam jsme na ně tak dobře nemohli. Jak jsme pak mohli vyhrát válku?“

	Přes vážnost situace se Kloss jen těžko ubránil úsměvu. Napadlo ho, že by teď nechtěl být v plukovníkově kůži.

	„Nemám v úmyslu odpovídat na žádné otázky,“ prohlásila Annemarie.

	„Já už to z tebe vyždímám… Proč jsi přijela do Bischofsfelde?“

	„Na rande s tebou,“ zněla odpověď.

	Dívka opravdu nevypadla z role. Kloss se podíval na zpurpurovatělou Ringovu tvář. Plukovník se však ovládl. Klossovi bylo zcela jasno, že nebýt rok čtyřicet pět, čekal by Annemarii strašlivý osud. Ostatně ona by také jednala jinak.

	„Tohle je mi opovážlivost,“ vydechl Ring. „My tě ty drzosti odnaučíme, krásná slečno.“

	„Nebudete mít čas. Moji nadřízení,“ hovořila nyní klidně a věcně, „mi přikázali seznámit se s plukovníkem Ringem. Tenkrát ve štábu jsme měli málo času, abychom se mohli dobře poznat.“

	„Zajímavé.“

	„Počítají totiž se zdravým rozumem plukovníka Ringa,“ pokračovala Annemarie. „Hodně o vás vědí a oceňují zkušenosti, které jste získal na východě.“ Protože Ring mlčel, dodala: „Dej mi cigaretu.“

	Když Ring beze slova vytáhl z kapsy krabičku a přistrčil ji Annemarii, pochopil Kloss, že v situaci nastal obrat, a to takový, jaký nepředvídal a jehož se začal obávat. Slečna Elkenová byla obratná hráčka, okamžitě využívala každé příležitosti.

	„V zámku Edelsberg,“ šla bez úvodu k věci, „jsi ukryl archív Abwehrstelle Breslau.“

	Ring okamžitě reagoval. Tento úder byl přece jen příliš silný. Rozepnul pouzdro a sáhl po pistoli. Kloss učinil okamžitě totéž dosud nevěda, co udělá, když se Ring pokusí na dívku vystřelit. Annemarie však ovládla situaci lépe, než se domníval.

	„Nedělej ze sebe osla,“ řekla jenom. „Věděls, že Bischofsfelde patří do ruské zóny. Jak jsi mohl tak důležité dokumenty ukrýt Rusům na dosah? Chtěl jsi jim archív přenechat, co?“ pokoušela se nyní hrát úlohu vyslýchajícího.

	„O existenci archivu se nikdo nedozví,“ řekl Ring. „A ty zdechneš.“

	„Blbost. Poláci archiv najdou, zrovna jako tebe. Dívají se na ty věci z jiného hlediska než moji šéfové. Když nám předáš archiv, dostaneš záruky bezpečnosti a tvůj důstojník také.“

	„Drzost! Chceš vydělat na naší práci, že? Poláci za ty papírky také rádi zaplatí.“

	Kloss odešel k oknu. Výsledek tohoto rozhovoru mu byl jasný stále méně. Přemýšlel, jakou má sám naději zachránit archív, aby ho nezničili Němci a nezmocnili se ho Američané. Annemarie Elkenová, kterou chtěl zachránit a kterou dosud pokládal za neočekávanou a zbytečnou nesnáz, se změnila v nebezpečného protivníka.

	Měla šanci. Ring nepochybně má k dispozici dostatečnou eskortu a vozy, aby mohl archív vykopat a převézt jej na území, které obsadí Američané. To nesměl Kloss dopustit. Ale ještě předtím musí Ring přetáhnout Klosse na svou stranu, buďto ho podplatit nebo zlikvidovat, jiné východisko není. Byl si jist, že za chvíli s ním bude plukovník chtít hovořit mezi čtyřma očima.

	Tak se stalo. Plukovník přerušil rozhovor s Annemarií, zavolal Bertu a nařídil jí, aby Američanku zavřela do skladu, jehož dveře vedly na chodbu.

	„Hlídej ji, aby náhodou nezahnula,“ řekl Bertě. A pak se ještě zeptal: „A kde je Schenk?“

	„Od rána se neukázal,“ řekla Berta a položila těžkou ruku Annemarii na rameno.

	Zůstali sami. Plukovník dlouho mlčel, pak přistoupil ke Klossovi. V jeho obličeji se objevil laskavý úsměv.

	„Hodně jsem o vás slyšel, kapitáne. Jste prý skvělý důstojník, jeden z těch, na které je spolehnutí. Odkud jste se tady vlastně vzal?“

	„Unikl jsem z obklíčení.“

	„Ano, samozřejmě, ale jak jste se octl v tomhle domě?“

	„Byl jsem si jist, že rodina plukovníka Ringa mi poskytne útočiště.“

	„Jenom proto?“

	„Ano.“ Kloss pozoroval, že ruka plukovníka Ringa se sune k pouzdru pistole. Ponořil ruku do kapsy a odjistil Waltera. „Myslím, pane, plukovníku,“ prohlásil suše, „že teď mě pryč nepošlete.“

	„To nemám v úmyslu,“ odpověděl Ring stále s rukou na pažbě pistole.

	„Jaký je váš názor na to všechno?“

	„Na mém názoru nezáleží. Jsem německý důstojník.“ Nezaznělo to dvakrát moudře, ale Kloss neměl nic jiného po ruce. Mohl si jen hrát na dobrého Němce. Den paradoxních situací!

	„Laskavě ze sebe nedělejte troubu,“ zvýšil Ring trochu hlas. „Oba dobře víme, že archív nesmí padnout do rukou Polákům. Obsahuje informace o lidech, kteří se ještě mohou hodit. Snad mi rozumíte?!“

	„Rozumím dokonale. Také začínám chápat, že chcete archív předat Američanům.“

	Dosti dlouho trvalo mlčení.

	„Vidíte snad jiné východisko?“ ozval se konečně Ring. „Nehrajme si na slepou bábu. Schyluje se ke konci války, anebo nastane v této válce neočekávaný obrat. Kdo ví, zda se ta holka dřív nebo později nestane naším spojencem.“

	S tímhle tedy počítáš, řekl si Kloss. Starý německý sen o změně spojence.

	„Věříte americkým zárukám?“

	„Nevěřím ničemu. Pokud ale existuje nějaká šance, je to pouze tohle.“

	Co mohl dělat? I dál bylo třeba hrát nepohodlnou úlohu poctivého Němce.

	„Té šanci se jednoduše říká zrada,“ řekl.

	Vytrhne Ring pistoli z pouzdra? Ne, nerozhodl se; odvětil dosti klidně:

	„Nemám rád velká slova, kapitáne. Tohle jste neřekl.“

	„Dobře, neřekl,“ připravoval si Kloss nové postavení. „Chápu, že se mnou musíte vyjednávat,“ pokračoval, „protože náhodou toho dost vím. Povězte mi ale, prosím, jaké záruky mám já?“

	„Tytéž co já.“

	„Ne. Vy jste v lepší situaci. Mně jde o záruky pro mne osobně.“

	Nyní Ring sevřel pažbu pistole. Kloss byl rychlejší. Už namířil walter.

	„Střílím rychleji než vy,“ řekl. „Nemyslím, plukovníku, že by tohle řešení bylo pro vás nejlepší.“

	Ring se pracně uklidnil.

	„Oba jsme nervózní a neovládáme se. Povězte konečně konkrétně, oč vám jde.“

	„O záruky,“ opakoval Kloss. „Takové, které by mě ujistily, že se mě nechcete zbavit. Jinými slovy… Sdělte mi přesně místo, kde je uložen archív.“

	„V jiné situaci bych vás nechal odstřelit. Archív vykopeme spolu.“

	„To mi nestačí, plukovníku. Jestli se nedozvím, kde je archív, bude americká agentka i s příslušným hlášením dopravena do Schörnerova štábu.“ Chladně Ringa vydíral, neměl však nejmenší jistotu, že vydírání dospěje ke skutečnému cíli.

	„Bluf,“ mávl rukou Ring.

	„Ne, obchod. Musím mít záruku, že mě nenecháte ve štychu.“

	„Slovo německého důstojníka.“

	Tentokrát se Kloss skutečně upřímně usmál.

	„Žertujete, plukovníku.“

	„Archív je v Edelsbergu.“

	„To už ví dokonce i americká špionáž,“ odpověděl Kloss.

	„Od Inge, co? Ta Marta všechno vykecala… Ví Inge, kdo dorazil Martu?“

	„Ne, neví,“ odpověděl Kloss.

	„A vy?“

	„Já ano. I když ten člověk hrál svou úlohu dobře. Nebojíte se ho?“

	Mlčky na sebe hleděli. Člověk, o němž teď oba přemýšleli a který byl zde ve městě, představoval nebezpečí pro Ringa a jistou šanci pro Klosse. Ano, určitě šanci, avšak takovou, jaké se nevyužívá.

	„Žvást!“ odsekl Ring. Už nechtěl rozvažovat žádné možné komplikace.

	„Kde tedy je archív?“

	Plukovník ještě váhal.

	„Dobře, povím vám to. Na Edelsbergu v parku, ve sklepení kapličky ze šestnáctého století. Stačí?“

	„Důkaz?“

	„Teď žertujete vy, kapitáne.“

	Vyhrál tohle kolo? Neměl žádnou záruku, že Ring mluvil pravdu, a i když snad ano, jak této informace využije, jak jí stačí využít, dřív než slečna Elkenová s Ringem odtud archív odvezou?

	Od severu se znova ozvala silnější dělostřelecká palba; ulicí projížděla německá samohybná děla a pak pochodovala pěchota, ovšem tato pěchota vypadala mnohem hůř než čelní oddíly, které se zmocnily Bischofsfelde. Staří lidé ve špatně padnoucích stejnokrojích se namáhavě, mlčky vlekli k bojišti, nepříliš vzdálenému od města.

	Ring nařídil Bertě přivést Annemarii. Američanka se domyslela, že obchod byl uzavřen, hned jak vstoupila do pokoje. Prohlásila, že by se ráda napila kávy a také něčeho silnějšího, protože ve skladu bylo na zvracení a dusno. Obracela se pouze k Ringoví a jednala s ním trochu jako s podřízeným.

	Kloss upřímně obdivoval její sebejistotu a Ring neprotestoval. Zavolal Bertu a nařizoval. Potom usedli ke stolu a pustili se do hovoru o konkrétních záležitostech. Annemarie měla ráda přesnost a věcnost. Vyptávala se Ringa na nákladní vozy, na eskortu a na možnost pohybu směrem k jihozápadu. Mimochodem vyjádřila nespokojenost, že postrádá dobrý přehled o situaci na frontě a neví, kde by mohli narazit na polské oddíly. Ring se nejprve dost nesměle, potom důrazněji vracel k problému záruk. Záruky ho zajímaly ze všeho nejvíc.

	„Převezete archív a vzdáte se do amerického zajetí,“ prohlásila suše Annemarie.

	„Musíme mít jistotu.“

	„Nikdo nemá jistotu, pane Ringu, já také ne. A vy navíc nemáte na vybranou.“

	„Můžeme bojovat až do konce,“ řekl plukovník.

	„Prosím poslužte si,“ předstírala Annemarie skvěle lhostejnost. „Když máte chuť, bojujte si za führera a za Třetí říši!“

	„Můžeme zničit archív a zlikvidovat vás.“

	„To by se vám také nevyplatilo.“

	„Bluf,“ pokrčil rameny Ring.

	„Trochu blufujeme všichni,“ usmála se Annemarie. „Já aspoň nemám falešné karty.“

	V tu chvíli přinesla Berta podnos s kávovou konvicí, dvěma šálky a dvěma sklenkami. Udiveným pohledem přejela po trojici, usazené kolem stolu.

	„Prostřít pro tři, prosím,“ přikázal Ring, aniž by se na Bertu podíval.

	Tohle byla chyba. Kloss okamžitě pochopil, že se plukovník Ring dopustil prvního vážného omylu. Stačilo se na Bertu podívat, aby bylo jasné, co se odehrává v duši staré kuchařky. Beze slova opustila pokoj a za chvilku se vrátila s třetím šálkem a třetí sklenkou.

	Kloss si byl takřka jist, že Berta, která si nad svou postel v kuchyni znovu pověsila führerův obrázek, půjde teď rovnou na německé velitelství na rynku. Chvíli uvažoval, zda by neměl Ringa varovat, ale pochopil, že tím by se dopustil sám chyby. Osud pana plukovníka se Klosse netýkal; zajímal ho archív a ještě…

	Věděl, že mu záleží na tom, aby navzdory všemu zachránil slečnu Elkenovou. Ale slečna Elkenová ho vůbec nebrala na vědomí. Nevšimla si ani Bertiny tváře, nezahlédla nenávist v očích staré ženy.

	Moje spojenkyně, uvažoval Kloss, je nebezpečný protivník, ale dopouští se příliš mnoha chyb, jež mohou přijít velice draho.

	Vyprázdnil sklenku a vstal od stolu. Zamířil ke dveřím.

	„Kampak, kapitáne?“ zeptal se hrozivě Ring. „Za chvíli půjdeme pryč všichni, jen co přijede nákladní vůz.“

	„Už jste si stačil opatřit náklaďák?“ usmál se Kloss.

	„O to se laskavě nestarejte!“

	„O mne se také nemusíte bát, plukovníku.“
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	Inge byla ve svém pokoji. Když vstoupil, prudce vyskočila z pohovky. V očích měla slzy.

	„Dejte mi pokoj!“ vykřikla.

	Kloss usedl na pohovce a přitáhl ji k sobě. Bylo mu dívky líto. Viděl, jak prožívala smrt Marty Staudingové, potom mu zachránila život. Vychovával ji otec hitlerovec, chodila do hitlerovských škol, ale přece v ní zůstalo něco, co poskytovalo naději…

	„Vidělas Bertu?“ zeptal se.

	Ano, kuchařka k ní nahlédla a před malou chvíli odešla do města. Nemluvila s ní. Vůbec nemá náladu s někým mluvit, chce být sama.

	„Poslouchej, Inge,“ řekl Kloss, „odejdi odtud. Pryč z tohoto domu a schovej se u nějaké kamarádky, u známých.“

	„Já? Proč?“ zablýskly jí oči. „Nač ty starosti? Nedělejte, že vám na mně záleží.“

	„Nedělám, děvenko. Zachránilas mi život a teď ti ho chci zachránit já. Hrozí ti nebezpečí.“

	„Mně? Dejte mi pokoj! Já už nevěřím nikomu. Věřila jsem otci a věřila jsem strýčkovi, teď je mi všechno jedno.“

	„Víš proč umřela Marta?“

	Inge zabořila hlavu do polštáře. Pohladil ji po vlasech; říkal si, že na skutečnou záchranu dívek jako ona bude třeba mnoho času a námahy.

	„Marta věděla příliš mnoho,“ říkal pomalu. „Viděla Ringa vraždit dělníky a potom, což bylo ještě důležitější, jak zakopávaly balíky u kapličky v parku.“

	„To není pravda!“ rozrušeně vykřikla Inge. „Balíky naházeli do podzemních chodeb, vchod je z nádvoří, napravo od brány…“ Náhle zmlkla a zaleknutě se dívala na Klosse.

	Ring ho tedy obelhal; znamenalo to, že plukovník byl rozhodnut Klosse oddělat před vyzvednutím archívu. Také to znamenalo, že musí zahynout Inge.

	„Zmiz pryč co nejrychleji,“ opakoval, „a koukej vyjít z domu tak, aby si tě nikdo nevšiml.“

	„Zbláznil jste se,“ zašeptala.

	„Ne, nezbláznil jsem se. Máš co dělat s lidmi, kteří jsou schopni všeho. Ten, kdo zabil Martu, nebude šetřit ani tebe.“

	„Kdo zabil Martu?“

	Kloss povstal.

	„I bez toho víš dost, Inge. Běž!“

	„Ne.“

	„Jsou to zločinci.“

	„O kom mluvíte, pane kapitáne?“ řekla znenadání zcela klidně. „Mluvíte o Němcích?“

	„Ano,“ přikývl, „o Němcích.“

	Skočila ke dveřím. Zastavila se na prahu a hleděla na něho planoucíma očima.

	„Já jsem také Němka. A vy taky! Musejí být Němci, kteří nevraždí, nepaktují se s Američany, neprodávají tajemství, kteří bojují…“

	„Inge!“ vykřkl.

	Už byla pryč. Ještě ji zahlédl oknem, běžela prostředkem ulice k náměstí, určitě na velitelství. Vojáci z obrněného transportéru se za ní dívali. Pomyslel si, že opět utrpěl porážku – to děvče se mu nepodařilo zachránit.

	Vyšel na chodbu. Usoudil, že už nezbývá mnoho času a objeví se člověk, kterého Ring dobře zná a na něhož se rozhodl zapomenout. Věděl, že rozehrát poslední dějství bude neobyčejně těžké. Neměl ještě žádný plán, jen několik nápadů, uskutečnitelných za určité situace…

	Přistoupil ke dveřím do pokoje Annemarie. Ring a slečna Elkenová mluvili dost hlasitě, tak nahlas, že rozuměl skoro všechno. Hovořili o něm.

	„Kdy mluvila Inge o zámku?“ uslyšel Ringův hlas.

	„Včera večer.“

	„Schenk byl u toho?“

	„Byl.“

	„A Kloss?“

	„Také,“ zaslechl z Annemariina hlasu posměch. „Nedostatek důvěry, co?“ říkala Američanka. „A nedostatek loajality. Pro vaši armádu je to typické.“

	Ring se krátce zasmál.

	„Má drahá, Kloss už zámek Edelsberg neuvidí.“

	Pak se zasmála Annemarie. Kloss s údivem zjišťoval, že ho její reakce mrzí. Co vlastně očekával? Že ho bude bránit, že ho bude varovat před Ringem? Američanka neměla žádné důvody pociťovat sympatie nebo vděčnost k nacistickému důstojníkovi Hansi Klossovi.

	Vrátil se do pokoje, odkud utekla Inge, a nechal dveře pootevřené. Z pouzdra vytáhl služební pistoli, odjistil ji a vyčkával. Byl si jist, že ho Ring začne hledat. Nemýlil se. Za několik minut uslyšel kroky na chodbě. Ticho v domě muselo plukovníka překvapit.

	„Berto!“ volal. „Inge! Kde jste?“ A potom: „Kapitán Kloss!“

	Mlčel. Čekal se zbraní, připravenou ke střelbě. Zaslechl hlas Annemarie, opožděně začala chápat.

	„Podle všeho jsme provedli chybu, plukovníku. Nikoho jsme odtud neměli pouštět.“

	„Blbost!“ zařval. Otevíral dveře do pokojů jedny po druhých; Kloss ho uviděl na prahu s pistolí v ruce.

	Hodil po plukovníkovi židlí. Pistole se válela na podlaze. Ring stačil vypálit, ale už nezasáhl.

	„Přepočítal jste se,“ řekl Kloss. „Mne není tak snadné zlikvidovat.“

	„V několika minutách přijede vůz,“ pokoušel se Ring ovládnout, „Pojedeme spolu. Slibuji vám bezpečnost, kapitáne.“

	„Vy už nikam nepojedete, Ringu.“

	„Kde je Inge?“

	Kloss pokrčil rameny. Uviděl ve dveřích Annemarii. Američanka okamžitě pochopila situaci.

	„Pánové se přece jenom nedokázali dohodnout,“ konstatovala.

	„Kapitán Kloss se zbláznil,“ zavrčel Ring.

	„Plukovník Ring se rozhodl mě oddělat,“ usmál se Kloss, „to jste ostatně věděla. Ale nestačil to.“

	Američanka na ně hleděla dost lhostejně. Podívala se na Klossovu pistoli, stále namířenou na plukovníka.

	„Mně je pánové upřímně jedno, kdo archív vyzvedne. Jestli víš,“ obrátila se ke Klossovi, „kde je uložen, zastřel ho a jedeme ve dvou.“

	„Pitomci!“ rozkřikl se Ring. „Na voze jsou mojí lidé. A kde je archív vím jenom já.“

	„Plukovník zapomněl na několik maličkostí,“ vysvětloval Kloss, „na takové lidičky jako je Berta a Schenk.“

	„Prásknuls to?“ Zdálo se, že se Ring bez ohledu na nebezpečí vrhne na Klosse. „Ten zatracený blbec nás udal!“

	„To již určitě provedla Berta.“

	Annemarie se přece jenom rozhodla zúčastnit hry. Nenápadně se přiblížila k místu, kde ležela Ringova pistole. Sklonila se.

	„Radím ti tohle nezkoušet!“ řekl Kloss.

	„Chceš nás vydat gestapu?“ podívala se nenávistně na kapitána.

	Zdálo se, že není třeba odpovídat. Zaslechli hluk motoru, automobil zastavil před domem a za chvíli se ozvaly těžké kroky. Bouchly domovní dveře.

	Přicházel lékárníkův zástupce Wilhelm Schenk v esesáckém stejnokroji s distinkcemi sturmbannführera.

	Klosse napadlo, že Němce nic tak nepřetváří jako uniforma. Tohle byl jiný člověk – a přece týž, kterému ještě včera Kloss nařizoval ukázat, jak vypadá německý pozdrav. To jeho zde zanechal plukovník Ring, aby střežil archív Abwehrstelle Breslau. Wilhelm Schenk si umínil splnit svůj úkol až do konce. Zhoupl se na prahu a nedbale potěžkával pistoli. Okamžitě posoudil správně situaci a na jeho tváři se objevil úšklebek.

	„Pan kapitán Kloss,“ řekl, „se přece zachoval jako řádný Němec… A ty jsi zradil, Ringu. Nečekal jsem, že nevydržíš. Ukazuje se, že ti chyběla víra ve führera a v Říši.“ Pak se ohlédl po Annemarii. „Domýšlel jsem se, co jsi zač, kurvo.“

	Ring mlčel. Neuměl hrát až do konce.

	„Archív bude v bezpečí,“ pokračoval Schenk. „Ta vaše Inge,“ obrátil se opět k Ringovi, „už to má za sebou. Vlastně mi jí přišlo trochu líto, protože byla poctivější než ty. Musel jsem ji ale zlikvidovat, měla toho v hlavě moc.“

	Plukovník Ring se vrhl k zemi a popadl pistoli. Příliš pomalu. Wilhelm Schenk bez míření vystřelil.

	„Tak končí zrádci,“ prohlásil.

	Kloss věděl, že nyní vystřelí na Annemarii. I Annemarie si toho byla vědoma. V jejích očích neviděl strach, jen rezignaci. Opřela se o zeď a čekala. Od severu duněla stále silněji dělostřelba.

	Kloss viděl Schenkovu ruku s prstem na spoušti. Musel se okamžitě rozhodnout. Nebyl na nic čas, bylo třeba jednoduše přesně vystřelit. Vystřelil přesně.

	Schenk se zhroutil na podlahu a Kloss viděl bezmezný údiv v očích Američanky. Údiv a vzápětí bláznivou radost – tahle žena se už stačila rozloučit se životem.

	Zaslechli kroky. Schenkovi muži, které sturmbannführer nechal v automobilu na ulici, vcházeli do domu. Byli dva.

	Kloss vyhlédl oknem. Venku před domem uviděl prázdný terénní vůz. Pan sturmbannführer nepřijel s příliš početným doprovodem.

	Podal Annemariii Ringovu pistoli.

	„Střílej přesně a pak rychle do vozu!“

	„Rozumím,“ zašeptala.

	Kloss znal ten pocit, když se vteřiny vlečou jako minuty. Už tu měli být, už musí vstoupit. Slyšel jejich hlasy na chodbě. Pohlédl na Annemarii. Dívka se přece jen dovedla ovládat! Zbraň se jí v ruce nezachvěla.

	Už.

	Annemarie a Kloss vypálili současně. Esesmani klesli na podlahu. V pokoji plném prachu a dýmu si ani neviděli do tváře.

	Podívali se na sebe, až když se octli na silnici k Edelsbergu. Kloss šlápl na plyn. Silnice byla prázdná a leskla se v zapadajícím slunci.

	Vjeli pod staré stromy zámecké aleje. Kloss zastavil vůz. Teprve teď si mohl klidně zapálit cigaretu. Nabídl Annemarii. Kouřili mlčky, zahleděni na zámek, ostře vykreslený na pozadí azurového nebe.

	„Co teď hodláš dělat?“ zeptala se Annemarie. „Jak převezeme archív do americké zóny?“

	„Žertuješ,“ řekl Kloss.

	Pohlédla na něho udiveně.

	„Ty nevíš, kde je archív…?“ dohadovala se.

	Rozesmál se.

	„Archív, drahá spojenkyně, přijde do pravých rukou. Ještě nechápeš?“

	Viděl široce rozevřené oči Annemarie.

	„Tohle kolo jsem prohrála,“ zašeptala. „Ale víš co Hansi, nebo jak se vlastně jmenuješ, vůbec toho nelituju. Vůbec ne,“ opakovala. „Máme k dispozici celý zámek. Půjdeme?“
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Poznámky

		[←1]
	 Po porážce Polska byly všechny přijímače polským občanům zabaveny a jejich držení zakázáno a brutálně stíháno. (Pozn. př.)
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